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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

3

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung
3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht
@)! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:
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@ Augenschutz benutzen

/min | Umdrehungen pro Minute

RPM | Umdrehungen pro Minute

n | Bemessungsdrehzahl

@ | Durchmesser

@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

1.4 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Giber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: DGH 130
Generation: o1
Serien-Nr.:

1.5 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
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Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fUhren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen filhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.
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» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
biirsten, Polieren und Trennschleifen:

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Sandpapierschleifer. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren und Trenn-
schleifen. Verwendungen, flr die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefédhrdungen und
Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

» Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

» Verwenden Sie keine beschéddigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schieifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfalit, tGberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang mit
Hoéchstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persoénliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tGber
das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug

sich in Ihren Kérper bohren.
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» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen
diese Materialien entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,

wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste usw. Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten

Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werksttick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkréafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gré6Btmogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Ndhe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Ruckschlag Uber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Inr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper und die
fiir diese Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleiffliche nicht lber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die Gber
die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

» Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der kleinstmégliche Teil des Schleifkorpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstlicken, zufélligem Kontakt mit dem Schleifkérper
sowie Funken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schitzen.

» Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper
kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von gréBeren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben flr gréBere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die hdheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kdnnen brechen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:
» Benutzen Sie keine Giberdimensionierten Schieifblatter, sondern befolgen Sie die Herstelleranga-

ben zur SchleifblattgréBe. Schleifblatter, die Uber den Schleifteller hinausragen, kdnnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder zum Riickschlag fuhren.
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icherheit von Personen

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.
Vermeiden Sie die Kdrperberiihrung von geerdeten Teilen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in stark verstaubter Umgebung.

Verbrennungen und Schnittverletzungen sind mdglich. Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie mit dem
Elektrowerkzeug hantieren oder das Einsatzwerkzeug wechseln.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist. Schlecht beluftete Arbeitsplatze konnen Gesundheitsscha-

den durch Staubbelastung hervorrufen.

Verwenden Sie immer eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber.
Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten
und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschadlich sein.

Beschreibung

Staub von

3.1

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebenes Diamant-Schleifgerat zum trockenen Schleifen und
Feinschleifen von mineralischen Untergriinden. Verwenden Sie das Diamant-Schleifgerét nur in Kombination
mit einem Entstauber.

3.2  Ubersichtf]

3.3 Lieferumfang

SISICICISICIOIOICICICICICIC)

Anschlussstutzen Entstauber
Spindel-Arretierknopf
Ein-/Ausschalter

Schutzhaube

Einstellhebel fir Segment&ffnung
Hohenverstellung der Schutzhaube
Spannschlissel

Spannmutter

Diamant Topfscheibe
Aufnahmeflansch

Spindel

Schleifpad zum Feinschleifen
Aufnahme fir Schleifpad
Einstellrad fiir Drehzahl

Schleifgeréat, Bedienungsanleitung, Spannmutter und Flansch.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.

Von uns

freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store

oder unter: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

6

Deutsch

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

2207184




LIS

3.4 Anlaufstrombegrenzung

Durch die elektronische Anlaufstrombegrenzung wird der Einschaltstrom so weit reduziert, dass die
Netzsicherung nicht anspricht. Ein ruckartiges Anlaufen des Gerétes wird dadurch vermieden.

3.5 Konstantelektronik/Tachoregelelektronik

Die elektrische Drehzahlregulierung hélt die Drehzahl zwischen Leerlauf und Last nahezu konstant. Das
bedeutet optimale Materialbearbeitung durch konstante Arbeitsdrehzahl.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Die Elektronik erkennt ein drohendes Verklemmen der Scheibe und verhindert durch Abschalten des Gerates
ein Weiterdrehen der Spindel.

Wenn das ATC-System ausgeldst hat, setzen Sie das Gerat wieder in Betrieb. Dazu den Ein-/Ausschalter
erst Idsen und dann erneut einschalten.

Bei einem Ausfall des ATC-Systems |&uft das Elektrowerkzeug nur noch mit stark reduzierter Drehzahl
und Drehmoment. Lassen Sie das Gerat vom Hilti Service Uberprifen.

3.7 Wiederanlaufsperre

Das Gerét lauft nach einem Stromausfall bei arretiertem Ein-/Ausschalter nicht selbststéndig an. Der Ein-
/Ausschalter muss erst wieder geldst und neu gedriickt werden.

3.8 Temperaturabhédngiger Gerateschutz

Der temperaturabhangige Motorschutz Uberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorerwdarmung und
schiitzt das Gerat vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lasst die Leistung des Gerétes merklich
nach oder es kann zum Stillstand des Gerdtes kommen. Ein Stillstand sollte vermieden werden. Die
zulassige Uberbelastung des Gerites ist keine bestimmte vorgegebene GréBe, sondern abhingig von der
Motortemperatur.

4 Technische Daten

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerétes liegen.

DGH 130
Gewicht 2,54 kg
Bemessungsdrehzahl 12.000/min
Drehzahl (geregelt) 3.000/min ... 8.700/min
Scheibendurchmesser 130 mm
Scheibendicke 4 mm

4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
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Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 96,3 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (K,;,) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 85,3 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Vibrationsinformation

Schwingungsemissionswert Diamant-Topfscheibe (a,) 3,6 m/s?

Schwingungsemissionswert Feinschleifen (a,) 3,1 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Einsatzwerkzeug montieren

Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge, die fur eine Drehzahl zugelassen sind, die mindestens der auf
dem Gerét angegebenen Bemessungsdrehzahl entspricht.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigen Sie den Spannflansch und die Spannmutter.

Setzen Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

Schrauben Sie die Spannmutter bis zum Aufsitzen auf das Einsatzwerkzeug auf.

Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest, lassen Sie anschlieBend den Spindel-
Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlissel.

©ONPO A WON

5.2 Einsatzwerkzeug demontieren

Schalten Sie das Gerat aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Lésen Sie die Spannmutter.

Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

o=

5.3 Schutzhaube einstellen

1. Schalten Sie das Gerét aus.
2. Stellen Sie das Gerét auf die Schleifscheibe.
3. Stellen Sie die Hohe mit der Hoheneinstellung ein.

Die optimale Hohe fir die Schutzhaube ist, wenn der Abstand zwischen Lamellen und Oberflache
ungefahr 1 mm betragt.

8 Deutsch 2207184
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4. Wenn Sie entlang einer Ecke arbeiten, drehen Sie die Segmentdffnung der Schutzhaube an die
gewlinschte Position.
5. SchlieBen Sie die Segmenttffnung wieder, nachdem Sie entlang einer Ecke gearbeitet haben.

6 Arbeiten

6.1 Ein-/Ausschalten

6.1.1  Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
3. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.
4. Arretieren Sie den Ein-/Ausschalter.
= Der Motor lauft.

6.1.2 Ausschalten
» Dricken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
w Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

6.2 Probelauf bei neuer Diamant Topfscheibe durchfiihren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Beschadigte Diamant Topfscheiben kénnen sich l6sen.

» Verwenden Sie keine vibrierende Diamant Topfscheibe und schiitzen Sie die Diamant Topfscheibe vor
Schlagen, StéBen und Fett.

» Lassen Sie das Gerat mindestens 1 Minute ohne Belastung laufen.

6.3 Schleifen

SchlieBen Sie das Schleifgerat an den Baustaubsauger an.
Heben Sie das Gerat von der Arbeitsflache ab.
Schalten Sie das Gerét ein. — Seite 9
= Das Gerét arbeitet nun im Dauerbetrieb.
4. Stellen Sie die gewlinschte Drehzahl ein.
= Verwenden Sie zum Schleifen mit einer Diamanttopfscheibe die Stufen 3 bis 6. Den héchsten
Abtragswert erreichen Sie mit Stufe 6.
= Verwenden Sie zum Feinschleifen die Stufen 1 bis 2. Mit Stufe 1 haben Sie mehr Kontrolle iiber das
Gerat und erreichen ein feineres Ergebnis.
5. Setzen Sie das Geradt mit dem Einsatzwerkzeug vollstdndig auf und bewegen Sie es hin und her.
6. Arbeiten Sie mit mé&Bigem Druck und driicken Sie das Gerét nicht in das Material.

wn

7 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

» Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
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Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren

Vi

>

erletzungen und Verbrennungen fiihren.
Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

RegelmaéBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

71 Lamellen wechseln

ﬂ Wechseln Sie die Lamellen, wenn diese abgenutzt sind.

Eal Sl

Demontieren Sie das Einsatzwerkzeug. — Seite 8

Ziehen Sie die Lamellen aus der Schutzhaube. Verwenden Sie wenn nétig eine Zange.
Driicken Sie die neuen Lamellen in die Nut der Schutzhaube bis sie einrasten.
Montieren Sie das Einsatzwerkzeug. — Seite 8

Transport und Lagerung

Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.
Gerét trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.
Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerét vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Stéorungen
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Storung Magliche Ursache Losung
Gerét 1auft nicht an. Netzstromversorgung ist unterbro- | » Stecken Sie ein anderes Elek-
chen. trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker ist defekt.

v

Lassen Sie Netzkabel und Ste-
cker von einer Elektrofachkraft
prifen und gegebenenfalls aus-
tauschen.

Kohlen verschlissen. » Lassen Sie das Gerat von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Gerét funktioniert nicht. Gerét ist Uberlastet. » Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

los und betétigen Sie ihn erneut.
Dann lassen Sie das Gerét ca.
30 Sekunden im Leerlauf laufen.

Gerét hat nicht die volle Leis- | Verldngerungskabel hat zu gerin-

v

Verwenden Sie ein Verlange-

tung. gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.
Erhdhte Temperaturen am Kurze Bremsintervalle. » Betreiben Sie das Gerét im
Getriebegehduse. Leerlauf, bis es abgekuhlt ist.
10 Deutsch 2207184
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10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

g » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r7650029.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

XIS @S

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

6—1\ Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
- | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:
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/min | Revolutions per minute

RPM | Revolutions per minute

n | Rated speed

@ | Diameter

[O] | Protection class Il (double-insulated)

14 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: DGH 130
Generation: 01
Serial no.:

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or abrasive cutting-
off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder or sander. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Operations such as wire brushing, polishing or cutting are not recommended to be performed with
this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe

operation.
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» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other

accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the

uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.
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» Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for sanding operations:

» Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow manufacturers recommendations,
when selecting sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad presents a
laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety

» Always hold the machine securely with both hands on the grips provided.

» Do not touch electrically grounded parts.

» Do not use the device in extremely dusty conditions.

» There is a risk of burning or cutting injuries. Wear protective gloves when handling the power tool or

changing the accessory tool.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, if necessary, wear a respirator appropriate for the
type of dust generated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may result in damage to the
health.

» Always use a dust removal system and suitable mobile dust extractor. Dust from materials such as
lead-based paint, certain types of wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or
metal can be harmful to health.

v

3 Description

3.1 Intended use

The product described is an electrically powered diamond grinder for dry-grinding and fine-grinding mineral
materials. Use the diamond grinder only in combination with a dust extractor.

3.2  Overviewf]

Connector for dust extraction

Arbor lockbutton

On/off switch

Dust extr. hood

Adjusting lever for segment opening
Height adjustment of the dust extr. hood
Pin wrench

Clamping nut

Diamond cup wheel

Mounting flange

Arbor

Grinding pad for precision grinding
Mounting flange for grinding pad
Adjusting knob for speed
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3.3 Items supplied

Diamond grinder, operating instructions, clamping nut and flange.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your local
Hilti Store or online at: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Starting current limitation

The electronic starting current limiter reduces the starting current drawn by the power tool and thus prevents
the mains fuse blowing. It also allows the power tool to start smoothly, without a jolt.

3.5 Constant-speed electronics

Electronic speed control keeps running speed almost constant irrespective of whether the power tool is
idling or running under load. Constant running speed helps ensure maximum efficiency.

3.6 Active Torque Control (ATC)
The electronics detect potential stalling of the disc and prevent further rotation of the arbor by switching off
the tool.

If the ATC system has been triggered, restart the tool. Do this by releasing the on/off switch and then
pressing it again.

If the ATC system malfunctions, the power tool will run only at greatly reduced speed and with greatly
reduced torque. Have the tool checked by Hilti Service.

3.7 Restart interlock

The power tool does not restart by itself when the on/off switch is locked in the on-position and the power
returns after an interruption in the electric supply. The on/off switch must first be released and then pressed
again to restart.

3.8 Temperature-dependent motor protection

The temperature-dependent motor protection system monitors current input and motor temperature and
thus prevents the power tool overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the power tool’s performance
drops noticeably or it may stop completely. A standstill should be avoided. No specific value can be given
for the permissible overloading limit for the power tool as it depends on motor temperature.

4 Technical data

For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of the device.

DGH 130
Weight 2.54 kg
Rated speed 12,000 /min
Speed (controlled) 3,000 /min ... 8,700 /min
Disc diameter 130 mm
Disc thickness 4 mm
WHWMmnn = o
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4.1 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 96.3 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (K,,) 3 dB(A)

Emission sound pressure level (L) 85.3 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Vibration information

Vibration emission value, diamond cup wheel (a,) 3.6 m/s?

Vibration emission value, fine-grinding (a,) 3.1 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

/\ CAUTION

Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Installing an accessory tool

ﬂ Use only accessory tools approved for a speed at least equal to the rated speed stated on the device.

Switch off the power tool.

Unplug the supply cord from the power outlet.

Clean the clamping flange and the clamping nut.

Fit the clamping flange to the arbor.

Fit the accessory tool.

Tighten the clamping nut until it is seated on the accessory tool.
Press and hold down the spindle lock button.

Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the arbor lockbutton and remove
the wrench.

©ONPO A ON

5.2 Removing the accessory tool

Switch off the power tool.

Unplug the supply cord from the power outlet.

Press and hold down the arbor lockbutton.

Slacken the clamping nut.

Release the arbor lockbutton and remove the accessory tool.

o0~
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5.3 Adjusting the guard

Switch off the power tool.
Position the power tool on the grinding disc.
Use the height adjuster to adjust the height.

wn =

The guard is at the optimum height when the distance between the slats and the surface is
approximately 1 mm.

4. If you are working along a corner, turn the segment opening of the guard to the desired position.
5. Be sure to close the segment opening when you finish working along the corner.

6 Types of work

6.1 Switching on and off

6.1.1  Switching on
1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Press the rear section of the on/off switch.
3. Slide the on/off switch forward.
4. Lock the on/off switch.

= The motor runs.

6.1.2 Switching off
» Press the rear section of the on/off switch.
= The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

6.2 Trying out after fitting a new diamond cup wheel

/\ CAUTION

Risk of injury. Damaged diamond cup wheels can come loose.

» Do not use a diamond cup wheel if it vibrates; protect the cup wheel against impact, shock loading and
grease.

» Allow the power tool to run for at least 1 minute without load.

6.3 Grinding

Connect the grinder to an industrial vacuum cleaner.
Lift the power tool clear of the work surface.
Switch the tool on. — page 19
w The device is now in continuous operation mode.
4. Set the desired speed.
= Use stages 3 to 6 for grinding with a diamond cup wheel. You get the highest rate of abrasive removal
with stage 6.
= Use stages 1 to 2 for fine-grinding. With stage 1 you have better control over the device and the
finished result is finer.
5. Bring the device with the accessory tool into full contact with the work surface and keep the tool moving
with a steady back-and-forth action.
6. Apply moderate pressure and do not dig the tool into the material.

wn

7 Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care
e Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 English 19



LIS

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

Maintenance

/A] WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

71 Changing the grinding slats

ﬂ Change the grinding slats when they are worn.

Remove the accessory tool. — page 18

Pull the dust lips out of the guard. Use pliers if necessary.

Press the new dust lips into the groove in the guard until they engage.
Install the accessory tool. — page 18

rowond =

8 Transport and storage

* Always unplug the supply cord before storing an electric device.
» Store devices in a dry place, where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
* Check electric devices for damage before use after long periods of transport or storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The tool doesn’t start. Interruption in the electric supply. » Plug in another power tool or
appliance and check whether it
works.
The supply cord or plug is defec- » Have the supply cord and plug
tive. checked by a trained electrical
specialist and replaced if
necessary.
The carbon brushes are worn. » Have the power tool checked by

atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

The tool doesn’t work. The tool has been overloaded. » Release the on/off switch and
then press it again. Then allow
the power tool to run under no
load for approx. 30 seconds.

20 English 2207184
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The tool doesn’t achieve full The extension cord conductor » Use an extension cord with
power. cross section (gauge) is inade- an adequate conductor cross
quate. section.
Elevated temperatures at the | Short braking interval. » Allow the device to run under no
gear housing. load until it has cooled down.
10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r7650029.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 English 21



LIS

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
« De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

¢ De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/| WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

XSRS

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
UV de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht
! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

@ Veiligheidsbril dragen

S “ AR
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/min | Omwentelingen per minuut

RPM | Omwentelingen per minuut

n Nominaal toerental

@ | Diameter

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Type: DGH 130
Generatie: 01
Serienr.:

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.
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» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuigsysteem
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap
instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Gazorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.
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» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand bilijft.

2.2 Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het
polijsten en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine en als schuurmachine worden gebruikt. Neem alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in
acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel leiden.

» Dit elektrisch gereedschap is niet geschikt voor het werken met draadborstels, het polijsten en
doorslijpen. Toepassingen waarvoor het elektrisch gereedschap niet bestemd is, kunnen gevaar en
letsel veroorzaken.

» Maak geen gebruik van toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat
zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen
betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijp-
spil passen. Bij inzetgereedschap dat met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de
gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter van de flens. Inzet-
gereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig
en trilt zeer sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage,
draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het elektrisch gereedschap of het inzet-
gereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u
ervoor te zorgen dat iedereen die zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende
inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, een veiligheids- of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp-
en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer
u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen
van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend inzetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsneden of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunviak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.
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» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vioeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of

geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven, steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van

het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die

invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de

schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van
onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

» Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.

» Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag
wordt bewogen. Door de terugslag wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade
bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

» Gebruik geen getand of kettingzaagblad. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of
tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

» Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor
deze slijpschijven bestemde beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elektrisch
gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en zijn onveilig.

» Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpvlak niet boven het
vlak van de beschermkaprand uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het viak van de
beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden afgeschermd.

» De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn,
dat een zo klein mogelijk deel van het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met de slijpschijf evenals vonken
waardoor kleding vlam zou kunnen vatten.

» Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.

» Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De geschikte flenzen ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de
slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden van de flenzen voor andere
slijpschijven.

» Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter
elektrisch gereedschap zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kunnen breken.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor schuurwerkzaamheden:
» Gebruik geen te grote schuurbladen, maar neem bij het kiezen van de schuurbladgrootte de

informatie van de fabrikant in acht. Schuurbladen die buiten de steunschijf uitsteken kunnen letsel
veroorzaken en voor het blokkeren of scheuren van de schuurbladen of een terugslag zorgen.
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2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Houd het apparaat altijd met beide handen aan de daarvoor bestemde handgrepen vast.

» Vermijd het aanraken van geaarde onderdelen.
» Gebruik het apparaat niet in een zeer stoffige omgeving.

» Brandwonden en snijwonden zijn mogelijk. Draag werkhandschoenen wanneer u het elektrisch gereed-

schap hanteert of het inzetgereedschap vervangt.

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.
» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt
is voor de betreffende stof. Slecht geventileerde werkplaatsen kunnen als gevolg van de stofbelasting

schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Maak altijd gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van materiaal zoals
loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en

metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

3 Beschrijving

3.1 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven diamant-slijpapparaat voor het droog slijpen en
fijnslijpen van minerale ondergronden. Het diamant-slijpapparaat alleen gebruiken in combinatie met een

stofzuiger.

3.2  Overzichtf]

PEROBEPOE®O®EO

3.3 Standaard leveringsomvang

Slijpapparaat, handleiding, spanmoer en flens.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken.

Aansluitstuk stofzuiger
Spindelblokkeerknop
Aan-/uitschakelaar

Beschermkap

Instelhendel voor segmentopening
Hoogteverstelling van de beschermkap
Spansleutel

Spanmoer

Diamant-komschijf
Bevestigingsflens

Spindel

Schuurpad voor fijnslijpen
Bevestiging voor schuurpad
Instelwiel voor toerental

Door

ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw

Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.4 Begrenzing van opstartstroom

Door de elektronische begrenzing van de opstartstroom wordt de inschakelstroom zo sterk gereduceerd,
dat de netzekering niet geactiveerd wordt. Dit voorkomt dat het apparaat met schokken op gang komt.

3.5 Elektronica voor een constante snelheid/tachoregelelektronica

De elektrische toerentalregeling houdt het toerental vrijwel constant bij belasting en zonder belasting. Dat
betekent een optimale materiaalbewerking door een constant toerental.

3.6 Active Torque Control (ATC)

De elektronica herkent dat de schijf vast dreigt te gaan zitten en voorkomt verder draaien van de spindel
door het apparaat uit te schakelen.

Als het ATC-systeem geactiveerd is geweest, het apparaat weer in gebruik nemen. Daartoe de aan-
/Juitschakelaar eerst loslaten en volgens opnieuw inschakelen.

Bij uitval van het ATC-systeem draait het apparaat alleen nog met sterk gereduceerd toerental en
koppel. Laat het apparaat door de Hilti Service controleren.

3.7 Herstartblokkering

Het apparaat start na stroomuitval met geblokkeerde aan-/uitschakelaar niet weer zelfstandig. De aan-
/Juitschakelaar moet worden losgelaten en vervolgens weer in worden gedrukt.

3.8 Apparaatbescherming afhankelijk van de temperatuur

De temperatuurafhankelijke oververhittingsbeveiliging van de motor bewaakt het stroomverbruik en de
opwarming van de motor en beschermt het apparaat zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het apparaat
aanzienlijk af of komt het apparaat tot stilstand. Dit stilvallen dient te worden voorkomen. De toegestane
overbelasting van het apparaat is geen vastgelegde grootheid, maar afhankelijk van de motortemperatuur.

4 Technische gegevens

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden
op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer
zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De
bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale
spanning van het apparaat liggen.

DGH 130
Gewicht 2,54 kg
Nominaal toerental 12.000 omw/min
Toerental (geregeld) 3.000 omw/min ...

8.700 omw/min
Schijfdiameter 130 mm
Schijfdikte 4 mm

4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
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Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L) 96,3 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky;,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 85,3 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Trillingsinformatie

Trillingsemissiewaarde diamant-komschijf (a,) 3,6 m/s?
Trillingsemissiewaarde fijnslijpen (a,) 3,1 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Inzetgereedschap monteren

Gebruik alleen inzetgereedschappen die zijn goedgekeurd voor een toerental dat minimaal overeen-
komt met het op het apparaat vermelde nominale toerental.

Schakel het apparaat uit.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Reinig de spanflens en de spanmoer.

Plaats de spanflens op de spindel.

Plaats het inzetgereedschap.

Schroef de snelspanmoer tot de aanslag op het inzetgereedschap.
Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

Draai met de spansleutel de spanmoer vast, laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de
spansleutel.

O N OR WD~

5.2 Inzetgereedschap verwijderen

Schakel het apparaat uit.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

Maak de spanmoer los.

Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

aprwd=

5.3 Beschermkap instellen

1. Schakel het apparaat uit.
2. Zet het apparaat op de slijpschijf.
3. Stel de hoogte in met de hoogte-instelling.

De optimale hoogte voor de beschermkap is, wanneer de afstand tussen lamellen en opperviak
ongeveer 1 mm bedraagt.
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4. Draai de segmentopening van de beschermkap in de gewenste positie wanneer u langs een hoek werkt.
5. Sluit de segmentopening weer, nadat u langs een hoek hebt gewerkt.

6 Werkzaamheden

6.1 In-/uitschakelen

6.1.1 Inschakelen
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
3. Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren.
4. Vergrendel de aan-/uitschakelaar.
= De motor draait.

6.1.2 Uitschakelen

» Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
= De aan-/uitschakelaar springt in de uit-stand en de motor stopt.

6.2 Testen van nieuwe diamant-komschijven

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Beschadigde diamant-komschijven kunnen loskomen.

» Geen trillende diamant-komschijven gebruiken en de diamant-komschijf beschermen tegen klappen,
stoten en vet.

» Laat het apparaat minstens 1 minuut zonder belasting draaien.

6.3 Slijpen

Sluit het slijpapparaat aan op de bouwstofzuiger.

Til het apparaat van het werkoppervlak.

Schakel het apparaat in. — Pagina 30

w Het apparaat werkt nu in de continuwerking.

4. Stel het gewenste toerental in.

w Gebruik voor het slijpen met een diamant-komschijf de standen 3 t/m 6. De hoogste slijpwaarde
bereikt u met stand 6.

= Gebruik voor het fijnslijpen de standen 1 t/m 2. Met stand 1 heeft u meer controle over het apparaat
en wordt een fijner resultaat bereikt.

5. Zet het apparaat met het inzetgereedschap volledig op het te bewerken opperviak en beweeg het heen
en weer.

6. Werk met gematigde druk en druk het apparaat niet in het materiaal.

@ =

7 Verzorging en onderhoud

/A, WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging
» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

(/| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

>

Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

71

Lamellen verwisselen

ﬂ Verwissel de lamellen wanneer deze versleten zijn.

poh =

Verwijder het inzetgereedschap. — Pagina 29

Trek de lamellen uit de beschermkap. Gebruik indien nodig een tang.

Druk de nieuwe lamellen in de groef van de beschermkap tot deze vergrendelen.
Breng het inzetgereedschap aan. — Pagina 29

Transport en opslag

9

Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.
Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Na langer transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Netstroomvoorziening is onderbro- | » Sluit een ander elektrisch
ken. apparaat aan en controleer
of dit werkt.
Netsnoer of stekker is defect. » Laat de netkabel en de stekker

controleren door een elektricien
en zo nodig vervangen.

Koolborstels versleten. » Laat het apparaat door een
elektrotechnicus laten con-

troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.

Apparaat functioneert niet. Apparaat is overbelast. » Laat de aan-/uitschakelaar

los en bedien deze opnieuw.
Laat het apparaat daarna circa
30 seconden onbelast draaien.

Apparaat heeft geen volledig | Verlengsnoer heeft een te kleine » Gebruik een verlengsnoer met
vermogen. diameter. voldoende diameter.
Verhoogde temperaturen van | Korte remintervallen. » Gebruik het apparaat onbelast,
de tandwielkop. tot het afgekoeld is.
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10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r7650029.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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Indications relatives a la documentation

1.1

1.2
1.2,

A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

Explication des symboles

1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/A| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1.2,

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

éi% Maniement des matériaux recyclables

i Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

1.2

3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

(=
=)

\e

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter 2 manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.

1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
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@ Porter des lunettes de protection

/min | Tours par minute

RPM | Tours par minute

n | Vitesse de rotation de référence

@ | Diametre

@ Classe de protection Il (double isolation)

14 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a ['utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Type : DGH 130
Génération : o1
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques

/A\AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
mangquement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a des outils électriques sur accu (sans

cable de raccordement).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées

réduiront le risque de choc électrique.
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» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif si vous étes fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiéere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise
en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
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L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité générales pour le meulage, le poncage au papier abrasif, les travaux
avec des brosses métalliques, le polissage et le tronconnage :

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse et ponceuse avec papier abrasif.
Tenir compte de toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et données qui
accompagnent I'appareil. Le non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

» Cet outil électroportatif n'est pas concu pour des travaux avec des brosses métalliques, ni pour
le polissage et le trongonnage. Les applications pour lesquelles I'outil électroportatif n'est pas prévu
peuvent présenter un danger et provoquer des blessures.

» N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été prévu spécifiquement pour cet appareil électrique ni
recommandé par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne
garantit pas une utilisation sdre.

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
contrblés.

» Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche
de meulage. Dans le cas d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamétre
du trou de I'outil amovible doit coincider avec le diamétre de préhension de la bride. Les outils
amovibles qui ne s'adaptent pas exactement a I'outil électroportatif ne tournent pas de maniére uniforme,
vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de contrdle.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils
amovibles tels que les disques a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne
sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses métalliques n'ont pas de fils
manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, contréler
s'il est endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil
amovible controlé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser tourner I'appareil pendant
une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus
souvent lors de cette période de test.

» Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection
ou un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers projetés en I'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiere ou respiratoire doivent filtrer la poussiere résultant de
I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

» Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piéce travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a |'extérieur de I'espace de travail direct.

» Tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre
cable d'alimentation réseau. Le contact avec un céble sous tension risque aussi de mettre les parties
meétalliques de 'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des outils amovibles rotatifs. En cas de perte de
contrble de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre sectionné ou intercepté, et la main ou le
bras de I'utilisateur risque de toucher I'outil amovible rotatif.

» Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant

d'entrainer ainsi une perte de contrdle de I'outil électroportatif.
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» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'outil amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiere métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué,

comme un disque a meuler, un plateau de pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage

entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil électroportatif incontrélé est accéléré, a

I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, I'aréte du disque a

meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque a meuler ou un

contrecoup. Le disque @ meuler se déplace ensuite vers ['utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil

électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

» Bientenirl'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur contrdle possible sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup et antagonistes
en prenant les précautions appropriées.

» Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible
risque d'aller sur la main de I'utilisateur.

» Eviter de se tenir dans I'espace dans lequel I'outil électroportatif serait en mouvement en cas
de contrecoup. Le contrecoup entraine I'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du
disque a I'endroit du blocage.

» Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de contréle
ou un contrecoup.

» Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées. De tels outils amovibles entrainent souvent un
contrecoup ou la perte de contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le trongconnage

» Utiliser exclusivement les disques autorisés pour I'outil électroportatif concerné et les carters de
protection prévus pour ces disques. Les disques qui ne sont pas congus pour |'outil électroportatif
peuvent ne pas étre suffisamment protégés et ne sont pas sirs.

» Lesdisques a meuler coudés doivent étre montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse
pas le bord du carter de protection. Un disque a meuler monté de maniére inappropriée, c.-a-d. dont
la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection, ne peut pas étre suffisamment protégé.

» Le carter de protection doit étre solidement fixé sur I'outil électroportatif et réglé de maniére a
atteindre la sécurité maximale, c.-a-d. que la plus petite partie possible du disque doit étre ouverte
en direction de I'utilisateur. Le carter de protection doit protéger I'utilisateur des éclats et d'un contact
accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vétements.

» Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications recommandées.
Par exemple : Ne jamais meuler avec la surface latérale d'un disque a tronconner. Les disques
a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec I'aréte du disque. Une action latérale sur ces
disques risque de les casser.

» Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Des brides adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du
disque a meuler. Les brides de serrage destinées aux disques a trongonner peuvent étre différentes des
brides pour d'autres disques a meuler.

» Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les
disques a meuler destinés aux outils électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les
vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se casser.
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Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage au papier abrasif :

» Ne pas utiliser de feuilles abrasives surdimensionnées, respecter les données du constructeur
relatives aux dimensions de feuilles abrasives. Les feuilles abrasives qui dépassent du plateau de
pongage peuvent provoquer des blessures ainsi qu'entrainer le blocage, des déchirures des feuilles ou

un contrecoup.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

v v v v

I'outil électrique ou changer d'outil amovible.

v

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Eviter tout contact physique avec des éléments reliés a la terre.

Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement trés poussiéreux.

Il'y a risque de brdlures ou des blessures par coupure. Porter des gants de protection pour manipuler

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la santé

du fait de la présence excessive de poussiére.

» Toujours utiliser un dispositif d'aspiration des poussiéres ainsi qu'un dépoussiéreur mobile adéquat. Les
poussieres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du béton /
de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux

peuvent étre nuisibles a la santé.

3 Description

3.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une ponceuse diamant électrique destinée au poncage a sec et au pongage fin de
matériaux d'origine minérale. Utiliser la ponceuse diamant uniqguement en combinaison avec un systeme

d'aspiration.

3.2  Vued'ensemblef]
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Raccord pour dispositif d'aspiration de pous-
sieres

Bouton de blocage de la broche

Interrupteur Marche / Arrét

Carter de protection

Levier de réglage pour ouverture de segment
Réglage en hauteur du carter de protection
Clé de serrage

Ecrou de serrage

Meule assiette diamant

Flasque support

Broche

Bloc de polissage pour meulage de finition
Support pour bloc de polissage

Molette de réglage de la vitesse de rotation
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3.3  Eléments livrés

Meuleuse, mode d'emploi, écrou de serrage et flasque.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour
votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

3.4 Régulateur électronique de limitation du courant de démarrage

Du fait du régulateur électronique de limitation du courant de démarrage, le courant de démarrage est réduit
de maniére a éviter que le fusible du secteur ne réagisse. Ceci permet d'assurer que I'appareil démarre sans
a-coups.

3.5 Systéme électronique de maintien de la vitesse de rotation / Régulateur de vitesse électro-
nique

Le régulateur de vitesse électronique maintient la vitesse de rotation pratiquement constante, entre la marche

a vide et la marche sous charge. La vitesse de rotation constante garantit un travail optimal du matériau.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Le systéme électronique détecte I'éventualité d'un coincement du disque et arréte I'appareil pour empécher
la broche de continuer a tourner.

Si le systéme ATC s'est déclenché, remettre I'appareil en marche. Pour ce faire, relacher I'interrupteur
Marche / Arrét puis remettre en marche.

En cas de défaillance du systeme ATC, I'outil électroportatif ne fonctionne plus qu'a vitesse et couple
de rotation fortement réduits. Faire réviser I'appareil par le S.A.V. Hilti.

3.7 Blocage contre toute mise en marche intempestive

Aprés une éventuelle coupure de courant, |'appareil ne se remet pas automatiquement en marche si
I'interrupteur Marche / Arrét est bloqué sur Arrét. L'interrupteur Marche / Arrét doit d'abord étre relaché puis
étre a nouveau enfoncé.

3.8 Systéme de protection thermique du moteur

Ce systéme de protection thermique supervise I'intensité du courant absorbé ainsi que le réchauffement du
moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe de I'appareil.

Sile moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance de |'appareil
est considérablement réduite ou |'appareil peut s'arréter. Un arrét devrait cependant étre évité. La surcharge
admissible pour I'appareil n'est pas une valeur fixe mais variable en fonction de la température du moteur.

4 Caractéristiques techniques

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogene ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de I'appareil.

DGH 130
Poids 2,54 kg
Vitesse de rotation de référence 12.000 tr/min
Vitesse de rotation (régulée) 3.000 tr/min ... 8.700 tr/min
Diamétre de disque 130 mm
Epaisseur du disque 4 mm
WIAERAT == s
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4.1 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains & bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 96,3 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 85,3 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations

Valeur d'émission des vibrations - Meules boisseaux diamant (a,) | 3,6 m/s?
Valeur d'émission des vibrations — Meulage fin (a,) 3,1 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Montage de I'outil amovible

Utiliser uniqguement des outils amovibles autorisés pour une vitesse de rotation correspondant au
minimum a la vitesse de rotation nominale indiquée sur |'appareil.

Arréter 'appareil.

Débrancher la fiche de la prise.

Nettoyer la bride de serrage et I'écrou de serrage.

Placer la bride de serrage sur la broche.

Monter I'outil amovible.

Visser I'écrou de serrage jusqu'a ce qu'il repose sur I'outil amovible.

Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Serrer I'écrou de serrage a I'aide de la clé de serrage, relacher ensuite le bouton de blocage de la broche
et retirer la clé de serrage.

PN R®N

5.2 Démontage de I'outil amovible

Arréter 'appareil.

Débrancher la fiche de la prise.

Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
Desserrer |'écrou de serrage.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

ron =



5. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever I'outil amovible.

5.3 Mise en place du carter de protection

Arréter I'appareil.
Installer I'appareil sur le disque abrasif.
Régler la hauteur a I'aide de la touche de réglage de la hauteur.

W

La hauteur optimale pour le carter de protection est obtenue lorsque I'écartement entre les lamelles
et la surface est d'environ 1 mm.

4. Pour travailler dans un angle, tourner I'ouverture de segment du carter de protection dans la position
souhaitée.

5. Refermer |'ouverture de segment une fois le travail dans un angle terminé.

6 Travail

6.1 Mise en marche / Arrét

6.1.1 Mise en marche
1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Appuyer sur la partie arriére de l'interrupteur Marche / Arrét.
3. Pousser l'interrupteur Marche / Arrét vers I'avant.
4. Bloquer l'interrupteur Marche / Arrét.
= Le moteur tourne.

6.1.2 Arrét
» Appuyer sur la partie arriere de I'interrupteur Marche / Arrét.
w L'interrupteur Marche / Arrét se met sur la position Arrét et le moteur s'arréte.

6.2 Marche d'essai dans le cas d'une nouvelle meule assiette diamant

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Des meules assiette diamant endommagées risquent de se détacher.

» Ne pas utiliser de meule assiette diamant qui vibre et protéger la meule assiette diamant des coups,
chocs et graisse.

» Laisser I'appareil tourner pendant 1 minute au moins sans charge.

6.3 Poncage

1. Raccorder la ponceuse a I'aspirateur de poussiéres de chantier.
2. Lever l'appareil de la surface de travail.
3. Mettre I'appareil en marche. » Page 41
= | 'appareil fonctionne alors en mode continu.
4. Régler la vitesse de rotation souhaitée.
= Utiliser les niveaux 3 a 6 pour poncer avec une meule assiette diamant. La valeur d'abrasion la plus
élevée s'obtient avec le niveau 6.
w Utiliser les niveaux 1 a 2 pour un pongage fin. Le niveau 1 permet un meilleur contréle de |'appareil
et I'obtention d'un résultat plus fin.
5. Poser complétement I'appareil avec I'outil amovible et le déplacer en avant et en arriére.
6. Travailler avec une pression réguliére et ne pas presser |'appareil dans le matériel.

7 Nettoyage et entretien

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !
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Nettoyage

+ Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

¢ Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group [ETATS-UNIS : www.hilti.com

71 Remplacement de lamelles

ﬂ Remplacer les lamelles lorsqu'elles sont usées.

Démonter I'outil amovible. — Page 40

Tirer les lamelles hors du carter de protection. Si nécessaire, utiliser une tenaille.

Appuyer les nouvelles lamelles dans la rainure du carter de protection jusqu'a ce qu'elles s'encliquettent.
Monter I'outil amovible. — Page 40

ron =

8 Transport et entreposage

* Toujours stocker |'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.

e Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Aprés un transport ou stockage prolongé de l'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de I'utiliser.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'appareil ne se met pas en L'alimentation réseau est coupée. | » Brancher un autre appareil élec-
marche. trique et vérifier s'il fonctionne.

Le cable d'alimentation réseau ou Faire contrbler le cable d'ali-
le connecteur est défectueux. mentation réseau et le connec-
teur par un électricien et, si
nécessaire, les remplacer.
Balais usés. » Faire controler I'appareil par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

v
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne fonctionne pas.

L'appareil est surchargé.

>

Relacher l'interrupteur Marche /
Arrét et 'actionner a nouveau.
Laisser ensuite |'appareil tourner
a vide pendant 30 secondes
environ.

L'appareil n'atteint pas la
pleine puissance.

La section du cable de rallonge
n'est pas suffisante.

Utiliser un céble de rallonge de
section suffisante.

Températures accrues sur le
boitier d'engrenage.

Brefs intervalles de freinage.

Faire fonctionner I'appareil en
marche a vide jusqu'a ce qu'il
soit refroidi.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r7650029.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

“‘ 2207184
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos
1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

XSRS

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nUmeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

- “ MR A
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@ Utilizar proteccion para los ojos

/min | Revoluciones por minuto

RPM | Revoluciones por minuto

n | Velocidad de mediciéon

@ | Diametro

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

1.4 Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Copie el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: DGH 130
Generacion: 01
N.° de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ADVERTENCIALea con atencién todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se tienen
en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas, incendios
o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
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» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta en un entorno himedo, utilice un interruptor
de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una
descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en marcha fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de corriente o insertar
la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste
en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de conexién accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
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herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija,
trabajos con cepillos de alambre, pulido y tronzado con muelas:

» Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora y amoladora con papel de lija. Tenga en
cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y los datos que se adjuntan con la
herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

» Esta herramienta eléctrica no es apropiada para los trabajos con cepillos de alambre, pulido
y tronzado con muela. El uso de la herramienta eléctrica para fines no previstos puede provocar
descargas eléctricas o lesiones.

» No utilice accesorios que el fabricante no haya previsto ni recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no
garantiza un uso seguro.

» Lavelocidad admisible del ttil de inserciéon debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

» El didametro exterior y el espesor del util de insercion deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

» Los utiles con insercion roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado.
En el caso de utiles de insercion montados mediante bridas, el diametro del orificio del util
de insercion debe adaptarse perfectamente al diametro del alojamiento de la brida. Los Utiles
de insercion que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros
irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

» No utilice utiles de insercion danados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay
indicios de desgaste en los discos lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos,
asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de alambre. En caso de caida, compruebe
si la herramienta eléctrica o el util de insercion ha resultado dafado y utilice en tal caso un util
de insercion no danado. Después de comprobar e insertar el util de insercion, tanto el usuario
como las personas que se encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del util de
insercion en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un
minuto. Generalmente, los Utiles de insercion se danan en el periodo de prueba.

» Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccion completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas protectoras, dependiendo de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, proteccién para los oidos, guantes de proteccion o un delantal especial que le
sirva de pantalla frente a pequenas particulas que puedan desprenderse en los trabajos de lijado.
Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan desprenderse
en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que
se produce en determinadas aplicaciones. La exposicion prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar
una pérdida de audicion.

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el util puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de red de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metdlicas y producir descargas eléctricas.

» Mantenga el cable de red alejado de los utiles en movimiento. Si pierde el control sobre la
herramienta, el cable de red puede desconectarse o engancharse y el Gtil de insercién en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de inserciéon no se haya detenido
por completo. El util de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente
en contacto con el Util de insercién en movimiento quedando enganchada y el util de insercion puede
ocasionarle lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercion que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Util de insercién atascado o bloqueado en movimiento,

del tipo, por ejemplo, de discos lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el

bloqueo origina una parada brusca del Util de insercién en movimiento. Por ello, una herramienta eléctrica
incontrolada se acelera en la direccion de giro opuesta del Util de insercion respecto a la posicion de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloguea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que

penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.

El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direccion de giro del disco respecto a la

posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas

de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

» Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicion que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empunadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precaucién adecuadas contribuye a tener un control absoluto sobre las
fuerzas de rebote y retroceso.

» No coloque nunca la mano cerca de los ttiles de insercion en movimiento. El Util de insercion puede
efectuar movimientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la mano.

» Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la
herramienta eléctrica. El rebote empuja la herramienta eléctrica en direccion opuesta al movimiento
del disco lijador respecto a la posicion de bloqueo.

» Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los utiles de insercion
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El Util de insercidon en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

» No utilice hojas de sierra de cadena o dentadas. Estos Utiles de insercién a menudo ocasionan el
rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

» Utilice inicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta
protectora indicada para cada uno de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no esté previsto para una
herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma apropiada y, como consecuencia, su
aplicacién no es segura.

» Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga
sobre la superficie del borde de la cubierta de proteccion. Un disco lijador montado de forma
inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no esta convenientemente resguardado.

» La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse,
con la finalidad de conseguir el maximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente
hacia el usuario la parte mas pequefa posible del cuerpo de lijado. La cubierta protectora sirve
para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que
podrian prender fuego a la ropa.

» Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso recomendadas:
por ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores
estan disefiados para arrancar material con el borde. La accién de la fuerza lateral puede romper los
cuerpos de lijado.

» Utilice siempre bridas de apriete no danadas y con tamano y forma adecuados para los discos
lijadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores pueden diferenciarse de las bridas para
otros discos lijadores.

» No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones.
Los discos lijadores para herramientas eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas
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velocidades desarrolladas por las herramientas eléctricas de menor tamafo, puesto que podrian
romperse.

Indicaciones de seguridad especiales para el lijado con papel de lija:

» No utilice hojas lijadoras de dimensiones excesivas y siga siempre las especificaciones del
fabricante en lo que se refiere al tamano de las hojas. Las hojas lijadoras que sobresalen del disco
lijador pueden causar lesiones, asi como el bloqueo o ruptura de las hojas o el rebote de la herramienta.

23 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas.

» Evite entrar en contacto con piezas puestas a tierra.

» No utilice la herramienta en un entorno en el que haya demasiado polvo.

» Como consecuencia pueden producirse quemaduras y cortes. Utilice guantes de proteccion cuando

trabaje con la herramienta eléctrica o cuando cambie el Util de insercion.

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden resultar nocivos para la salud
debido a la carga de polvo.

» Utilice siempre un sistema de aspiracién de polvo y un aspirador de polvo portatil apropiado. El polvo pro-
cedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hormigén/mamposteria/rocas
con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud.

v

3 Descripcion

3.1 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una lijadora eléctrica de diamante para los trabajos de lijado en seco y lijado fino de
superficies minerales. Utilice la lijadora de diamante solo en combinacién con un aspirador.

3.2  Vistageneral ]

@  Manguito de empalme del aspirador

@  Botén de bloqueo del husillo

® Interruptor de conexién y desconexién

®  Caperuza protectora

®  Palanca de ajuste para la apertura del seg-
mento

® Regulacién de altura de la caperuza protec-
tora

@  Llave de apriete

Tuerca de apriete

®  Muelas de vaso de diamante

Brida de alojamiento

@  Husilo

@  Almohadilla de lijado para lijado fino

@  Alojamiento para almohadilla de lijado

I :' ? Rueda de ajuste para velocidad
WM = e
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3.3 Suministro

Lijadora, manual de instrucciones, tuerca de apriete y brida.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de consumo
originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que nosotros
mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

3.4 Limitacion de la corriente de arranque

Mediante la limitacion electronica de la corriente de arranque se reduce la corriente de conexiéon de forma
que el fusible de la red no reaccione. De esta forma se evita un arranque brusco de la herramienta.

3.5 Electrénica constante/electréonica de regulacion del tacometro

La regulacion eléctrica de revoluciones mantiene casi constante la velocidad entre la marcha en vacio y la
carga. Esto se traduce en un trabajo 6ptimo sobre el material mediante una velocidad de trabajo constante.

3.6 Active Torque Control (ATC)

El sistema electronico reconoce un posible enganche del disco y evita mediante la desconexion de la
herramienta que el husillo siga girando.

Si el sistema ATC se activa, vuelva a poner en marcha la herramienta. Para ello, primero suelte el interruptor
de conexion y desconexion y vuélvalo a encender.

En caso de que deje de funcionar el sistema ATC, la herramienta eléctrica seguira trabajando pero a
una velocidad de giro y a un par mucho mas reducidos. Solicite la comprobacion de la herramienta al
servicio técnico de Hilti.

3.7 Bloqueo de rearranque

Si el interruptor de conexién y desconexién esta bloqueado, la herramienta no arrancara por si sola después
de haberse producido un posible corte de la corriente. Serd necesario soltar primero el interruptor de
conexion y desconexion y accionarlo de nuevo.

3.8 Proteccion de la herramienta en funcion de la temperatura

La proteccion del motor que depende de la temperatura controla el consumo de corriente y el calentamiento
del motor, y protege asi la herramienta de un sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la herramienta
disminuye notablemente o puede provocar la parada de la herramienta. Debe evitarse que se produzca una
parada. La sobrecarga admisible de la herramienta no tiene un valor predeterminado, sino que depende de
la temperatura del motor.

4 Datos técnicos

La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la potencia
nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tensién nominal de la
herramienta.

DGH 130
Peso 2,54 kg
Velocidad nominal 12.000 rpm
Velocidad (regulada) 3.000 rpm ... 8.700 rpm
Diametro del disco 130 mm
Grosor de los discos 4 mm
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41 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 96,3 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 85,3 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)

Informacion sobre la emision de vibraciones

Valor de emision de vibraciones a la muela de vaso de diamante 3,6 m/s?

(ay)

Valor de emisién de vibraciones al lijado fino (a,) 3,1 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Montaje del util de insercion

Utilice unicamente Utiles de insercién, que puedan usarse para una velocidad y que tengan como
minimo la velocidad de medicién indicada en la herramienta.

Apague la herramienta.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el util de insercion.

Atornille la tuerca de apriete hasta que quede asentada en el Util de insercion.
Pulse y mantenga pulsado el botdn de bloqueo del husillo.

Atornille la tuerca de apriete con la llave de apriete y, a continuacion, suelte el botén de bloqueo del
husillo y retire la llave de apriete.

O N O RN

5.2 Desmontaje del ttil de insercion

Apague la herramienta.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Pulse y mantenga pulsado el botdn de bloqueo del husillo.
Suelte la tuerca de apriete.

Suelte el botdn de bloqueo del husillo y retire el util.
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5.3 Ajuste de la caperuza protectora

Apague la herramienta.
Coloque la herramienta sobre el disco lijador.
Ajuste la altura con la regulacion de altura.

W=

La altura 6ptima de la caperuza protectora es cuando la distancia entre las lamas y la superficie
es de aprox. 1 mm.

4. Sitrabaja a lo largo del borde de una esquina, gire la apertura del segmento de apertura de la caperuza
protectora a la posiciéon deseada.

5. Cierre la apertura del segmento de nuevo, después de trabajar a lo largo del borde de una esquina.

6 Procedimiento de trabajo

6.1 Conexion/desconexion

6.1.1  Conexién
1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.
2. Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.
3. Empuje el interruptor de conexion y desconexion hacia delante.
4. Bloquee el interruptor de conexion y desconexion.
= El motor funciona.

6.1.2 Desconexion
» Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.
w Elinterruptor de conexién y desconexion pasa a la posicion de desconexién y el motor se detiene.

6.2 Prueba de funcionamiento en caso de muelas de vaso de diamante nuevas

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Las muelas de vaso de diamante dafiadas pueden soltarse.

» No utilice muelas de vaso de diamante vibrantes; proteja las muelas de vaso de diamante contra golpes
y sacudidas, asi como contra la grasa.

» Haga funcionar la herramienta sin carga durante 1 minuto por lo menos.

6.3 Lijado

Conecte la lijadora a la aspiradora de obra.
Levante la herramienta de la superficie de trabajo.
Encienda la herramienta. — pagina 52
w La herramienta funciona ahora en el modo de marcha continua.
4. Ajuste la velocidad deseada.
w Utilice una muela de vaso de diamante para los trabajos de lijado con los niveles del 3 al 6. Alcanzara
los valores de abrasion mas elevados con el nivel 6.
= Utilice los niveles del 1 al 2 para el lijado fino. Con el nivel 1 se puede controlar mejor la herramienta
y conseguira un resultado mas fino.
5. Monte integramente la herramienta con el util de inserciéon y muévala de un lado a otro.
6. Trabaje con una presion moderada y no presione la herramienta contra el material.

@ o=

7 Cuidado y mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.
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Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

e Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica solo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Liévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

71 Cambio de las lamas

ﬂ Cambie las lamas cuando estén desgastadas.

Desmonte el Util. = pagina 51

Extraiga las lamas de la caperuza protectora. Utilice una tenazas en caso necesario.
Apriete las nuevas lamas en la ranura de la caperuza protectora hasta que encajen.
Monte el util de insercién. — pagina 51

o

8 Transporte y almacenamiento

* Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.

* Seque la herramienta y guardela fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafos tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
La herramienta no arranca. El suministro de corriente se in- » Conecte otra herramienta
terrumpe. eléctrica y compruebe si
funciona.
Cable de red o enchufe defec- » Solicite la comprobacion del
tuoso. cable de red y del enchufe a

personal técnico cualificado y
sustituyalos en caso necesario.

Carbén desgastado. » Solicite la comprobacion de la

herramienta a personal técnico
cualificado y sustituya el carbon
en caso necesario.
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Anomalia Posible causa Solucién

La herramienta no funciona. La herramienta esta sobrecargada. | » Suelte el interruptor de cone-
Xion y desconexién y vuélvalo a
accionar. A continuaciéon, man-
tenga la herramienta durante
aprox. 30 s en marcha en vacio.

La herramienta no alcanza su | El alargador tiene una seccion in- » Utilice un alargador con seccion
maxima potencia. suficiente. suficiente.

Aumento de la temperatura Intervalo de frenado corto. » Utilice el producto en modo
en la carcasa de los engrana- marcha en vacio hasta que se
jes. enfrie.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r7650029.

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagcéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A| AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

é:% Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

fﬂ) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccgéao Vista geral do produto

3

e

Este simbolo pretende despertar a sua atengcéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

@ Use 6culos de proteccéo

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Portugués 55



LIS

/min | Rotagdes por minuto

RPM | Rotagdes por minuto

n | Velocidade nominal

© | Diametro

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e sé devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Os dados do produto s&o necessarios para colocar
questdes ao nosso representante ou posto de servigco de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: DGH 130
Geragao: 01
N.° de série:

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragcao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de

seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a

terra.
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» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. O uso de um cabo apropriado para espacos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢do ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecgas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir
acessorios ou guardar a ferramenta eléctrica. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes méveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes s&o causados por ferramentas eléctricas com manutengéo
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sao mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencéao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.
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2.2 Normas de seguranca comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos
com escovas de arame, polir e separar por disco de corte:

» Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como rebarbadora e lixadora de papel abrasivo.
Observe todas as normas de seguranca, instrugédes, ilustragbes e dados que vém com a
ferramenta. Caso ndo observe as instrugdes que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

» Esta ferramenta eléctrica nao é adequada para trabalhos com escovas de arame, polir e corte por
abrasao. Aplicagdes, para as quais a ferramenta eléctrica ndo esta prevista, podem provocar perigos e
ferimentos.

» Nao utilize acessorios que nao tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especifi-
camente para esta ferramenta eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessério na sua ferramenta
eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

» A velocidade permitida do acessodrio deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessoérios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Diametro exterior e espessura do acessorio devem corresponder as dimensoes da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados nao podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

» Acessorios com acoplamento de rosca tém de se ajustar exactamente a rosca do veio. No caso
dos acessorios que sao montados através de flange, o diametro do orificio do acessoério tem
de se ajustar ao diametro de encaixe do flange. Acessorios que ndo sdo fixados correctamente na
ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar a perda do controlo.

» Nao utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizagcao, examine os acessorios, tais como
discos de rebarbar quanto a fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste
ou forte deterioracao; escovas de arame quanto a arames soltos ou partidos. No caso de a
ferramenta eléctrica ou o acessorio cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessério
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessoério, mantenha-se a si e pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do plano do acessério em movimento e deixe trabalhar a
ferramenta durante um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos acessoérios danificados parte
durante este periodo de ensaio.

» Use equipamento de proteccao individual. Use mascara de protecc¢ao integral, proteccao ocular
ou 6culos de proteccao consoante a aplicacdo. Desde que adequado, use mascara antipoeiras,
proteccéo auricular, luvas de proteccao ou avental especial para manter pequenas particulas
de abrasao e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que sa@o produzidos em diversas aplicagdes. As mascaras antipoeiras ou respiratorias
devem filtrar as poeiras que séo produzidas durante a utilizagdo. Se estiver exposto durante muito tempo
a ruido intenso, podera vir a sofrer de perda de audicao.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccéo individual.
Fragmentos da peca a trabalhar ou dos acessorios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Segure aferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o acessério pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O
contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tenséo e
causar um choque eléctrico.

» Mantenha o cabo de rede afastado de acessdrios em movimento. Se perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou agarrado e a sua mao ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessorio nao estiver completamente parado. O
acessorio em movimento pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acessoério em movimento e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras
para dentro da carcaga, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagao
de pds metalicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracao. A utilizagdo de dgua ou outros

liquidos de refrigeracdo pode resultar num choque eléctrico.
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Normas de seguranca em caso de coice

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um acessério em movimento, como disco de rebarbar,

prato de rebarbar, escova de arame etc., preso ou bloqueado. A prisdo ou bloqueio ocasiona uma paragem

subita do acessorio em movimento. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica descontrolada seja acelerada
no ponto do blogueio contra o sentido de rotagédo do acessorio.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa pega, o rebordo do disco que

mergulha na peca pode encravar-se e o disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-

se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de rotagéo do disco no ponto do
blogueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode

ser evitado através de medidas de precaucdo adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e os seus bragos numa posi¢cao em que
podera absorver as forcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o
maximo controlo possivel sobre as forgas do coice ou os torques de reac¢ao durante o arranque.
O operador pode dominar as forgas do coice e de reacgao através de medidas de precaugao adequadas.

» Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessoérios em movimento. O acessoério pode, em
caso de coice, atravessar a sua mao.

» Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O
coice propulsiona a ferramenta eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no
ponto do bloqueio.

» Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessoérios
ressaltem da peca e encravem. O acess6rio em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou coice.

» Nao utilize uma lamina de serra de cadeia ou dentada. Acessorios deste tipo provocam frequente-
mente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

» Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de
disco previsto para estes rebolos. Rebolos que ndo estao previstos para a ferramenta eléctrica nao
podem ser resguardados o suficiente e nao sdo seguros.

» Discos de rebarbar concavos devem ser montados de tal forma que a sua superficie de rebarbar
nao sobressaia do plano do rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado,
que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, ndo pode ser suficientemente blindado.

» O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um
maximo de seguranca de modo que a parte mais pequena possivel do rebolo esteja virada de
forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger o operador de fragmentos,
contacto acidental com o rebolo bem como faiscas que poderiam incendiar o vestuario.

» Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicagdao recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se a abrasédo
de material com o rebordo do disco. A aplicagéo lateral de forca sobre estes rebolos pode parti-los.

» Utilize sempre flanges de aperto nao danificados, com a dimensao e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser diferentes dos flanges para outros
discos de rebarbar.

» Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar
para ferramentas eléctricas maiores nao estdo dimensionados para as velocidades mais elevadas de
ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de lixar com papel abrasivo:

» Nao utilize folhas de lixa sobredimensionadas. Respeite as especificacdes do fabricante relativas
ao tamanho das folhas de lixa. Folhas de lixa que sobressaiam do prato de rebarbar podem provocar
ferimentos, assim como levar ao bloquear, ao rasgar das folhas de lixa ou a um coice.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Segure a ferramenta sempre com as duas méaos nos punhos previstos para o efeito.

» Evite o contacto do corpo com partes ligadas a terra.

» Na&o utilize a ferramenta em ambientes com muito pé.

» Possibilidade de queimaduras e ferimentos por corte. Use luvas de protec¢do ao manusear a ferramenta
eléctrica ou ao substituir o acessorio.

» Use protecgéo auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Portugués 59



LIS

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratéria, adequada para o respectivo pé. Areas de trabalho mal ventiladas podem suscitar problemas
de saude devido a inalagcéo de po.

» Utilize sempre uma aspiracdo de p6 e um removedor de pé movel adequado. Pds de materiais, como
tinta com chumbo, algumas madeiras, betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser
nocivos.

3 Descricao

3.1 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um sistema diamantado de accionamento eléctrico para lixagem a seco e lixagem
fina de materiais base de origem mineral. Utilize o sistema diamantado apenas em combina¢gdo com um
removedor de po.

3.2  Visdo geralf]

Bocal do removedor de pé
Botéo de bloqueio do veio
Interruptor on/off
Cobertura de protecgao

Alavanca de ajuste para abertura de seg-
mento

Ajuste em altura do resguardo

Chave de aperto

Porca tensora

M¢ diamantada

Flange de montagem

Veio

Esponja abrasiva para lixagem fina
Alojamento para esponja abrasiva

Roda de ajuste para a velocidade de rotagéo

SISICISISICIOIOIOMCICOICICIC)

3.3 Incluido no fornecimento

Sistema diamantado, manual de Instrugdes, porca tensora e flange.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no seu
Hilti Store ou em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

3.4 Regulacao da corrente de arranque
O regulador electronico de corrente reduz a corrente inicial absorvida pela ferramenta, evitando que o fusivel
da corrente eléctrica dispare. Garante também que a ferramenta arranque suavemente, sem coice inicial.

3.5 Velocidade electrénica constante

A regulagao eléctrico da velocidade de rotagdo mantém a velocidade a um nivel quase constante, quer a
ferramenta esteja em vazio quer esteja em carga. Esta velocidade de rotagdo constante garante a maxima

eficiéncia da ferramenta.
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3.6 Active Torque Control (ATC)

O sistema electronico detecta situagdes em que ha perigo do disco encravar e impede que o veio continue
a rodar, desligando a ferramenta.

Quando o sistema ATC tiver disparado, volte a colocar a ferramenta em funcionamento. Para o efeito, solte
primeiro o interruptor on/off e, em seguida, volte a acciona-lo.

No caso de uma falha do sistema ATC, a ferramenta eléctrica ja sé trabalha com velocidade e torque
muito reduzidos. Mande reparar a ferramenta no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3.7 Bloqueio de arranque

Se o interruptor on/off estiver bloqueado, a ferramenta nao arranca automaticamente ap6s uma falha de
energia. Primeiro, é necessario soltar o interruptor on/off e voltar a premi-lo.

3.8 Proteccao da ferramenta dependente da temperatura

O sistema de protecgdo do motor evita que a ferramenta entre em sobreaquecimento, monitorizando a
poténcia de entrada e a temperatura do motor.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de presséo, a poténcia da ferramenta diminuira
consideravelmente, podendo até o motor parar. Uma paragem devera ser evitada. Nao é possivel informar
qual o valor de sobrecarga da ferramenta uma vez que depende da temperatura do motor.

4 Caracteristicas técnicas

Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagéo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera ter, no
minimo, o dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de
servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tens@o nominal da
ferramenta.

DGH 130
Peso 2,54 kg
Velocidade nominal 12 000 rpm
Velocidade de rotacao (regulada) 3 000 rpm ... 8 700 rpm
Diametro do disco 130 mm
Espessura do disco 4 mm
41 Informacéo sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢des durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagéo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estd desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Informacéo sobre o ruido
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 96,3 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)
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Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 85,3 dB(A)

Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)

Informacéo sobre vibracao

Valor da emisséao de vibracado da mé diamantada (a,) 3,6 m/s?

Valor da emisséao de vibracao da lixagem fina (a,) 3,1 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1 Montar o acessorio

Utilize apenas acessérios aprovados para uma velocidade de rotagio que corresponda, no minimo, a
velocidade nominal indicada na ferramenta.

Desligue a ferramenta.

Retire a ficha de rede da tomada.

Limpe o flange de aperto e a porca tensora.

Coloque o flange de aperto no veio.

Coloque o acessorio.

Aperte a porca tensora até encostar no acessorio.

Pressione o botédo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

Com a chave de aperto, aperte a porca tensora. Em seguida, solte o botéo de bloqueio do veio e retire
a chave de aperto.

O N A ON S

5.2 Desmontar o acessorio

Desligue a ferramenta.

Retire a ficha de rede da tomada.

Pressione o botédo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
Solte a porca tensora.

Largue o botéo de bloqueio do veio e retire 0 acessorio.

e

5.3 Ajustar o resguardo

1. Desligue a ferramenta.
2. Coloque a ferramenta sobre o disco de rebarbar.
3. Ajuste a altura através do ajuste de altura.

A altura ideal para o resguardo verifica-se quando a distancia entre as laminas e superficie for de
aprox. 1 mm.

4. Setrabalhar ao longo de um canto, rode a abertura de segmento do resguardo para a posigao pretendida.
5. Volte a fechar a abertura de segmento depois de ter trabalhado ao longo de um canto.

6 Trabalhar

6.1 Ligar/desligar

6.1.1 Ligar

1. Ligue a ficha de rede a tomada.
2. Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
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3. Empurre o interruptor on/off para a frente.
4. Bloqueie o interruptor on/off.
w O motor funciona.

6.1.2 Desligar
» Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
= O interruptor on/off salta para a posigao off e o motor para.

6.2 Efectuar teste em caso de mé diamantada nova

/\ CuIDADO
Risco de ferimentos. Mos diamantadas danificadas podem soltar-se.
» Nao utilize més diamantadas a vibrar e proteja a mé diamantada de pancadas, choques e gordura.

» Deixe a ferramenta trabalhar no minimo durante 1 minuto sem carga.

6.3 Lixar

Ligue o sistema diamantado ao aspirador industrial.
Levante a ferramenta da superficie de trabalho.
Ligue a ferramenta. - Pagina 62
w A ferramenta trabalha agora em operagéo continuada.
4. Ajuste a velocidade de rotacado pretendida.
= Para lixar com uma mé diamantada utilize os niveis 3 a 6. O maior valor de desbaste é conseguido
com o nivel 6.
= Para a lixagem fina utilize os niveis 1 a 2. No nivel 1 tem um maior controlo sobre a ferramenta e
consegue um resultado mais fino.
5. Apoie a ferramenta por completo com o acessorio e mova-a em movimento de vai-vem.
6. Trabalhe com pressdo moderada e nao pressione a ferramenta para dentro do material.

W

7 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque elétrico! A conservacdo e manutengdo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligagéo antes de todos os trabalhos de conservacdo e manutengao!

Conservacao

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagbes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nds para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group | EUA: www.hilti.com
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74 Substituir as laminas

ﬂ Substitua as laminas quando estas estiverem desgastadas.

Desmonte o acessorio. — Pagina 62

Retire as laminas para fora do resguardo. Se necessario, utilize um alicate.

Pressione as laminas novas para dentro da ranhura do reguardo até que estas engatem.
Monte o acessorio. — Pagina 62

Pl S

8 Transporte e armazenamento

* Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.

* Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de criangas e pessoas néo autorizadas.

* Apéds transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilizagéo, verificar a ferramenta eléctrica
quanto a danos.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao
A ferramenta n&o arranca. A alimentacé&o eléctrica estd inter- | » Insira outra ferramenta eléctrica
rompida. e verifique o funcionamento.

Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Mande verificar o cabo de rede
e a ficha por um electricista
especializado e, se necessario,
mande substituir.

As escovas de carvao estao gas- » Mande verificar a ferramenta por
tas. um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvao.

A ferramenta nao funciona. A ferramenta esta sobrecarregada. | » Largue o interruptor on/off e
volte a acciona-lo. Em seguida,
deixe trabalhar a ferramenta
durante aprox. 30 segundos em

vazio.
Fraca performance da ferra- Cabo de extensao tem secg¢ao » Utilize um cabo de extenséo
menta. transversal insuficiente. com secgao transversal sufici-
ente.
Temperaturas elevadas na Intervalos de travagem curtos. » Opere a ferramenta em vazio
carcaga da engrenagem. até que esta arrefeca.

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r7650029.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.
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12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
¢ Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

XIS @S

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:
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@ Indossare occhiali di protezione

/min | Rotazioni al minuto

RPM | Rotazioni al minuto

n | Numero di giri nominale

@ | Diametro

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

1.4 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Descrizione: DGH 130
Generazione: 01
Matricola:

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire
pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.
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» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole me-
talliche, di lucidatura e di taglio:

» Questo attrezzo elettrico puo essere impiegato come levigatrice e carteggiatrice. Osservare tutte
le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo. La mancata osservanza
di queste istruzioni pud essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.

» Questo attrezzo elettrico non & adatto per lavori con spazzole metalliche, né per la lucidatura o
per il taglio. Gli impieghi per cui non € previsto questo tipo di attrezzo elettrico possono essere causa di
pericoli e lesioni.

» Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente previsto e raccomandato dalla
casa costruttrice per questo attrezzo elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio
attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non & possibile garantire una protezione sufficiente per I'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» Gli utensili impiegati con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del
mandrino di levigatura. In caso di utensili montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve
essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non perfettamente fissati all'attrezzo
elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di
controllo dell'attrezzo.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che
i dischi da molatura non presentino scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non
presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le spazzole metalliche
non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare
che questi non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver
ispezionato ed inserito I'utensile, tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal
piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un minuto alla velocita
massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti protettivi o un grembiule pro-
tettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare la perdita dell'udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Afferrare l'attrezzo elettrico esclusivamente dalle superfici di impugnatura isolate, quando si
eseguono lavori durante i quali & possibile che I'accessorio entri a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli utensili in rotazione. Se si perde il controllo dell'attrezzo,
il cavo di alimentazione puo essere tagliato o danneggiato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

» Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante pud entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.
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» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano I'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come

un disco da molatura, un platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un

arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo
elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura

immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso

0 causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso |'utilizzatore o si allontana da lui, a

seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L 'utilizzatore pud dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

» Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile puo toccare la mano
dell'utilizzatore.

» Tenere il corpo lontano dall'area in cui si puo spostare I'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul
punto in cui si & bloccato.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

» Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentate. Gli utensili di questo tipo causano spesso un
contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

» Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di
protezione previsto per il tipo di abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per I'attrezzo elettrico
non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.

» | dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di
levigatura non sporga oltre il livello del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura
montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non & possibile garantire una
schermatura sufficiente.

» |l carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere
regolato per la massima sicurezza, in modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta
verso l'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere |'operatore da frammenti, dal contatto
accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

» Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

» Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura
scelto. Le flange adatte sorreggono il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura
del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle flange per altri dischi da molatura.

» Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli
attrezzi elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici

piu piccoli e possono rompersi.
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Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di carteggiatura:
» Non utilizzare abrasivi sovradimensionati, bensi attenersi alle indicazioni del produttore in merito
alle dimensioni degli abrasivi. Gli abrasivi che sporgono dal platorello possono provocare lesioni alle
persone, nonché il blocco, la rottura degli abrasivi stessi o generare un contraccolpo.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Tenere sempre |'attrezzo con entrambe le mani, afferrandolo saldamente per le apposite impugnature.

» Evitare il contatto del corpo con le parti collegate a terra.

» Non utilizzare I'attrezzo in un ambiente fortemente impolverato.

» Possono verificarsi ustioni e ferite da taglio. Indossare guanti di protezione quando si deve maneggiare
I'elettroutensile o sostituire I'utensile.

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. L'aerazione insufficiente dell'area di
lavoro pud provocare danni alla salute causati dalla polvere.

» Utilizzare sempre un dispositivo per |'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile adeguato.
Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno,
calcestruzzo / muratura / pietra che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose
per la salute.

3 Descrizione

3.1 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una levigatrice diamantata ad azionamento elettrico per la levigatura a secco e di
precisione di fondi di natura minerale. Utilizzare la levigatrice diamantata solo in combinazione con un
depolveratore.

3.2  Panoramical]

@  Tubo di raccordo depolveratore
@  Pulsante di bloccaggio del mandrino
®  Interruttore ON/OFF
@  Carter di protezione
(®  Leva di regolazione per I'apertura del seg-
mento
(®  Regolazione altezza del carter di protezione
@  Chiave di serraggio
Dado di bloccaggio
®  Mola a tazza diamantata
Flangia di alloggiamento
@  Mandrino
(@) Pad per la levigatura di precisione
@  Alloggiamento per pad di levigatura
@ 1,/\ Rotella di regolazione per numero di giri
LTI e
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3.3 Dotazione

Levigatrice, manuale d'istruzioni, dado di serraggio e flangia.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro
Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Limitatore della corrente di spunto

Grazie al limitatore elettronico della corrente di spunto la corrente di accensione viene ridotta in modo tale
da evitare che scatti il fusibile di protezione dell'alimentazione elettrica. In questo modo si garantisce un
avvio regolare e senza scatti dell'attrezzo.

3.5 Elettronica della velocita costante

La regolazione elettronica del numero di giri mantiene a un livello quasi costante il numero di giri a vuoto e
in condizioni di carico. Questo assicura ottime prestazioni di lavorazione del materiale grazie a un numero di
giri costante.

3.6 Active Torque Control (ATC)
L'elettronica riconosce un imminente bloccaggio della mola e, disattivando I'attrezzo, impedisce un'ulteriore
rotazione dell'alberino.

Quando il sistema ATC & scattato, rimettere in funzione |'attrezzo. rilasciando ed azionando nuovamente
I'interruttore ON/OFF.

In caso di mancato funzionamento del sistema ATC, I'elettroutensile funziona con velocita e coppia
notevolmente ridotte. Fare controllare I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

3.7 Blocco del riavvio

Dopo un'eventuale mancanza di corrente, con l'interruttore ON/OFF bloccato, I'attrezzo non si riavvia
automaticamente. Per riavviare |'attrezzo & necessario rilasciare dapprima I'interruttore ON/OFF e quindi
azionarlo nuovamente.

3.8 Protezione dell'attrezzo in funzione della temperatura

La protezione del motore in funzione della temperatura controlla la potenza assorbita e la temperatura del
motore, proteggendo cosi I'attrezzo dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza dell'attrezzo
diminuisce notevolmente o I'attrezzo pud arrestarsi completamente. E opportuno evitare un arresto completo.
Per quanto concerne il sovraccarico consentito dell'utensile non & previsto un determinato valore, bensi €
subordinato alla temperatura del motore.

4 Dati tecnici

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

DGH 130
Peso 2,54 kg
Numero di giri nominale 12.000 giri/min
Numero di giri (regolato) 3.000 giri/min ... 8.700 giri/min
Diametro dischi 130 mm
Spessore del disco 4 mm
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4.1 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure € acceso, ma non €& in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Ly,) 96,3 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L,) 85,3 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)

Dati sulle vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni mola a tazza diamantata (a,) | 3,6 m/s?
Valore di emissione delle oscillazioni levigatura di precisione (a,) 3,1 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Montaggio dell'utensile

Utilizzare soltanto gli utensili che siano omologati per un numero di giri che corrisponda almeno al
numero di giri nominale indicato sull'attrezzo.

Spegnere |'attrezzo.

Estrarre la spina dalla presa.

Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.

Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino.

Applicare l'utensile.

Avvitare il dado di serraggio finché non viene a contatto con ['utensile.

Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

Serrare il dado di bloccaggio con I'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del
mandrino, togliendo la chiave di serraggio.

O N O RN

5.2 Smontaggio dell'utensile

Spegnere |'attrezzo.

Estrarre la spina dalla presa.

Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
Allentare il dado di serraggio.

Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre I'utensile.
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5.3 Regolazione del carter di protezione

Spegnere 'attrezzo.
Posizionare |'attrezzo sul disco da molatura.
Impostare |'altezza con la regolazione altezza.

W=

L'altezza ottimale per il carter di protezione € raggiunta quando la distanza tra le lamelle e la
superficie € di circa 1 mm.

4. Quando silavora lungo un angolo, ruotare I'apertura del segmento del carter di protezione nella posizione
desiderata.

5. Richiudere I'apertura del segmento dopo aver lavorato lungo un angolo.

6 Lavori

6.1 Accensione/spegnimento

6.1.1 Accensione
1. Inserire la spina nella presa.
2. Premere la parte posteriore dell'interruttore ON/OFF.
3. Spingere in avanti I'interruttore ON/OFF.
4. Bloccare l'interruttore ON/OFF.
= Motore in funzione.

6.1.2 Spegnimento
» Premere la parte posteriore dell'interruttore ON/OFF.
w |'interruttore ON/OFF torna nella posizione OFF ed il motore si arresta.

6.2 Esecuzione di un giro di prova con la nuova mola a tazza diamantata

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. Le mole a tazza diamantate danneggiate possono staccarsi.
» Non utilizzare una mola a tazza diamantata che vibra e proteggerla da colpi, urti e grasso.

» Far girare I'attrezzo per almeno un minuto senza sollecitazioni.

6.3 Levigatura

Collegare la levigatrice all'aspirapolvere da cantiere.
Sollevare |'attrezzo dalla superficie di lavoro.
Mettere in funzione lo strumento. — Pagina 74
= | 'attrezzo ora funziona in modalita di funzionamento continuo.
4. Impostare il numero di giri desiderato.
= Per la levigatura con una mola a tazza diamantata utilizzare i livelli da 3 a 6. Il massimo valore di
asportazione lo si ottiene con il livello 6.
= Per la levigatura di precisione utilizzare i livelli da 1 a 2. Con il livello 1 si ha maggior controllo
dell'attrezzo e si ottiene un risultato piu preciso.
5. Posizionare completamente I'attrezzo con I'utensile e spostarlo muovendolo avanti e indietro.
6. Lavorare esercitando una lieve pressione e non spingere |'attrezzo nel materiale.

@ =

7 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! L'esecuzione di interventi di cura e manutenzione dello strumento con la spina
inserita possono causare lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di procedere con I'esecuzione di interventi di cura e manutenzione rimuovere sempre la spinal

Cura
* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

74 Italiano 2207184

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01



LIS

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

/| AVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group | USA: www.hilti.com

71 Sostituzione delle lamelle

ﬂ Sostituire le lamelle se sono usurate.

Smontare |'utensile. » Pagina 73

Estrarre le lamelle dal carter di protezione. Se necessario, utilizzare una pinza.

Spingere le nuove lamelle nella scanalatura del carter di protezione fino a farle scattare in sede.
Montare I'utensile. — Pagina 73

.

8 Trasporto e magazzinaggio

* Riporre sempre a magazzino I'elettroutensile con la spina scollegata dalla rete.
* Asciugare |'attrezzo e riporlo a magazzino fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

* Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che I'elettroutensile
non presenti danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'attrezzo non parte. Alimentazione di corrente dellarete | » Collegare un altro elettroutensile
interrotta. e verificarne il funzionamento.
Cavo di alimentazione o spina di- » Fare controllare ed eventual-
fettosi. mente sostituire il cavo di

alimentazione e connettore da
un elettricista specializzato.

Spazzole consumate. » Far controllare I'attrezzo da
un elettricista specializzato e,
se necessario, fare sostituire i
carboncini.

L'attrezzo non funziona. L'attrezzo & sovraccarico. » Rilasciare I'interruttore ON/OFF
ed azionarlo nuovamente.
Lasciare quindi I'attrezzo in
funzione, al minimo, per circa

30 secondi.
L'attrezzo non ha piena po- Il cavo di prolunga ha una sezione | » Ultilizzare un cavo di prolunga di
tenza. insufficiente. sezione sufficiente.
I = e
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Temperature elevate sulla Intervalli di frenata brevi. » Far funzionare al minimo
carcassa ingranaggi. I'attrezzo finché non si raffredda.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r7650029.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

A OHT
OHT!
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad phjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

HOIATUS !
» Voéimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, millega vdivad kaasneda kergemad kehavigastused véi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

X) &S

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi slimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest

3 erineda
) Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | Ulevaates

@)! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

13 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid.

@ Kasutage kaitseprille
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/min | P&6ret minutis

RPM | P&dret minutis

n | Nimip6drlemiskiirus

@ | Labimbot

[O] | Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

14 Tooteinfo

Hilti tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.
Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Andmed toote kohta

Tudp: DGH 130
Generatsioon: 01
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Jérgnevalt kasutatud mdiste "elektriline t6¢riist" kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud sitdata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie
téhelepanu juhitakse kérvale, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektril66gi ohtu.

» Vailtige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&driista sisemusse on sattunud vett,
on elektril66gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet elektrilise tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku viljatém-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerdulédinud toitejuhtmed suurendavad elektrilé6gi ohtu.
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» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
ndhtud kasutamiseks ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks ettenéhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseluliti kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Isikuohutus

» Olge tahelepanelik, jédlgige, mida teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge téotage elektrilise téoriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tddriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista
tllbist ja kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvor-
guga ja/voi elektrilisse tooriista aku paigaldamist, tériista llestostmist ja kandmist veenduge, et
see on vdlja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme IUlitil voi Ghendate vooluvorku
sisselllitatud todriista, voib tagajarjeks olla t666nnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Elektrilise t&driista pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist to6asendit. Votke stabiilne todasend ja siilitage kogu aeg tasakaal. Nii saate
seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise todriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tdoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib véahendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage antud t66 tegemiseks sobivat elektrilist tooriista. See todtab
ettendhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline to6riist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Enne mis tahes seadistustéid seadme kallal, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra
seadme tahtmatu kéivitamise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi té6riistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid t66tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i kahjustatud mééral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad td66nnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, lisaseadmeid vastavalt kdesolevatele juhistele. Arvestage
seejuures té6tingimuste ja teostatava t60 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutuse sailimine.

2.2 Uhised ohutusnéuded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega to6tlemisel, poleeri-

misel ja I6ikamisel:

» Elektriline tooriist on ette ndhtud kasutamiseks lihvmasina ja lihvpaberiga lihvmasinana. Jargige
koiki seadmega kaasasolevaid ohutusnéudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jargnevate juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

» Elektriline tooriist ei sobi traatharjadega tootlemiseks, poleerimiseks ja I6ikamiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks seade ei ole ette nahtud, on ohtlik ja v6ib pohjustada vigastusi.
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» Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks ette niinud ega
soovitanud. Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

» Tarviku lubatud poorete arv peab olema vdhemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
poodriemiskiirus. Lubatust kiiremini pddrlev tarvik véib puruneda ja selle tikid voivad laiali paiskuda.

» Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad olema vastavuses seadme mootmetega. Valede méotme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval maéral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.

» Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega tépselt sobima. Seibi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku siseava labim66t vastama seibi labimo66dule. Tarvikud, mis ei ole tddriista kiljes
kindlalt kinni, pddrlevad ebatihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja vdivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, niiteks
lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude voi kulumise, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide
suhtes. Kui seade voéi tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes ja vajaduse korral
votke kasutusele vigastamata tarvik. Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel
tootada Gihe minuti jooksul maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega laheduses
viibivad inimesed ei asu poorleva tarvikuga iihel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud
Uldjuhul murduvad.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt 166 iseloomule naokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepélle, mis piiiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel t66del eralduvate ja eemalepaiskuvate vodrkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima té6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib kahjus-
tada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed viibivad té6piirkonnast ohutul kaugusel. Koik t66piirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Té6deldava tooriku v6i murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t66piirkonda.

» Kui teostate téid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet Uksnes isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektril6dgi.

» Veenduge, et toitejuhe on pdédrlevatest tarvikutest eemal. Kui seade Teie kontrolli alt véljub, tekib
toitejuhtme l&abildikamise voi kinnijadmise oht, mille tagajarjel voib Teie kasi pdodrleva tarvikuga kokku
puutuda.

» Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik on tiielikult seiskunud. Poérlev tarvik véib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajarjel voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade té6tada. Pdorlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdbmbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm v6ib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide liheduses. Sademed véivad need materjalid stldata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nahtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib péhjustada elektril6ogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, néiteks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt tottu tekkinud &kiline reaktsioon.

Kinnikiilumine pdhjustab pddrleva tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt valjunud seade

tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib lihvketta serv toorikusse kinni jaada, mille tagajarjel voib

lihvketas murduda voi pdhjustada tagasilédgi. Lihvketas liigub siis soltuvalt ketta pédrlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad voivad seejuures ka murduda.

Tagasilodk on seadme vale kasutuse voi puudulike t60votete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabindude rakendamisega ara hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja vige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasil66gijou-
dudele vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voi
reaktsioonimomenti seadme lilespaiskumisel maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaa-
tusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasil6dgi- ja reaktsioonijdudu kontrollida.

» Arge asetage oma kiitt poorlevate tarvikute Iahedusse. Tarvik véib tagasilédgi puhul likuda iile Teie
kae.

» Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi puhul liigub. Tagasilodk viib seadme
lihvketta pddrlemissuunale vastupidises suunas.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Valtige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. P&drlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
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piirkonnas ja toorikult tagasipérkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme (le
ja tagasilédgi.

» Arge kasutage kettsaelehte ega hammastusega saeketast. Sellised tarvikud pohjustavad tihti
tagasil6ogi voi kontrolli kaotuse seadme Ule.

Ohutuse erinéuded lihvimisel ja Ioikamisel:

» Kasutage iiksnes seadme jaoks ette nahtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette nahtud kettakaitset.
Lihvkettaid, mis ei ole seadme jaoks ette néhtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seetéttu
ohtlikud.

» Koverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu lile kettakaitse serva.
Valesti paigaldatud lihvketast, mis ulatub Ule kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.

» Kettakaitse peab olema elektrilise tooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse
turvalisuse tagamiseks seatud nii, et kasutaja poole jadb katmata lihvimistarvikust voimalikult
véike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga juhusliku kokkupuute ja
sddemete eest.

» Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettenahtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage lGikeketta
kiilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette nahtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatava jou mojul voib I16ikeketas puruneda.

» Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja 6ige suuruse ning kujuga kinnitusseibi.
Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Likeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

» Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole
kohandatud vaiksemate seadmete suurema pddrlemiskiirusega ja vdivad puruneda.

Ohutuse taiendavad erinouded liivapaberiga lihvimisel:

» Arge kasutage liiga suuri lihvpaberid, jargige tootja juhiseid lihvpaberi suuruse kohta. Ule lihvtalla
serva ulatuvad lihvpaberid voivad tekitada vigastusi ning tuua kaasa lihvpaberi kinnikiilumise, rebenemise
vOi seadme tagasil6ogi.

23 Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

» Hoidke seadet seadme kdepidemetest alati mélema kéega.
Véltige keha kokkupuudet maandatud esemetega.

Arge kasutage seadet vaga tolmuses keskkonnas.

Voimalikud on pdletused ja I6ikevigastused. Elektritddriista kasitsemise voi tarviku vahetamise ajal

kandke kaitsekindaid.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Tagage t66kohal hea ventilatsioon ja kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitse-
maski. Halva ventilatsiooniga td6kohta kogunev tolm voib kahjustada tervist.

» Kasutage alati tolmueemaldust ja sobivat mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki

puidu, kvartsisisaldusega betooni/muiiritise/kivi, mineraalide ja metalli tolm v6ib kahjustada tervist.

v Vvov

3 Kirjeldus

3.1 Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on elektriline teemantlihvmasin mineraalsete aluspindade kuivalt lihvimiseks ja peenlihvi-
miseks. Kasutage teemantlihvmasinat ainult koos tolmuimejaga.
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3.2  Ulevaadef]

Tolmuimeja Ghendustuts
Spindlilukustusnupp

Toiteldliti

Kettakaitse

Segmendi avamise reguleerimishoob
Kettakaitse korguse reguleerimine
Otsvoti

Kinnitusmutter
Teemantkaussketas

Alusflants

Spindel

Peenlihvimise lihvklots

Lihvklotsi alus
Pdoérlemissageduse seaderatas

SISICISISIOIOISIOICOICICICIC)
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3.3 Tarnekomplekt

Lihvmasin, kasutusjuhend, kinnitusmutter ja aarik.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie poolt
heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group
| USA: www.hilti.com

3.4 Kaivitusvoolupiiraja

Elektrooniline kaivitusvoolupiiraja vdhendab kaivitusvoolu sedavérd, et vérgukaitse ei rakendu. See tagab
seadme sujuva kaivitumise.

3.5 Konstantelektroonika/tahhoregulaatorelektroonika

P&orete arvu elektriline regulaator hoiab pddrlemiskiiruse tlhikdigust koormusega t6dtamiseni peaaegu
konstantsena. Konstantne pédrlemiskiirus tagab materjali optimaalse tdétlemise.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektroonika tuvastab ketta véimaliku kinnikiilumise ohu ja takistab seadme véljalllitamisega spindli edasi-
p6orlemist.

ATC-suisteemi rakendumisel lllitage seade uuesti sisse. Selleks vabastage esmalt luliti (sisse/vélja) ja seadke
see seejarel uuesti sisselllitatud asendisse.

ATC-sUsteemi torke korral tootab seade ainult vdga madalatel pdoretel ja madala pd6rdemomendiga.
Laske seadet Hilti hooldekeskuses kontrollida.

3.7 Taaskaivitustokis

Kui toitelUliti on lukustatud, ei kéivitu seade pérast voolukatkestust automaatselt. Toitellliti tuleb kdigepealt

vabastada ja seejarel uuesti alla vajutada.
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3.8 Temperatuurist s6ltuv mootorikaitse

Temperatuurist s6ltuv mootorikaitse jélgib sisendvoolu ja mootori temperatuuri ning kaitseb seadet Ulekuu-
menemise eest.

Liiga suurest rakendatavast survest tingitud mootori Ulekoormuse korral alaneb seadme j6udlus tunduvalt
ja seade vdib koguni seiskuda. Seiskumist tuleks véltida. Seadme lubatud Ulekoormus ei ole konkreetne
etteantud suurus, vaid oleneb mootori temperatuurist.

4 Tehnilised andmed

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/voi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tliubisildile mérgitud nimisisendvéimsus. Transformaatori vOi generaatori t6dpinge peab olema
kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

DGH 130
Kaal 2,54 kg
Nimip66rlemiskiirus 12 000 p/min
Poorlemissagedus (reguleeritav) 3 000 p/min ... 8 700 p/min
Ketta 13abim66t 130 mm
Ketta paksus 4 mm

41 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

K&esolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset todtamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lUlitatud, kuid tegelikult to6le rakendamata. See vodib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 6ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (L) 96,3 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,,,) 3 dB(A)
Heliréhutase (L,,) 85,3 dB(A)
Moo6teméaaramatus helirohutaseme puhul (K;,,) 3 dB(A)

Teave vibratsiooni kohta

Teemantlihvketta vibratsiooniheitme vaartus (a,) 3,6 m/s?

Vibratsiooniheitme véartus peenlihvimisel (a,) 3,1 m/s?

Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?
5 To66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
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5.1 Tarviku paigaldamine

Kasutage ainult tarvikuid, mida on lubatud kasutada p&drlemissagedusel, mis vastab vdhemalt
seadmel toodud arvutuslikule pdérlemissagedusele.

Lilitage seade vélja.

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.

Asetage kinnitusflants spindlile.

Asetage peale tarvik.

Keerake kinnitusmutter, nii et see on vastu tarvikut.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

Pingutage kinnitusmutter otsvotme abil kindlalt kinni, seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemal-
dage otsvoti.

ONPO R WON

5.2 Tarviku eemaldamine

Lilitage seade valja.

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
Vabastage kinnitusmutter.

Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.

a0~

5.3 Kaitsekatte reguleerimine

Lulitage seade vélja.
Reguleerige seade lihvkettale vastavaks.
Reguleerige kdrgusregulaatori abil vélja kdrgus.

@ =

ﬂ Kettakaitse kérgus on optimaalne, kui lamellide ja pealispinna vahekaugus on umbes 1 mm.

4. Piki nurka tédtamise korral pddrake kettakaitse segmendiava soovitud asendisse.
5. Paérast piki nurka td6tamise Idpetamist sulgege segmendiava uuesti.

6 Tootamine

6.1 Sisse-/viljaliilitamine
6.1.1 Sisseliilitamine
1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
2. Vajutage toitellliti tagumine osa alla.
3. Lukake toitellliti ette.
4. Lukustage toiteldliti.

= Mootor tédtab.

6.1.2 Viljalllitamine
» Vajutage toitellliti tagumine osa alla.
w Toitellliti laheb véljalllitatud asendisse ja mootor seiskub.

6.2 Uue teemantkaussketta proovikaituse tegemine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Kahjustatud teemantkausskettad vdivad lahti padseda.

» Arge kasutage vibreerivat teemantkaussketast ja kaitske teemantkaussketast 166kide, téugete ja rasva
eest.

» Laske seadmel vdhemalt 1 minut t66tada koormuseta.
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6.3 Lihvimine

Uhendage lihvimisseade ehitustolmuimejaga.
Tostke seade toopinnalt Ules.

Lulitage seade sisse. — Lehekiilg 84

w Seade to6tab ainult pidevreziimis.

4. Seadistage soovitud podrlemissagedus.

w Kasutage teemantlihvkettaga lihvimisel ainult astmeid 3 kuni 6. Materjali suurima eemaldamise
taseme saavutate astmel 6.

w Peenlihvimisel kasutage astmeid 1 ja 2. Astmega 1 on teil kontroll seadme Ule ja saavutate kdige
tapsema tulemuse.

5. Asetage seade koos tarvikuga tdddeldavale pinnale ja ligutage seda edasi ja tagasi.
6. Tootage mdoduka jduga ja rge suruge seadet materjali sisse.

wn =

7 Hooldus ja korrashoid

/| HOIATUS

Elektril66gi oht! Seadme hooldamine ja remontimine toitevorku ihendatud toitepistikuga voib pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Toitepistik tuleb enne iga hooldus- ja remonttd6d alati valja tommatal

Hooldus

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid
A] HOIATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske todriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

71 Lamellide vahetamine

ﬂ Kui kamellid on kulunud, vahetage need vélja.

Eemaldage tarvik. — Lehekuilg 84

Témmake lamellid kettakaitsest vélja. Vajaduse korral kasutage tange.
Suruge uued lamellid kuni fikseerumiseni kettakaitse soonde.
Paigaldage tarvik. = Lehekdlg 84

o

8 Transport ja ladustamine

* Enne elektrilise tdoriista hoiulepanekut tdmmake toitepistik pistikupesast vélja.
* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipaddsmatu.
* Parast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige tddriista vigastuste suhtes.
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9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see to6tab.

Toitejuhe voi pistik on katki. » Laske toitejuhet ja pistikut
elektrikul kontrollida ja vajaduse
korral vélja vahetada.
Grafiitharjad on kulunud. » Laske seadet elektrikul kontrol-
lida ja vajaduse korral grafiithar-
jad vélja vahetada.

Seade ei to6ta. Seade on ulekoormatud. » Vabastage toitelliliti ja vajutage
sellele uuesti. Seejarel laske
seadmel u 30 sekundit tUhikai-

gul té6tada.
Seade ei to6ta taisvoimsusel. | Pikendusjuhtme ristldige on liiga » Kasutage piisava ristldikega
véike. pikendusjuhet.
Reduktorikorpuse tempera- Luhikesed pidurdusintervallid. » Laske seadmel td6tada tuhikai-
tuur on suurenenud. gul seni, kuni see on jahtunud.

10 Utiliseerimine

&5 Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tddriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Jargmiselt lingilt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/r7650029.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi 16pust QR-koodina.

12 Tootja garantii

» Kui Teil on kiusimusi garantiitingimuste kohta, péérduge Hilti mitigiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ 1EVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

oy s -
‘%:29 Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

ﬁ Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

i Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
) parskats.

@! &7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1  Simboli uz izstradajuma
Tiek lietoti $adi simboli uz izstradajuma:

@ Lietojiet aizsargbrilles
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/min | Apgriezienu skaits minaté

RPM | Apgriezienu skaits minaité

n | Nominalais apgriezienu skaits

© | Diametrs

[O] | Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

1.4 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabut labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Tips: DGH 130
Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata $eit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A\BRIDINAJUMS!Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drosibas noradijumu

un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baro$anas kabeli) un iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidée, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdaksSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug

risks sanemt elektrisko triecienu.
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» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var k|ut par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lldzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemerotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas glabasana atvie-
nojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet akumulatoru. Sadijis noversisiet elektroiekartas
nejausas ieslég$anas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietosanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rlpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkreétie darba apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.
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2.2 Visparigi droSibas noradijumi, kas jaievero, slipéjot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu
birstem, veicot pulésanas un grieSanas darbus

» Si elektroiekarta ir paredzéta slipé$anai ar ripam un smilSpapiru. levérojiet visus drosibas
noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. Sadu noradijumu
neievéroSana var klit par céloni elektrotraumam, ugunsgrékam un/vai smagiem savainojumiem.

» Si elektroiekarta nav paredzéta darbam ar stieplu birstém, puléSanai un abrazivajai grieSanai.
Elektroiekartas izmantoSana mérkiem, kam ta nav paredzéta, var izraisit bistamas situacijas un traumas.

» Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, ja ta lietoSanu kopa ar konkréto elektroiekartu nav
paredzéjis un ieteicis iekartas razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iespéjams nostiprinat jasu
elektroiekarta, vél nenozimé, ka tiek garantéta drosiba.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saluizt un aizlidot.

» lekarta nostiprinama instrumenta arejam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elektroie-
kartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iespéjams pietiekami nosegt vai
kontrolét.

» Mainamajiem instrumentiem ar vitnes katu precizi jaatbilst slipeSanas varpstas vitnei. Mai-
namajiem instrumentiem, kas tiek montéti ar atloksavienojuma palidzibu, instrumenta atveres
diametram jaatbilst atloka iestiprinaSanas diametram. Darba instrumenti, kas netiek stiprinati tiesi pie
elektroiekartas, var rotét nevienmeérigi, specigi vibrét un izraisit kontroles zudumu.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nostiprinamajiem
instrumentiem, pieméram, slipripam, nav atdalijusas Skembas un radusas plaisas, slipéSanas
diskiem nav radusas plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma pazimes un stieplu birstéem
nav atdahjusas vai saluzuSas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments
nokrit zeme, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu.
Péc tam, kad esat instrumentu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minati
darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jis, ne citas personas neatrastos
rotéjosa instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu
salUst jau testa laika.

» Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai
ausu aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga no slipéSanas putekliem un
sitkam materiala dalinam. Sargajiet acis no sveSkermeniem, kas dazadu darbu laika var atdalities
no apstradadjama materiala. Respiratoram vai maskai janodro$ina darba laika radito puteklu filtréSana.
ligsto$a spéciga trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoSs individualais aizsargaprikojums. Apstraddjama materiala Skembas vai saltizu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus arT arpus tieSas darba veik$anas zonas.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas elektroiekartas
barosanas kabeli, elektroiekarta vienmeér jatur tikai aiz izoletajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.

» Sargajiet iekartas barosanas kabeli no rotéjosiem instrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli, ka rezultata jlsu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jis zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais darba instruments var nejausi
nonakt saskaré ar jusu apgérbu un izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadél pastiprinata metala puteklu uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodrosibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degosSu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdeg$anos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecieSama dzesé$anas emulsija. Udens vai citu
dzeséSanas Skidrumu lietoSana var klGt par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie droSibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjoSa instrumenta, pieméram, shpripas, pulé$anas diska vai térauda birstes

u.c., iekerS8anos vai noblokéSanos. Ja instruments iekeras vai nobloké&jas, nekavéjoties tiek apstadinata ta
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rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek paklauta straujam paatrinajuma

triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var

iestrégt, izraisot slipripas izlausanu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Rezultata
slipripa var ari saluzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmantoSanas sekas. No ta ir iespéjams izvairtties,

ievérojot turpmak aprakstitos drosibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepieciesa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu maksimalu kontroli par eventualo atsitienu un spéeku, ko rada
paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus piesardzibas pasa-
kumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrinajuma spékiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var
savainot jusu rokas.

» Nostajieties ta, lai jisu kermenis neatrastos iespéjama atsitiena iedarbibas zona. Elektroiekartas
piedzina instrumenta nobloké$anas gadijuma izraisis slipripas atsitienu preté&ji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu Skautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespéju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiSanas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestregt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus. Sadi instrumenti biezi rada atsitienu vai mazina
kontroli par elektroiekartu.

Ipasi drosibas noradijumi par slipé$anu un abrazivo grie$anu

» Kopa ar elektroiekartu izmantojiet tikai konkrétai iekartai paredzéetus slipéSanas materialus un
kopa ar tiem lietojamo drosibas parsegu. SlipéSanas materidlus, kas nav paredzéti konkrétajai
elektroiekartai, nav iespéjams pietiekami nodro$inat, tadé| tie var radit bistamas situacijas.

» Liektas shpripas jauzmonté ta, lai slipéSanas plakne nebutu izvirzita arpus droSibas parsega
malas. Ja slipripa nav uzmontéta pareizi un ir izvirzita arpus droSibas parsega malas, to nav iespéjams
aizsardzibas noluka pietiekami aizsegt.

» Drosibas parsegam jabut kartigi nostiprinatam pie elektroiekartas un, lai garantétu maksimalu
drosibu, iestatitam ta, lai iespéjami neliela slipéSanas instrumenta dala batu valéja veida paversta
pret iekartas lietotaju. DroSibas parsegs palidz pasargat iekartas lietotaju no lidojoSam atlizam,
nejausas saskares ar slipéSanas instrumentu, ka arf dzirkstelém, kas var izraisit apgérba aizdeg$anos.

» Slipésanas materialus drikst izmantot tikai noraditajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet
griezéjripas shipésanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonems$anai ar ripas malu. Ja uz
$adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no saniem, tie var salzt.

» lzvélétas slipripas nostiprinasanai vienmér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem
izmériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas sali$anas risku.
Griezéjripu nostiprinasanai paredzétie fiksacijas atloki var atSkirties no citu slipripu atloka stiprinajumiem.

» Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam.
Lielaka izmeéra elektroiekartu shipripas nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un
tadel var sallzt.

Ipasi drosibas noradijumi par slipé$anu ar smil$papiru

» leverojiet razotaja noradijumus par smilSpapira ripu izmériem un nelietojiet parak liela izmeéra
smilSpapira ripas. Ja smilSpapira izméri parsniedz slipmasinas diska izmérus, iespéjamas traumas,
smilSpapira ripas sapli$ana vai iekartas atsitiens.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

» Vienmér turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem.

» lzvairieties no kermena saskar$anas ar iezemétam dalam.

» Nelietojiet iekartu |oti puteklaina vidé.

» lespéjama apdedzinasanas un sagrieSanas. Kad stradajat ar elektroiekartu vai veicat mainama instru-
menta nomainu, valkajiet aizsargcimdus.

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Nepietiekama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu izraisitiem
veselibas traucéjumiem.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Latvie$u 91



LIS

» Vienmér lietojiet puteklu nostikSanas sistému un piemérotu mobilo puteklsicéju. Putekli, ko rada tadi
materiali ka, pieméram, svinu saturos$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturo$i akmeni,
minerali un metals, var bat kaitigi veselibai.

3 Apraksts

3.1 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir elektriska slipmasina ar dimanta slipripam, kas paredzéta mineralu materialu
sausai slipéSanai un smalkajai slipéSanai. Lietojiet sipmasinu ar dimanta shipripam tikai kopa ar puteklu
novadi$anas ierici.

3.2  Parskatsf]

Puteklu novadiSanas ierices piesléguma Ts-
caurule

Varpstas blokéSanas taustins
leslég$anas un izslegSanas sledzis
DroSibas parsegs

Segmentu atvéruma iestati$anas svira
Parsega augstuma regulésana
Fiksacijas atslega

Fiksacijas uzgrieznis

Dimanta pussfériska ripa
Stiprinajuma atloks

Varpsta

Spilventing smalkajai sfipéSanai
Spilventina stiprinajums

Apgriezienu skaita regulators

SISICISISICIOICIOIOICICICNNC)

3.3 Piegades komplektacija

Slipmasina, lietoSanas instrukcija, fiksacijas uzgrieznis un stiprinajuma atloks.

Lai iekartas lieto$ana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves
dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast Hilti Store vai
fimek|vietné. www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

3.4 ledarbosanas stravas ierobezojums

Pateicoties elektroniskajam iedarboSanas stravas ierobezojumam, ieslégSanas strava tiek samazinata, lai
nepielautu tikla drosinataju aktivéSanu. Tadéjadi tiek novérsts raviens iekartas iedarbosanas bridi.

3.5 Konstantas darbibas elektronika / apgriezienu reguléSanas elektronika

Elektriska rotacijas atruma regulé$ana saglaba apgriezienu skaitu starp tuk$gaitu un darbibu pie slodzes
gandriz konstantu. Tas nodro$ina optimalu materiala apstradi ar konstantu darba rotacijas atrumu.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika identificé gaidamu ripas iestrégSanu un izslédz iekartu, lai nepielautu varpstas talaku grieSanos.
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Ja ir aktivéta ATC sistéma, no jauna ieslédziet iekartu. Lai to izdaritu, atlaidiet ieslégSanas / izsleg$anas
slédzi un péc tam nospiediet to vélreiz.

Ja ATC sistéma nedarbojas, elektroiekartu var darbinat tikai ar ievérojami samazinatu rotacijas atrumu
un griezes momentu. Nododiet iekartu Hilti servisa parbaudes veik$anai.

3.7 Atkartotas iesleg$anas noversana

Péc sprieguma padeves partraukuma iekarta automatiski neieslédzas, ja ir noblokeéts ieslegSanas / izslégsa-
nas slédzis. leslegSanas / izslégSanas slédzis vispirms jaatbrivo un péc tam janospiez vélreiz.

3.8 lekartas termiska aizsardziba

Motora termiskas aizsardzibas sistéma kontrolé ieejas strAvu un motora sasilSanas procesu, tadéjadi
pasargajot iekartu no parkarSanas.

Ja parak liela piespieSanas spéka rezultata notiek motora parslodze, motora jauda ievérojami samazinas vai
iekartas darbiba apstajas pavisam. leteicams nepielaut pilnigu apstasanos. lekartas pielaujama parslodze
nav izsakama ka konkréts lielums, bet ir atkariga no motora temperaturas.

4 Tehniskie parametri

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jablt vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai
-15 %.

DGH 130
Svars 2,54 kg
Nominalais apgriezienu skaits 12 000 apgr./min
Apgriezienu skaits (reguléjams) 3 000 apgr./min ...
8 700 apgr./min
Ripas diametrs 130 mm
Ripas biezums 4 mm

4.1 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
art trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L) 96,3 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,) 85,3 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
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Informacija par vibraciju

Dimanta pussfériskas ripas vibracijas emisijas raditaji (a,) 3,6 m/s?

Smalkas slipésanas vibracijas emisijas raditaji (a,) 3,1 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! |zstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestati$anu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Mainama instrumenta montaza

Lietojiet tikai tadus mainamos instrumentus, kas paredzeéti vismaz nominalajam apgriezienu skaitam,
kas noradits uz iekartas.

Izslédziet iekartu.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Notiriet fiksacijas atloku un fiksacijas uzgriezni.

Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet mainamo instrumentu.

Uzskraveéjiet fiksacijas uzgriezni uz mainama instrumenta, lidz tas pieklaujas instrumentam.
Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

Ar fiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni, péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un
nonemiet fiksacijas atslegu.

O NOORON

5.2 Mainama instrumenta demontaza

Izslédziet iekartu.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

Atlaidiet fiksacijas uzgriezni.

Atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.

arwn =

5.3 Drosibas parsega iestatiSana

Izslédziet iekartu.
Novietojiet iekartu uz shpripas.
Ar augstuma regulatora palidzibu iestatiet augstumu.

S

ﬂ Parsega augstums ir iestatits optimali, ja atstatums starp plaksném un virsmu ir apméram 1 mm.

4. Apstradajot zonu gar stlriem, pagrieziet parsega segmentu atvérumu nepiecie$amaja pozicija.
5. Kad stiru zona ir apstradata, atkal aizveriet segmentu atvérumu.

6 Darbs

6.1 leslég$ana / izslegSana

6.1.1 leslegSana
1. levietojiet kontaktdakSu kontaktligzda.
2. Nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédza aizmuguréjo dalu.
3. Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz prieksu.
4. Noblokéjiet ieslégSanas / izslegSanas slédzi.
w Motors darbojas.

S “ MR A
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6.1.2 lzslegSana
» Nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédza aizmuguréjo dalu.
w |eslegSanas / izslégSanas slédzis parvietojas izslegSanas pozicija, un motors apstajas.

6.2 Jaunas pussfériskas dimanta slipripas izméginasana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks. Bojatas pussfériskas dimanta shipripas var atbrivoties no fiksacijas.

» Nelietojiet vibréjoSas pussfériskas dimanta slipripas un sargéjiet slipripas no triecieniem, sitieniem un
smervielam.

» Laujiet iekartai vismaz 1 minati darboties bez slodzes.

6.3 Slhipesana

Pievienojiet slipmasinu celtniecibas putek|sticéjam.
Paceliet iekartu no darba virsmas.
leslédziet iekartu. — Lappuse 94
w Tagad iekarta darbojas nepartrauktas darbibas rezima.
4. lestatiet nepiecie$amo apgriezienu skaitu.
= SlipéSanai ar pussférisko dimanta ripu lietojiet 3. lidz 6. pakapi. Vislielakais noslipéjamas kartas
biezums ir sasniedzams, stradajot ar 6. pakapi.
w Smalkajai slipéSanai lietojiet 1. lidz 2. pakapi. Stradajot ar 1. pakapi, iekarta ir labak kontroléjama un
tiek ieguts smalkaks apstrades rezultats.
5. Pilniba novietojiet iekartu ar darba instrumentu uz virsmas un virziet to turp un atpakal.
6. Stradajiet ar mérenu spéeku un nespiediet iekartu apstradajamaja materiala.

wn

7 Apkope un uzturésana

/A| BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikSana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet baroSanas kabeli!

Kopsana

* Uzmanigi janotira pielipusie netirumi.

* Uzmanigi jaiztira ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tinSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klGt par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

71 Plak$nu nomaina

ﬂ Ja plaksnes ir nolietojusas, nomainiet tas.
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Demontéjiet mainamo instrumentu. - Lappuse 94

Izvelciet plaksnes no parsega. Ja nepiecieSams, lietojiet knaibles.
lespiediet jaunas plaksnes parsega rieva, lidz tas nofikséjas.
Piemontgjiet mainamo instrumentu. — Lappuse 94

Eal Sl

8 Transportésana un uzglabasana

* GlabaSanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmér jabut atvienotai.
* Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.
¢ Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportéSanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

9 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spékiem, ldzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta tikla elektroapgade. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats baroSanas kabelis vai kon- » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
taktdaksa. cialistam veikt baroSanas kabela
un kontaktdaks$as parbaudi un,
ja nepiecie$ams, nomainu.

Nodilusas oglites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu
nomainu.

lekarta nedarbojas. lekarta ir parslogota. » Atlaidiet ieslégSanas / izslegSa-
nas slédzi un péc tam nospie-
diet to velreiz. Péc tam apm.
30 sekundes darbiniet iekartu

tuk$gaita.
lekarta nedarbojas ar pilnu Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar
jaudu Skérsgriezums. pietiekami lielu Skérsgriezumu.
Paaugstinata reduktora kor- Tsi bremzésanas intervali. » Darbiniet iekartu tuk$gaita, lidz
pusa temperatura. ta atdziest.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adu saiti: gr.hilti.com/r7650029.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet §is dokumentacijas beigas.

12 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie 8Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik

kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Z{tis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

XIS EA

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami $ie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

) Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
“ | esanciy paaiskinimy numerius

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j j naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:
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@ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

/min | Apsisukimai per minute

RPM | Apsisukimai per minute

n | Nominalusis sukimosi greitis

@ | Skersmuo

@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

1.4 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todeél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Gaminio duomenys

Tipas: DGH 130
Karta: 01
Serijos Nr.:

15 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai elektriniams jrankiams

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriy baterijos maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo

kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada bty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smugio rizika.

» Venkite kuino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja

elektros smagio rizika.
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» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanciy prietaiso
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumazéja elektros smgio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i§ elektros lizdo ir / arba i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ripestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur nekliﬁva ar néra sulﬁiusiq ir pazeisty daliq, kurios blogintq irankio veikima
yra daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astras ir Svarus. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunanciosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, keiC¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné prieziira

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai, vykdant slifavimo, slifavimo Svitriniu popieriumi darbus, naudo-
jant vielinius Sepecius, poliruojant ir vykdant abrazyvinj pjaustyma:

» Sis elektrinis jrankis turi biti naudojamas kaip $lifuoklis ir $lifavimo $vitriniu popieriumi masina.
Atkreipkite démesj | visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos
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gaunate kartu su prietaisu. Siy nurodymy nepaisant, kyla elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy pavojus.

» Sis elektrinis jrankis netinka darbams su vieliniais Sepeciais, poliravimui ir abrazyviniam pjaustymui.
Ne pagal paskirtj naudojamas elektrinis jrankis gali kelti jvairig grésme ir suzaloti Zzmones.

» Nenaudokite reikmenu, kuriy Siam elektriniam jrankiui specialiai nenumaté ir nerekomendavo
gamintojas. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus
naudojimo.

» Keic¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didziausia sukimosi greitj. Reikmuo, kuris sukasi grei¢iau nei leistina, gali trakti ir pasklisti j
Salis.

» Kei¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamujy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» Keiciamieji jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai atitikti Slifavimo masinos veleno sriegj. Kai
keiCiamieji jrankiai montuojami naudojant junge, jrankio skylés skersmuo turi atitikti jungés
tvirtinimo vietos skersmenj. Elektriniame jrankyje netinkamai jtvirtinti keiCiamieji jrankiai sukasi
netolygiai, stipriai vibruoja, todél naudotojas gali elektrinio jrankio nebesuvaldyti.

» Nenaudokite sugadintuy kei¢iamuju jrankiu. Pries kiekviena kei¢iamojo jrankio, pavyzdziui, Slifavimo
disko arba slifavimo Iék$tés naudojima patikrinkite, ar jie nenuskile ir nejtriike, néra sudile arba
smarkiai susidévéje, taip pat patikrinkite, ar vieliniy Sepeciy vielos néra atsipalaidavusios ar
sulGZusios. Jei elektrinis jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas
arba naudokite nepazeista keic¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jrankj, leiskite
prietaisui viena minute suktis maksimaliu greiCiu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite buti
kitiems asmenims besisukancio kei¢iamojo jrankio plokStumoje. PaZeisti kei¢iamieji jrankiai paprastai
triksta batent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobiidzio, uzsidékite
veida saugancia kauke, akiy apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Naudokite respiratoriu,
ausines, apsaugines pirStines arba specialia prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant atskylanciy
mazy medziagos daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo skriejan¢iy svetimkaniy, kuriy bina prietaisu
vykdant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylancias dulkes. liga laika
dirbdami triuk§mingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesj, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nutole nuo Jasy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zona jZzengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba sulGzusio kei¢iamojo jrankio nuolauzos gali biti iSsviestos tolyn ir suzaloti Zzmones, esancius uz
darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros
maitinimo kabelj, elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj saugokite nuo besisukanéiy kei¢iamujy jrankiu. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, keiiamasis jrankis gali perpjauti arba pagriebti maitinimo kabelj, o Jusy ranka ar
plastaka trikteléti besisukancio jrankio link.

» Nedékite elektrinio jrankio ant zemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai
nesustos. Besisukantis keiCiamasis jrankis gali paliesti atraminj pavirSiy, todél elektrinio jrankio galite
nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jranki, kai ji neSate i$ vienos vietos | kita. Besisukantis keiCiamasis jrankis gali
pagriebti Jusy drabuzius ir suzaloti Jusy kiing.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusa
dulkiy; dél per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektriSkai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziagu. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia ausinti ausinimo skysdiais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smugio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, kaip $lifavimo disko, Slifavimo lékstés,
vielinio Sepecio ir t. t. jstrigimg arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis kei¢iamasis
jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo vietoje pajuda priesinga kei¢iamojo
jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uzsiblokuoja, ruoSinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir 10zti
arba sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju $lifavimo diskas taip pat gali trokti.

100 Lietuviy 2207184

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01



LIS

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jrankj laikykite tvirtai; Jusy kinas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai
kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momenta prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas
gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukancio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis
gali suzaloti Jusy ranka.

» Nebukite tokioje vietoje, j kurig elektrinis jrankis pajudéty atatrankos metu. Atatrankos jéga stumia
elektrinj jrankj priesinga $lifavimo disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypa¢é atsargiai dirbkite kampuose, ties asStriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatsSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis kei¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, astrias briaunas arba nuo jy nuslydes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite grandininio arba dantyto pjovimo disko. Dél tokiy kei¢iamujy jrankiy daznai atsiranda
atatrankos jéga arba elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.

Specialiis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus

» Naudokite tik Jasy elektriniam jrankiui aprobuotus slifavimo diskus ir jiems skirtg apsauginj gaubta.
Jei naudojami elektriniam jrankiui netinkantys $lifavimo diskai, gaubtas negali ju pakankamai apsaugoti.

» Profiliuoti Slifavimo diskai turi biiti montuojami taip, kad jy Slifuojantis pavirSius neissikisty uz
apsauginio gaubto krasto. Netinkamai sumontuoto, uz apsauginio gaubto krasto i§sikiSusio $lifavimo
disko nejmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.

» Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir, siekiant maksimalaus
saugumo, nustatytas taip, kad kiek galima mazesné neapsaugoto Slifavimo jrankio dalis buty
atsukta | naudotoja. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotoja nuo nuolauzy, netycinio
prisilietimo prie $lifavimo disko ir kibirk$¢iy, kurios gali uzdegti drabuzius.

» Slifavimo diskai turi bati naudojami tik rekomenduojamiems darbams vykdyti. Pavyzdziui, nieckada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj Slifavimo diska gali sulauzyti.

» Pasirinktam Slifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo
junges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél to sumazéja Slifavimo disko lGzimo tikimybé.
Pjaustymo disky jungés gali skirtis nuo jungiy, skirty kitiems slifavimo diskams.

» Nenaudokite sudilusiy slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy
jrankiy Slifavimo disky leistinas sukimosi greitis yra mazesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi
greitj, todél tokie diskai gali trakti.

Specialis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo Svitriniu popieriumi darbus

» Nenaudokite per dideliy slifavimo lapuy, verciau laikykités gamintojo nurodymy dél slifavimo lapy
dydzio. Uz Slifavimo lékstés iSsikiSantys Slifavimo lapai gali suplysti, suzaloti, sukelti blokavima arba
atatranka.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg visada laikykite abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny.

» Venkite ktino kontakto su jzemintomis dalimis.

» Nenaudokite prietaiso labai dulkétoje aplinkoje.

» Galimi nudegimai ir pjautiniai suzalojimai. Mavékite apsaugines pirstines, kai dirbate su elektriniu jrankiu
arba keiCiate keiCiamajj jranki.

» Dirbdami uzsidékite ausines. Triuk§mas gali pakenkti klausai.

» Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancia kauke. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios dulkés gali kenkti
Zmogaus sveikatai.

» Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jrenginj ir tinkama mobilujj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagu, pvz.,
dazy, kuriuose yra 8vino junginiy, kai kuriy medienos rasiy, betono / miro / akmens, kuriuose yra kvarco
ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai kenksmingos.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Lietuviy 101



LIS

3 Aprasymas

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra elektrinis Slifuoklis su deimantiniu Slifavimo disku, Slifuoti sausuoju budu ir
mineraliniy pagrindy baigiamajam S$lifavimui. Slifuoklj su deimantiniu $lifavimo disku naudokite tik kartu su
dulkiy rinktuvu.

3.2  Vaizdasf]

Dulkiy rinktuvo jungiamasis atvamzdis
Veleno fiksavimo mygtukas

Jungiklis

Apsauginis gaubtas

Segmento angos nustatymo svirtelé
Apsauginio gaubto auksgio reguliavimo jtai-
sas

Priverzimo raktas

Fiksavimo verzlé

Deimantinis $lifavimo diskas
Tvirtinimo jungé

Velenas

Baigiamojo $lifavimo padas

Slifavimo pado tvirtinimas

Sukimosi greicio reguliavimo ratukas

PPPOOEER PO®O®OO

—

Wit

3.3 Tiekiamas komplektas

Slifuoklis, naudojimo instrukcija, greitojo fiksavimo verzlé ir jungé.

Kad eksploatacija bity patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Misy
aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store
arba tinklalapyje www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

3.4 Paleidimo srovés ribojimas

Elektroniné paleidimo srovés ribojimo schema paleidimo srove sumazina tiek, kad nesuveikty elektros tinklo
saugiklis. Todél prietaisas paleidziamas Svelniai, be smugio.

3.5 Elektroninis stabilizavimas / elektroninis sukimosi greicio reguliatorius

Elektrinis sukimosi grei€io reguliatorius palaiko beveik pastovy sukimosi greitj tiek prietaisui veikiant
tusciagja eiga, tiek ir esant apkrovai. Esant pastoviam darbiniam sukimosi grei€iui, medziagos apdirbamos
optimaliausiai.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektroniné sistema atpazjsta gresiantj disko jstrigima, todél ijungia prietaisa ir neleidzia velenui suktis toliau.
Jeigu suveiké ATC sistema, prietaisa vél paleiskite. Tam jungiklj atleiskite ir vél paspauskite.

Kai ATC sistema neveikia, elektrinis jrankis sukasi Zymiai mazesniu greiciu, jo sukimo momentas taip
pat mazesnis. Prietaisg pristatykite patikrinti j Hilti techninés prieZitros centra.
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3.7 Pakartotinio paleidimo blokatorius

Dingus ir vél atsiradus jtampai elektros tinkle, prietaisas savaime nejsijungia, nors jo jungiklis ir baty
uzfiksuotas. Jungiklj reikia atleisti ir i§ naujo paspausti.

3.8 Prietaiso Siluminé apsauga

Variklio Siluminis apsauginis i§jungiklis kontroliuoja vartojamos srovés dydj ir variklio j$ilima, taip saugodamas
prietaisg nuo perkaitimo.

Variklj perkrovus per didele spaudimo jéga, prietaiso galia pastebimai sumazéja, variklis gali netgi visiSkai
sustoti. Sustojimo reikia vengti. Leistina prietaiso perkrova néra apibréztas ir i§ anksto uzduotas dydis, jis
priklauso nuo variklio temperataros.

4 Techniniai duomenys

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra nurodyti
Jusy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i$§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodytg nominalig vartojamaja galig. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo
jtampos +5 % ir -15 % ribose.

DGH 130
Svoris 2,54 kg
Nominalusis sukimosi greitis 12 000 aps./min.
Sukimosi greitis (reguliuojamas) 3 000 aps./min. ...
8 700 aps./min.
Disko skersmuo 130 mm
Disko storis 4 mm
41 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiéiamaisiais irankiais arba bus nepakankamai techniékai

darbo Ialkotarm

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso stiprumo lygis (L) 96,3 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 85,3 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Informacija apie vibracija

Deimantinio $lifavimo disko vibracijos emisijos verté (a,) 3,6 m/s?
Baigiamojo Slifavimo vibracijos emisijos verté (a,) 3,1 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
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5 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

5.1 Kei¢iamojo jrankio jdéjimas

Naudokite tik tokius kei¢iamuosius jrankius, kuriuos leidziama naudoti sukimosi greiciui, kuris atitinka
ne mazesnj kaip ant prietaiso nurodyta nominalujj sukimosi greitj.

Prietaisg iSjunkite.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Nuvalykite fiksavimo junge ir fiksavimo verzle.

Ant veleno uzdékite fiksavimo junge.

Uzdékite kei¢iamajj jrankj.

Greitojo fiksavimo verZlg Keyless uzsukite, kad ji liesty kei€iamajj jrankj.

Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

Priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verzle, atleiskite veleno fiksavimo mygtuka, tada priverzimo rakta
nuimkite.

O N RON

5.2 Kei¢iamojo jrankio iSémimas

Prietaisg iSjunkite.

Maitinimo kabelio kiStuka itraukite i$ elektros lizdo.

Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

Atsukite greitojo fiksavimo verzle.

Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite kei¢iamajj jrankj.

ohron =

5.3 Apsauginio gaubto nustatymas
Prietaisa iSjunkite.

Prietaisg pastatykite ant Slifavimo disko.
Nustatykite aukstj auk$¢io nustatymo jtaisu.

@ =

ﬂ Optimalus apsauginio gaubto aukstis yra tada, kai atstumas tarp briauny ir pavirsiaus yra apie 1 mm.

4. Jeigu dirbate prie kampo, apsauginio gaubto segmento angg pasukite j norima padétj.
5. Segmento anga uzdarykite vél, kai baigéte dirbti prie kampo.

6 Darbas

6.1 ljungimas ir iSjungimas
6.1.1  |jungimas
1. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.
2. Spauskite galine jungiklio dalj.
3. Pastumkite jungiklj j prieki.
4. Jungiklj uzblokuokite.
= Variklis sukasi.

6.1.2 ISjungimas
» Spauskite galine jungiklio dalj.
w Jungiklis perSoka j iSjungimo padétj ir variklis sustoja.
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6.2 Bandomasis prietaiso paleidimas, sumontavus nauja deimantinj slifavimo diska

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. PaZeisti deimantiniai taurés formos diskai gali atsilaisvinti.
» Nenaudokite vibruojancio deimantinio taurés formos disko, deimantinj taurés formos diska saugokite nuo
smagiy, kritimo ir tepalo.

» Leiskite prietaisui ne trumpiau kaip 1 minute suktis be apkrovos.

6.3  Slifavimas

Slifuoklj prijunkite prie statybinio dulkiy siurblio.
Prietaisa nukelkite nuo darbinio pavirSiaus.
Prietaisa jjunkite. — psl. 104
w Dabar prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezimu.
4. Nustatykite norimg sukimosi greitj.
w Slifuodami deimantiniu $lifavimo disku pasirinkite 3-6 pakopa. DidZiausia nuémimo verte pasieksite
nustate 6 pakopa.
= Baigiamajam $lifavimui naudokite 1-2 pakopa. Nustate 1 pakopa geriau kontroliuosite prietaisg ir
gausite geresnj rezultata.
5. Prietaisa su keiCiamuoju jrankiu padékite taip, kad jis liestysi visu pavir§iumi, ir stumdykite pirmyn ir
atgal..
6. Dirbkite saikingai spausdami, prietaiso nespauskite j medziaga.

wn =

7 Prieziira ir einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! Priezilra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezilros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Prieziiira

e Atsargiai pasalinti prilipusius ne$varumus.

* Veédinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

¢ Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavojuy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

e Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* PaZeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group | JAV: www.hilti.com

71 Briauny keitimas

ﬂ Pakeiskite briaunas, kai jos nusidévi.

1Simkite keiiamajj jrankj. — psl. 104
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Briaunas iStraukite i§ apsauginio gaubto. Jei reikia, naudokite reples.
Naujas briaunas spauskite | apsauginio gaubto griovelj, kol jos uZsifiksuoja.
4. |dékite keiCiamajj jrankj. — psl. 104

@

8 Transportavimas ir sandéliavimas

» Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kiStuku.
* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
* Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Nutriko elektros energijos tieki- » Prijunkite kitg elektrinj prietaisa
mas. ir patikrinkite jo veikima.
PaZeistas elektros maitinimo kabe- | » Elektros maitinimo kabelj ir kis-
lis arba kiStukas. tuka duokite patikrinti elektrikui;
jeigu reikia, jis juos pakeis.
Susidévéjo angliniai Sepetéliai. » Prietaisg duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Prietaisas neveikia. Prietaisas perkrautas. » Jungiklj atleiskite ir vél paspau-
skite. Tada leiskite prietaisui
mazdaug 30 sekundziy suktis
tusciaja eiga.

Naudokite tinkamo skerspjuvio

Prietaisui nepakanka galios. Per mazas ilginimo kabelio skersp-

v

javio plotas. ploto ilginimo kabelj.
Padidéjusi pavaros korpuso Trumpi stabdymo intervalai. » Leiskite prietaisui suktis be
temperatura. apkrovos, kol atves.

10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagy, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jusy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziGros centre arba savo prekybos

konsultanto.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami Sig nuoroda: gr.hilti.com/r7650029.
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

12 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.22 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije
oy

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

9,
‘,

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

md

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

ﬂ Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukgii

Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie
G Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
7| wrozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole dla danego produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Polski 107



LIS

@ Uzywac okularéw ochronnych

/min | Obroty na minute

RPM | Obroty na minute

n | Znamionowa predko$¢ obrotowa

O | Srednica

[O] | Kiasa ochrony Il (podwéina izolacja)

1.4 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wlasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Typ: DGH 130
Generacja: 01
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub cigzkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) i elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.
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» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda. Przewdéd chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig¢, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sq
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciazaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu witgczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly si¢ z nim lub nie przeczytaty
tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
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Serwis
» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem $ciernym, pracy
2 tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, przecinania:

» Tego narzedzia nalezy uzywac¢ wylacznie do szlifowania i szlifowania papierem sciernym. Prze-
strzegaé wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych
otrzymanych z niniejszym urzadzeniem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen moze prowadzi¢ do
porazenia pragdem elektrycznym, zaprészenia ognia i spowodowacé cigzkie obrazenia.

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szczotkowania. polerowania i przecinania. Zastoso-
wanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji i
spowodowac obrazenia ciata.

» Nie uzywaé akcesoriow nieprzewidzianych i nie poleconych przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwo$é zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna warto$¢ obrotéw elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos$é obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zosta¢ rozrzucone.

» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z warto$ciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowa¢ do gwintu
wrzeciona szlifierki. W przypadku narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza,
Srednica otworu narzedzia roboczego musi pasowaé¢ do srednicy mocowania kotnierza. Narzedzia
robocze, ktére nie sa doktadnie zamocowane do elektronarzedzia, obracajg sie nieregularnie, silnie
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywaé uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ narzedzia
robocze takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskéw i peknieé, talerze
szlifierskie pod katem peknieé¢, przetaré lub wyraznych sladéw zuzycia, oraz tarczowe szczotki
druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikow. Jesli elektronarzedzie lub
narzedzie robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszto do uszkodzenia, lub zastosowaé
inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego,
uruchomi¢ elektronarzedzie z maksymalna predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac
aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujagcego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia
robocze pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac z petnej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéw ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpylowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drog
oddechowych powinny dobrze filtrowaé pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewod zasilajacy, trzymaé urzadzenie tylko za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowacé porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace sig¢ narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odkiadaé¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno styka¢ sie z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wiaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze dojsé do wciagniecia czesci odziezy przez obracajgce sie narzedzie robocze, lub do jego

wwiercenia w ciato.
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» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac
zapalenie sie tych materiatow.

» Nie uzywac¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajacego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie
przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowa¢ sie w obrabianym materiale, wowczas krawedz

zagtebiajgca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowa¢ wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac si¢ w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$¢ przy tym do peknigcia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbi¢ lub szarpnieé¢ przy
rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowaé nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Trzymacé rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejechaé wzdtuz dfoni.

» Unika¢ kontaktu z obszarem, w ktérym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia
zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy
szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

» Szczegodlna ostroznos¢ zachowacé podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie¢ w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.

» Nie stosowac¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu
powodujg czgsto odrzut lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegélne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i cigcia:

» Stosowac wylacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednig
ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktory nie jest przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostoni¢
w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowaé bezpiecznej pracy.

» Wypukle tarcze do szlifowania nalezy zamontowac¢ w taki sposoéb, aby ich powierzchnia szlifujaca
nie wystawata poza ptaszczyzne krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej,
ktora wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio ostonic.

» Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposéb, aby
zapewniony byt najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czes¢
osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Ostona tarczy chroni uzytkownika
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzetem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sig ubrania.

» Osprzet szlifierski mozna stosowacé tylko do prac, do ktérych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sa do obrobki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do pekniecia osprzetu
szlifierskiego.

» Stosowaé wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do cigcia moga rozni¢ sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.

» Nie stosowac zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wiekszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wigkszych elektronarzedzi nie sa przystosowane do pracy na
zwiekszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknac.
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Szczegélne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania papierem sciernym:

» Nie uzywaé zbyt duzych papieréw do szlifowania, lecz przestrzega¢ wskazéwek producenta
dotyczacych wielkosci papieru. Papier do szlifowania, ktéry wystaje poza tarcze, moze prowadzi¢ do
obrazen ciata, zablokowania urzadzenia, odrzutu lub rozerwac sig.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

» Urzadzenie zawsze trzymaj oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Unika¢ dotykania uziemionych czesci.

» Nie uzywaé urzadzenia w silnie zapylonym otoczeniu.

» W zwigzku z tym istnieje ryzyko odniesienia oparzen i skaleczen. Podczas pracy z elektronarzedziem i

wymiany narzedzia korzystac z rekawic ochronnych.

Zakfada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Zadba¢ o prawidiowag wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa od-
powiednig do kazdego rodzaju pytu. Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze spowodowac
zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

» Zawsze korzystac z odsysania pytu i odpowiedniego mobilnego odpylacza. Pyty z niektérych materiatow,
jak zawierajace otow pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc
oraz mineraly i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

v

3 Opis

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to elektryczna szlifierka diamentowa do szlifowania na sucho i szlifowania doktadnego
podtozy mineralnych. Szlifierki diamentowej uzywac tylko w potaczeniu z odpylaczem.

3.2  Budowa urzadzenia ]

Krociec do podtaczania odpylacza
Blokada wrzeciona

Wiacznik/wytacznik

Ostona

Dzwignia regulacji otworu segmentowego
Regulacja wysokosci ostony

Klucz

Nakretka mocujaca

Diamentowa tarcza garnkowa

Kotnierz mocujacy

Wrzeciono

Tarcza do szlifowania doktadnego
Uchwyt na tarcze szlifierskg

Pokretto ustawiania predkosci obrotowej

SISICISISIOIOISICICICICICIC)

3.3 Zakres dostawy

Szlifierka, instrukcja obstugi, nakretka to szybkiego montazu i kotnierz.
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W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materialy eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne
w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego znacznie zmniejsza pobér pradu przy wtaczeniu, tak aby nie
doszto do zadziatania bezpiecznika sieciowego. Sprawia on takze, ze urzagdzenie rozpoczyna prace tagodnie
i bez szarpania.

3.5 Elektronika stabilizujaca obroty / elektronika regulujaca obroty
Elektryczna stabilizacja obrotow utrzymuje predko$¢ obrotowa miedzy biegiem jatowym a praca przy

obciazeniu na prawie statym poziomie. Stata predko$¢ obrotowa zapewnia optymalna wydajnos$¢ przy
obrébce materiatu.

3.6 Active Torque Control (ATC)
Uktad elektroniczny rozpoznaje niebezpieczenstwo zakleszczenia sig tarczy i zapobiega obracaniu sie
wrzeciona po wytgczeniu urzgdzenia.

W przypadku zadziatania systemu ATC nalezy ponownie uruchomié urzadzenie. W tym celu pusci¢
wiacznik/wytacznik, a nastepnie ponownie nacisnac.

W przypadku awarii systemu ATC elektronarzedzie pracuje ze znacznie zmniejszona predkoscia
obrotowa i momentem obrotowym. Oddac¢ urzadzenie do kontroli w serwisie Hilti.

3.7 Blokada ponownego rozruchu

Po przerwie w zasilaniu urzadzenie z wcisnietym i zablokowanym wigacznikiem/wytacznikiem nie uruchomi
sie samoczynnie. Nalezy najpierw zwolni¢ wtgcznik/wytacznik, a nastepnie ponownie wcisnaé.

3.8 Termiczne zabezpieczenie urzadzenia

System termicznego zabezpieczenia silnika monitoruje pobdr pradu i temperature silnika, zapobiegajac
uszkodzeniu urzadzenia na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek mocy
urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia. Nie wolno dopusci¢ do takiego
zatrzymania. Dozwolone nadmierne obciazenie urzadzenia nie jest okreslona, z gory zadana wielkoscia, lecz
zalezne jest od temperatury silnika.

4 Dane techniczne

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$¢ i/lub znamionowy pobér mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisow krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzgdzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sig w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzadzenia.

DGH 130
Ciezar 2,54 kg
Znamionowa predkos$¢ obrotowa 12 000 obr./min
Predkos¢ obrotowa (regulowana) 3 000 obr./min ...
8 700 obr./min
Srednica tarczy 130 mm
Grubos¢ tarczy 4 mm
WIAERAT ==
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4.1 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywna metodg pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 96,3 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 85,3 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

Informacje o wibracjach

Wartos¢ emisji drgan diamentowej tarczy garnkowej (a,) 3,6 m/s?

Wartos¢ emisji drgan przy szlifowaniu doktadnym (a,) 3,1 m/s?

Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witaczenie produktu.
» Przed przystgpieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 Montaz narzedzi roboczych

Korzysta¢ tylko z narzedzi roboczych zatwierdzonych do uzytku z predkoscia obrotowa, ktéra
odpowiada co najmniej znamionowej predkosci obrotowej umieszczonej na urzadzeniu.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Oczysci¢ kotnierz mocujacy oraz nakrgtke mocujaca.

Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Zatozy¢ narzedzie robocze.

Nakreci¢ nakretke mocujaca na narzedzie robocze, az bedzie do niego przylegaé.

Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

Za pomoca klucza mocno dokreci¢ nakretke mocujaca, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usunaé
klucz.

O N RON

5.2 Demontaz narzedzi roboczych

Wytaczy¢ urzadzenie.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymad.

Odkreci¢ nakretke mocujaca.

Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyjaé narzedzie robocze.

o ron =
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5.3 Ustawianie ostony

Wytaczy¢ urzadzenie.
Ustawi¢ urzadzenie na tarczy szlifierskiej.
Ustawi¢ wysokos$¢ za pomoca regulacji wysokosci.

wn =

Optymalng wysoko$é ostony wyznacza odlegto$¢ miedzy uszczelkg listwowa a powierzchnig
robocza réwna okoto 1 mm.

4. Podczas pracy w naroznikach, obréci¢ otwor segmentowy ostony do zadanej pozycji.
5. Po zakonczeniu pracy w naroznikach, zamkng¢ otwor segmentowy.

6 Praca

6.1 Wiaczanie/wytaczanie

6.1.1  Wiaczanie
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Nacisna¢ na tylna cze$¢ wiacznika/wytacznika.
3. Przesuna¢ witacznik/wytacznik do przodu.
4. Zablokowac¢ wiacznik/wytacznik.
w Silnik pracuje.

6.1.2 Wytaczanie
» Nacisna¢ na tylng czesé wiacznika/wytacznika.
= Wiacznik/wytacznik przestawia sie w potozenie Wyt. i silnik zatrzymuije sie.

6.2 Przeprowadzanie testu nowej diamentowej tarczy garnkowej

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Uszkodzone diamentowe tarcze garnkowe moga sie zsunac.

» Nie uzywaé wibrujacej diamentowej tarczy garnkowej i chroni¢ diamentowg tarcze garnkowa przed
uderzeniami, zderzeniami i smarem.

» Uruchomi¢ narzedzie na przynajmniej 1 minute bez obcigzenia.

6.3 Szlifowanie

Podtaczy¢ szlifierke do odkurzacza budowlanego.
Podnies¢ narzedzie z ptaszczyzny roboczej.
Witaczy¢ urzadzenie. — Strona 115
= Urzgdzenie pracuje w trybie ciggtym.
4. Ustawi¢ zadang predkos¢ obrotowa.
w Do szlifowania przy uzyciu diamentowej tarczy garnkowej stosowac poziomy od 3 do 6. Najwyzsza
szybko$¢ usuwania uzyskuje sie na poziomie 6.
w Do szlifowania doktadnego stosowaé poziomy od 1 do 2. Poziom 1 zapewnia wieksza kontrole nad
urzadzeniem i doktadniejsze wyniki szlifowania.
5. Ustawi¢ urzadzenie na narzedziu roboczym i poruszy¢ w przod i w tyt.
6. Stosowac umiarkowany nacisk i nie wciska¢ narzedzia w materiat.

@

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystapieniem do konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia nalezy zawsze
wyciagna¢ wtyczke z gniazda!l

Konserwacja
* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.
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* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

71 Wymiana uszczelek listwowych

ﬂ Wymienié uszczelki listwowe, kiedy sg zuzyte.

Zdemontowaé narzedzie robocze. — Strona 114

Zdja¢ uszczelki listwowe z ostony. W razie potrzeby uzy¢ obcegow.
Wecisnaé nowe uszczelki w rowek ostony az do zablokowania.
Zamontowac narzedzie robocze. — Strona 114

ronp =

8 Transport i przechowywanie

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnietg wtyczka.

¢ Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

* Po dituzszym transporcie lub magazynowaniu przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ je pod
katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przerwane zasilanie pradem siecio- | » Podtaczy¢ inne urzadzenie do
wym. sieci elektrycznej i sprawdzi¢,

czy dziata.

v

Niesprawny przewdd sieciowy lub Zleci¢ kontrole przewodu zasi-
wtyczka. lajacego i wtyczki wykwalifiko-
wanemu elektrykowi i w razie
potrzeby wymienic.
Zblokowane szczotki weglowe. » Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

116  Polski 2207184

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01



LIS

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata. Urzadzenie jest przeciazone. » Pusci¢, a nastepnie ponownie
nacisng¢ wiacznik/wytacznik.
Nastepnie pozostawi¢ urzadze-
nie na ok. 30 sekund na biegu

jatowym.
Urzadzenie nie ma petnej Przedtuzacz o niewystarczajgcym » Zastosowaé przediuzacz o
mocy. przekroju. wystarczajgcym przekroju.
Podwyzszone temperatury na | Krétkie odstepy czasu do hamo- » Pozostawi¢ urzadzenie wia-
obudowie urzadzenia. wania. czone na biegu jatowym, dopoki

sie nie ostudzi.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

=

ﬂ' » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
' nalnymi!

1 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduije sie tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r7650029.
Link do tabeli RoHS znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

A\ VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X)& @S

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava potadi pracovnich krok na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

6—1\ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
~ | robku.

(O

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

@ Pouzivejte ochranu zraku

“ MR A
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/min | Otacky za minutu

RPM | Otacky za minutu

n | Jmenovité otacky

@ | Primér

[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpecdich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: DGH 130
Generace: 01
Sériové Cislo:

15 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A\ VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokynt a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka

poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem "elektrické naradi", pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrairite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chraiite pred horkem,
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olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily naradi. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékl. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k urazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» UdrZujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektrické naradi v neo¢ekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlizete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe€né a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislu§enstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani nedmysinému
zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému tGcelu, nez
ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Obecné bezpecnostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska a bruska se smirkovym papirem. Rid'te se véemi
bezpecnostnimi pokyny, navody, obrazky a udaji, které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-li se fidit
nasledujicimi pokyny, mize dojit k Urazu elektrickym proudem, k poZaru a/nebo k téZzkému poranéni.

» Toto elektrické naradi neni vhodné pro praci s draténymi kartaci, lesténi a Fezani brousenim. Pouziti
elektrického naradi v rozporu s uréenym ucelem muze zpUsobit nebezpedi a poranéni.
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» Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni vyrobcem uréené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skutecnost, ze pfisluSenstvi Ize na nafadi upevnit, jesté nezaruCuje jeho bezpetné
pouzivani.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Pfislusenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Vnéjsi primér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajam elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozméry, nejsou pod dostatecnou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Nastroje se zavitovou vloZzkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroju, které
se montuji pomoci pfiruby, musi priimér otvoru nastroje odpovidat upinacimu priméru pfiruby.
Nastroje, které nejsou k elektrickému naradi pfesné upevnéné, se otaceji nestejnomérng, velmi silné
vibruji @ mohou zpUsobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poskozené nastroje. Pied kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych
kotoucich neodlupuje a netrha brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotiebované,
u draténych kartaéu pak, zda jim nechybi nebo nejsou polamané dratky. Kdyz elektrické naradi
nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k posSkozeni, nebo pouzijte neposSkozeny nastroj.
Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se
nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené nastroje vétsinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte chranié celého obliceje,
ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Tam, kde je to priméfFené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné ¢astice a ¢astecky
materialu. OCi je nutno chranit pred poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi rGznych druzich praci.
Protiprachovéa nebo respiracni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé
pusobeni silného hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpe¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vaSe pracovi$té, musi mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mdze zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti
i kovové dily néradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vZdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
dojit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by monhl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» P¥ipfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotuijici nastroj by mohl ndhodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné cistéte ventilaéni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do nafadi
pod kryt a tam mGze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpeénost.

» Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materidly
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny réz je nahla reakce v dlsledku zachyceni nebo zablokovani rotujicino nastroje, jako je brusny

kotou¢, brusny talif, dratény kartd¢ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho néstroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymr§téno proti sméru otaceni nastroje

v misté zablokovani.

KdyZ se napt. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, miize se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofena v obrobku, ,.kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru otaéeni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického nafadi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpe€nostnimi opatfenimi, popsanymi déle.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pripadného zpétného razu. VZdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-liji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim p¥i vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mGze vhodnymi bezpe¢nostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.
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» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pres ruku
prejet.

» P¥i praci stujte tak, abyste p¥i zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz
zene elektrické naradi v opaéném sméru vaci pohybu brusného kotoucée v misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracuijte v blizkosti roht, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpficil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mize uvaznout. To mdZe zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte jako nastroj Fetézové kolo ani ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje Casto pUsobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a rozbruSovani:

» Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny
kryt. Brusné nastroje, které nejsou pro toto elektrické naradi ur€ené, nemohou byt dostate¢né zakryté,
a jsou proto nebezpecné.

» Profilované brusné kotouce se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepresahovala pres
aroven okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany brusny kotoug, ktery precniva pres uroven
okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

» Ochranny kryt musi byt bezpecné pfipevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru
bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta ¢ast brusného nastroje smérujici k uzivateli byla
co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzZivatele pred Ulomky, nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

» Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporuéené moznosti pouziti. Napfiklad: Nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouée. RozbruSovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou
kotou€e. Bo¢nim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

» Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢, a snizuji tak nebezpeci prasknuti brusného
kotouce. Pfiruby rozbruSovacich kotou¢t se mohou od pfirub ostatnich brusnych kotouct lisit.

» Nepouzivejte opotiebované brusné kotouce urcéené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vy$si otaCky mensich typl elektrického natadi a mohly by prasknout.

Zvlastni bezpeénostni pokyny pro brouseni smirkovym papirem:

» Nepouzivejte naddimenzované brusné papiry, dodrzujte pokyny vyrobce ohledné velikosti brus-
ného papiru. Brusné papiry presahuijici pfes brusny talif mohou zplsobit poranéni a dale zablokovani,
roztrzeni brusnych papirli nebo zpétny raz.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Naradi drzte vzdy pevné obé&ma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

» Nedotykejte se zadnymi ¢astmi téla uzemnénych dild.

» Nepouzivejte naradi v silné prasném prostredi.

» Muize dojit k popaleni a pofezani. Pfi manipulaci s elektrickym nafadim nebo pfi vyméné nastroje noste
ochranné rukavice.

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Spatné vétrané pracovi§té mlize ohrozit zdravi kvdli zatizeni prachem.

» Vzdy pouZivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysavac. Prach z materidlQ, jako jsou natéry s obsahem
olova, nékteré druhy dreva, beton/zdivo/kdmen, které obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt
zdravi $kodlivy.

3 Popis

3.1 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je elektricka diamantova bruska pro brouseni a jemné brouseni mineralnich podkladd
zasucha. Diamantovou brusku pouzivejte pouze v kombinaci s vysavacem.
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3.2  Prehledf]

Pfipojovaci hrdlo pro vysavaé
Aretaéni tlacitko vietena

Vypina¢

Ochranny kryt

Packa pro nastaveni otvoru segmentu
Vyskové nastaveni ochranného krytu
Upinaci kli¢

Upinaci matice

Diamantovy hrncovy kotou¢

Vnitfni upinaci pfiruba

Vieteno

Brusna podlozka pro jemné brouseni
Upinani brusné podlozky

Kole¢ko pro nastaveni otacek

CISISICICICICISIOIOICICOIONS)

3.3 Obsah dodavky

Bruska, navod k obsluze, rychloupinaci matice a pfiruba.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group |
USA: www.hilti.com.

3.4 Omezovac nabéhového proudu

Elektronicky omezova¢ nab&hového proudu redukuje spinaci proud, aby nevypinal sitovy jisti¢. Zabrani se
tak trhavému rozbéhu naradi.

3.5 Konstantni elektronika / elektronika pro regulaci otacek

Elektricka regulace otac¢ek udrzuje otacky ve volnobéhu a pfi zatizeni blizko konstantni hodnoty. To znamena
optimalni opracovani materialu pfi konstantnich otackach.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika rozpozna hrozici uvaznuti kotouce a vypnutim nafadi zabrani dalSimu otaceni vietena.
Pokud zareaguje systém ATC, nafadi znovu spustte. Za timto G¢elem nejprve uvolnéte vypina¢ a poté ho
znovu zapnéte.

Pfi vypadku systému ATC bézi elektrické naradi pouze se silné snizenymi otackami a silné snizenym
krouticim momentem. Nechte naradi zkontrolovat v servisu Hilti.

3.7 Blokovani opétovného spusténi

P¥i zaaretovaném vypinaci se naradi po vypadku proudu samo nespusti. Je nutné vypina¢ nejprve uvolnit
a poté znovu stisknout.
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3.8 Ochrana naradi zavisla na teploté

Ochrana motoru zavisla na teploté sleduje odbér proudu a zahfati motoru, a chrani tak naradi pfed prehratim.
P¥i pretizeni motoru kvdli pfili§ vysokému pfitlaku vykon nafadi znatelné poklesne nebo mize dojit k zastaveni
néradi. K takovému zastaveni by nemélo dochazet. Pfipustné pretizeni naradi nepredstavuje urcéitou danou
veli¢inu, nybrz zavisi na teploté motoru.

4 Technické udaje

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku
uréeném pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku nafadi. Provozni napéti transforméatoru nebo generatoru musi
byt neustale v rozmezi +5 % az —15 % jmenovitého napéti naradi.

DGH 130
Hmotnost 2,54 kg
Jmenovité otacky 12 000 ot/min
Otacky (regulované) 3 000 ot/min ... 8 700 ot/min
Pramér kotouce 130 mm
Tloustka kotouce 4 mm

4.1 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: idrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 96,3 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L_,) 85,3 dB(A)

Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Informace o vibracich

Hodnota vibraci s diamantovym hrncovym kotouc¢em (a,) 3,6 m/s?

Hodnota vibraci pfi jemném brouseni (a,) 3,1 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpedci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» Pfed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisludenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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5.1 Montaz nastroje

PouZivejte pouze nastroje, které jsou schvalené pro otacky, které odpovidaji minimalné jmenovitym
otackam uvedenym na néaradi.

Vypnéte naradi.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vycistéte upinaci pfirubu a upinaci matici.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte nastroj.

Nasroubuijte upinaci matici tak, aby dosedla na nastroj.

Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

Utahnéte upinaci matici upinacim kliéem, potom uvolnéte aretaéni tlagitko vietena a odstrarte upinaci
k€.

O NP OR LN~

5.2 Demontaz nastroje

Vypnéte naradi.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.
Povolte upinaci matici.

Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

IS .

5.3 Nastaveni ochranného krytu

Vypnéte naradi.
Postavte nafadi na brusny kotoug.
Pomoci vy$kového nastaveni nastavte vysku.

W

VySka ochranného krytu je optimalni, kdyz vzdalenost mezi lamelami a povrchem ¢ini pfiblizné
1 mm.

4. Kdyz pracujete podél rohu, oto¢te segmentovy otvor v ochranném krytu do poZzadované polohy.
5. Po provedeni prace podél rohu segmentovy otvor opét zaviete.

6 Obsluha

6.1 Zapnuti/vypnuti

6.1.1  Zapnuti
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
3. Posurite vypina¢ dopfedu.
4. Vypina¢ zaaretujte.
w Motor bézi.

6.1.2 Vypnuti
» Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
w Vypina¢ preskoci do vypnuté polohy a motor se zastavi.

6.2 Provedeni zkusebniho chodu s novym diamantovym hrncovym kotou¢em

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni. PoSkozené diamantové hrncové kotouc¢e se mohou uvolnit.

» Nepouzivejte vibrujici diamantovy hrncovy kotou¢ a chrarite diamantovy hrncovy kotou¢ pred padem,
narazem a mastnotami.

» Nechte naradi béZet minimalné 1 minutu bez zatiZeni.
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6.3 Brouseni

PFipojte brusku ke stavebnimu vysavagci.
Nazdvihnéte naradi z pracovni plochy.
Zapnéte naradi. — Strana 125
w Naradi pracuje nyni v trvalém provozu.
4. Nastavte pozadované otacky.
= Pro brouseni s diamantovym hrncovym kotouc¢em pouzivejte stupné 3 az 6. Nejvétsiho Ubéru
dosahnete na stuperi 6.
w Pro jemné brouSeni pouzivejte stupné 1 az 2. P¥i stupni 1 mate nad naradim vétsi kontrolu a dosahnete
jemnéjsiho vysledku.
5. UplIné prilozte nafadi s nastrojem a pohybujte s nim sem a tam.
6. Pracujte s mirnym pfitlakem a netlacte naradim na materidl.

W=

7 Osetiovani a udrzba

/A VYSTRAHA

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUze mit za nasledek tézka poranéni a popaleniny.

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

e Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Ventilacni $térbiny ocCistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt gistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zpUsobit téZzka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

e V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni ndhradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

74 Vyména lamel

ﬂ Kdyz jsou lamely opotfebené, vymérite je.

Demontuijte nastroj. — Strana 125

Vytahnéte lamely z ochranného krytu. V ptipadé potieby pouzijte klesté.
Zatlacte nové lamely do drazky v ochranném krytu tak, aby zaskocily.
Namontujte nastroj. - Strana 125

AN =

8 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.
* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.
* Po delSi prepravé nebo del$im skladovani naradi zkontrolujte, zda neni poSkozené.
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9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Sitové napéjeni je prerusené. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte sitovy kabel a za-
vadné. stréku zkontrolovat elektrikafem
a v pfipadé potfeby vymeénit.
Opotrebované uhliky. » Nechte néafadi zkontrolovat

elektrikafem a v pfipadé potieby
vymeénit uhliky.

Naradi nefunguije. Naradi je pretizené. » Uvolnéte vypina¢ a znovu

ho stisknéte. Potom nechte
naradi bézet cca 30 sekund na

volnobéh.
Naradi nema plny vykon. Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
prafez. s dostateGnym prarezem.
Zvy$ena teplota na krytu pre- | Kratké intervaly brzdéni. » Nechte naradi bézet bez zati-
vodovky. Zeni, dokud nevychladne.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nésledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r7650029.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpec¢nu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouzZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

/A, VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k fahsim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Xje@

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazujii na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych konov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

6—1\ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
~ | vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:
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@ Pouzivajte prostriedky na ochranu oci

/min | Otacky za minatu

RPM | Otacky za minutu

n | Menovité otacky

@ | Priemer

[O] | Trieda ochrany Il (dvojita izol4cia)

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
Censtvach, ktoré sa mézu vyskytnat. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastudpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: DGH 130
Generacia: 01

Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhldsenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentécie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

/\ VAROVANIE Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpec¢nostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo
z&vazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) a na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrziavajte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené oblasti pracoviska mozu viest k irazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na dostatoénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.
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» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chrarite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je ur¢eny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujucimi sa ¢astami naradia. PoSkodené alebo spletené kable
zvy8uju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napéjanie, mdZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybuijlce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie nepretazujte. PouzZivajte elektrické naradie uréené na pracu, ktorii vykonavate. Vhodné
elektrické naradie umozriuje lepSiu a bezpeénejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Nepouzivajte elektrické naradie s poskodenym spinaom. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie zabraruje
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Nedovolte, aby naradie pouzivali
osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto pokyny. Elektrické naradie je
nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené éasti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpec¢nost elektrického

naradia.
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2.2 Spoloc¢né bezpecnostné upozornenia tykajlice sa brisenia, brisenia s pouzitim brisneho
papiera, prace s drotenymi kefami, lestenia a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako bruska a bruska vyuzivajuca brasny papier. Dodrziavajte
vSetky bezpecénostné upozornenia, pokyny, znazornenia a udaje, ktoré dostanete spolu s naradim.
V pripade nere$pektovania nasledujucich pokynov méze déjst k Grazu elektrickym prddom, poziaru
a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Toto elektrické naradie nie je vhodné na pracu s drotenymi kefami, leStenie a na rezanie brisenim.
Pouzivanie elektrického naradia na Ucely, na ktoré nie je ur¢ené, moze zapricinit vznik ohrozeni a poraneni.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporucané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, Ze nejaké prislusenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpec¢ného pouzivania.

» Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hriibka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.

» Vkladacie nastroje so zavitovou vlozkou musia byt presne vhodné na zavit briasneho vretena.
Pri vkladacich nastrojoch, ktoré sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru
vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie nastroje, ktoré sa neupevnia
na elektrické naradie presne, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a mozu viest k strate
kontroly.

» Nepouzivajte ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich
nastrojov ako su brisne kotuce, skontrolujte, ¢i na brisnych kotucoch nie st vystrbenia a trhliny,
¢i brasne taniere nemaiju trhliny, nie st poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drétenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie sii poskodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste
vkladaci nastroj skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy a aj osoby nachadzajlce sa v blizkosti
mimo urovne rotujuceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte spustené jednu minatu na
najvyssich otackach. Poskodené vkladacie nastroje sa va¢sinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od sposobu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny stit na celu tvar, chranice oéi alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte masku proti prachu, chranic¢e sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré
vas ochrania pred drobnymi ¢iastockami pochadzajlicimi z brisenia a materialu. Zrak si chrarte
pred odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolfiuju pri réznych ¢innostiach. Ochranna maska
alebo maska na ochranu dychacich ciest musi odfiltrovat prach vznikajdci pri pouZivani. Pri dihodobom
vystaveni velkému hluku moéze dojst k strate sluchu.

» Dbajte na bezpecény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a spdsobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym siefovym kablom naradia, drzte elektrické naradie len za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim méze sposobit, Ze aj kovové
Gasti naradia budu pod napétim, a tym moézu viest k urazu elektrickym pradom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim moze ddjst k zachyteniu alebo prerezaniu sietového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
mozu dostat do oblasti ota¢ajuceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa méze dostat do styku s odkladacou plochou, kvéli omu mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otacajuci sa vkladaci
nastroj moze pri nahodnom kontakte zachytit vas odev a vkladaci nastroj moze spdsobit poranenia tela.

» Pravidelne Cistite Strbiny sluziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materialy sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie
vody alebo inych chladiacich médii méze viest k Urazu elektrickym pradom.
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Spéatny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spétny raz je nahla reakcia v désledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujiceho vkladacieho nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drétena kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujuceho vkladacieho nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otacania vkladacieho néstroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brisneho kotuca prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotu¢a alebo spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej, podla smeru otacania kotu¢a na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe€nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vZzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoznujicu zachytenie
sil vznikajlcich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovat (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsiu kontrolu nad silami pésobiacimi pri spatnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaZe pri dodrzani vhodnych bezpe€nostnych opatreni
zvladnut sily posobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajucich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vam moze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.

» Zabrante tomu, aby sa vaSe telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri
spatnom raze. Spatny raz vymrsti elektrické naradie do opa¢ného smeru voci pohybu brdsneho kotuc¢a
na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabraite tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranach alebo pri odrazeni sa. To zapri€ifuje stratu kontroly
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy kotué/list. Takéto vkladacie nastroje su Gastokrat
pri¢inou vzniku spatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpecnostné upozornenia pri briseni a rezani:

» Pouzivajte vylucéne brisne telesa, ktoré su schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brasne
telesa pouzite uréeny ochranny kryt. Brusne telesa, ktoré nie su ur¢ené pre elektrické naradie, nemézu
byt dostatocne zakryté a st nebezpecné.

» Brusne kotuée s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brasna plocha
nevycénievala cez uroven okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotu¢, ktory
precnieva cez Uroven okraja ochranného krytu, sa neda dostatocne prekryt.

» Na elektrickom naradi musi byt bezpeénym spésobom namontovany ochranny kryt a kvoli
dosiahnutiu najvy$Sej miery bezpeénosti musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatel'ovi smerovala
¢o najmensia nekryta ¢ast brasneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhujlicu osobu pred
Ulomkami, ndhodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli spdsobit
vznietenie odevu.

» Brusne telesa sa smu pouzivat iba na odpori¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste
boénou plochou rezacieho kotuc¢a. Rezacie kotice su uréené na Uber materialu hranou kottucéa. Pri
pbsobeni boénej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany brasny
kotué. Vhodné priruby podopieraju brasny kotu¢ a znizuju tak riziko zlomenia brisneho kotuca. Priruby
pre rezacie kotu¢e sa od prirub pre iné brdsne kotuce moézu lisit.

» Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z vacésieho elektrického naradia. Brisne kotuce
pre vacsie elektrické naradie nie su dimenzované na vyssie otacky mensieho elektrického naradia a mézu
sa zlomit.

Osobitné bezpecnostné upozornenia pri briseni s pouzitim brisneho papiera:

» Nepouzivajte predimenzované (nadmerne velké) brisne listy, dodrziavajte tidaje vyrobcu tykajuce
sa vel'kosti brisneho listu. Brusne listy, ktoré precnievaju cez brasny tanier, mézu zapricinit vznik
poraneni a mdZzu viest aj k zablokovaniu, roztrhnutiu brdsnych listov alebo k vzniku spatného razu.

2.3 Doplnkové bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Pristroj vzdy pevne drzte obidvoma rukami na uréenych drzadlach.
» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi.

» Naradie nepouzivajte v silne zapraSenom prostredi.

“ AR
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» M0ze dojst k popaleninam a reznym poraneniam. Noste ochranné rukavice, ked manipulujete s elektric-
kym naradim alebo ked vymienate vkladaci nastroj.

» Pouzivajte chrani¢e sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. NedostatoCne vetrané pracoviskd mézu spdsobit ujmy na zdravi v dosledku zataZenia prachom.

» Vzdy pouzivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavaé. Prach z takych materidlov, ako je
nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, beténu/muriva/horniny s obsahom kremena
a minerdalov, ako aj kovu, mdze byt zdraviu Skodlivy.

3 Opis

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisanym vyrobkom je elektricky prevadzkovana diamantova briska na suché brisenie a na jemné brisenie
mineralnych podkladov. Diamantovu brusku pouzivajte v kombinacii s odprasovacom.

32  Prehradf]

Pripojovacie hrdlo odprasovaca
Aretacné tlacidlo vretena

Vypina¢

Ochranny kryt

Nastavovacia paka pre segmentovy otvor
Nastavenie vysky pre ochranny kryt
Upinaci kfu¢

Upinacia matica

Diamantovy hrncovity brisny kotu¢
Unasacia priruba

Vreteno

Brusna poduska na jemné brusenie
Uchytenie pre brasnu podusku
Nastavovacie koliesko pre otacky

SIGISISICICICISIOIOICICIONS,

3.3 Rozsah dodavky

Bruska, navod na obsluhu, upinacia matica a priruba.

Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len originélne nahradné suciastky a spotrebné materialy. Nami schvalené
nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Obmedzenie rozbehového pradu

Elektronické obmedzenie rozbehového prudu zniZzuje prud pri zapnuti naradia do tej miery, aby nedoslo
k aktivovaniu istenia v elektrickej sieti. Zabrani sa tym trhavému rozbehu naradia.

3.5 Konstantna/regulaéna elektronika

Elektronicka regulacia otacok udrzuje ota¢ky medzi volnobehom a zatazou takmer na konstantnej drovni.
Znamena to optimalne opracuvanie materialu pri konstantnych pracovnych otackach.
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3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika rozpozna hroziace riziko zaseknutia kotu¢a a vypnutim naradia zabrani dalSiemu otacaniu
brisneho vretena.

Ked sa systém ATC spustil, uvedte naradie znova do prevadzky. Na vykonanie tohto Ukonu vypina¢ najprv
uvolnite a potom opéat ho zapnite.

Pri vypadku systému ATC eSte elektrické naradie bezi so silne redukovanymi ota¢kami a kratiacim
momentom. Naradie dajte preskusat v servisnom stredisku Hilti.

3.7 Blokovanie proti opatovnému spusteniu

V pripade obnovy dodavky elektrického prudu po jeho preruseni sa naradie pri zaaretovanom vypinadi
samovolne nerozbehne. Vypina¢ sa musi najprv pustit a potom opat stlacit.

3.8 Tepelna ochrana naradia

Ochrana motora zavisla od teploty kontroluje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani naradie pred
prehriatim.

Pri pretazeni motora v ddsledku prili§ velkého pritlaku zjavne poklesne vykon naradia alebo méze dojst

k zastaveniu naradia. Zabrarite zastaveniu naradia. Pripustné pretazenie naradia nie je konkrétna veli¢ina,
pretoZe vzdy zavisi od teploty motora.

4 Technické udaje

Menovité napéatie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom Stitku
Specifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom Stitku zariadenia. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napétia
zariadenia.

DGH 130
Hmotnost 2,54 kg
Menovité otacky 12 000 ot/min
Otacky (regulované) 3 000 ot/min ... 8 700 ot/min
Priemer kotucov 130 mm
Hrubka kotucéa 4 mm

4.1 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.
Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostato¢nu udrzbu, udaje
sa mozu odlisovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera posobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.
Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.
Prijmite dodato¢né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.
Informéacie o hluénosti

Urover akustického vykonu (L,,) 96,3 dB(A)

Neistota pri Grovni akustického vykonu (K,) 3 dB(A)
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Hiladina emisii akustického tlaku (L,,) 85,3 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)

Informacia o vibraciach

Emisna hodnota vibracii pre diamantovy hrncovity brisny kotué¢ 3,6 m/s?

(ay)

Emisna hodnota vibracii na jemné brusenie (a,) 3,1 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skér, nez zac¢nete nastavovat naradie alebo menit asti jeho prislusenstva, vytiahnite siefovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Montaz vkladacieho nastroja

Pouzivajte iba vkladacie nastroje, ktoré su schvélené pre otacky, ktoré zodpovedaju menovitym
otackam uvedenym na néaradi.

Vypnite vyrobok.

Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

Upinaciu prirubu a upinaciu maticu odistite.

Upinaciu prirubu nasadte na vreteno.

Nasadte vkladaci nastroj.

Upinaciu maticu zaskrutkovavajte az po dosadnuti na vkladaci nastroj.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

Upinacim kfi€om pevne utiahnite upinaciu maticu, nasledne uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odstrarite
upinaci klué.

O N ORON

5.2 Demontaz vkladacieho nastroja

Vypnite vyrobok.

Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.
Uvolnite upinaciu maticu.

Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

Sl i

5.3 Nastavenie ochranného krytu

Vypnite vyrobok.
Naradie nastavte na brusny kotug¢.
Vysku upravte pomocou nastavenia vysky.

wn =

Optimalna vyska pre ochranny kryt je, ked vzdialenost medzi lamelami a povrchom predstavuje
priblizne 1 mm.

4. Ked pracujete pozdiZ rohu, otodte segmentovy otvor ochranného krytu do Zelanej pozicie.
5. Ked skong&ite prace pozdiz rohu, opat zatvorte segmentovy otvor.

6 Praca

6.1 Zapinanie/vypinanie

6.1.1  Zapnutie
Koncovku sietovej $nury pripojte do zasuvky.
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2. Vypina¢ stlacte v zadnej Casti.
Vypina¢ posurite dopredu.
4. \ypina¢ zaaretuijte.

= Motor bezi.

©@

6.1.2 Vypnutie
» Vypina¢ stlacte v zadnej Casti.
w Vypina¢ vysko¢i do vypnutej polohy a motor sa zastavi.

6.2 Uskutocénenie skusobného chodu s novym diamantovym hrncovitym brisnym kotic¢om

/A POzZOR
Nebezpecenstvo poranenia. PoSkodené diamantové hrncovité brusne kotice sa mézu uvolnit.
» Nepouzivajte vibrujuci diamantovy hrncovity brisny kotu¢ a chrarite kotud¢ pred udermi, narazmi a tukom.

» Naradie nechajte bezat minimalne 1 minutu bez zatazenia.

6.3 Brasenie

Pripojte brusku k stavebnému vysavacu.
Zdvihnite naradie z pracovnej plochy.
Zapnite naradie. — strana 135
w Naradie teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
4. Nastavte pozadované otacky.
= Na brusenie s diamantovym hrncovitym brisnym koti¢om pouzZivajte stupne 3 az 6. NajvysSiu
hodnou uberania dosiahnete na stupni 6.
= Na jemné brusenie pouzivajte stupne 1 az 2. Na stupni 1 mate vy$Siu kontrolu nad naradim
a dosiahnete jemnejsi vysledok.
5. Naradie s vkladacim nastrojom Uplne nasadte a pohybujte s nim sem a tam.
6. Pracujte s miernym pritlakom a naradie netlacte do materialu.

@ =

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy, ked je zasunuta siefova
zastréka, moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujlice
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

(/& VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mozu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materialy. Nami
schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom

Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com
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71 Vymena lamiel

ﬂ Ked su lamely opotrebované, vymerite ich.

Eal s

Demontuijte vkladaci nastroj. — strana 135
Lamely vytiahnite z ochranného krytu. V pripade potreby pouzite kliete.
Nové lamely zatlacte do drazky ochranného krytu az po zaistenie.

Namontujte vkladaci nastroj. — strana 135

8 Preprava a skladovanie

* Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.

¢ Naradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
* Elektrické naradie po dlhSej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, i nie je poSkodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Naradie sa nerozbehne.

Nap4janie elektrickym pradom je
prerusené.

>

Zapojte iné elektrické zariadenie
a skontrolujte jeho fungovanie.

Sietova nura alebo koncovka st
chybné.

Kontrolu, prip. vymenu sieto-
vého kabla a koncovky zverte
kvalifikovanému elektrikarovi.

Opotrebované uhliky.

Naradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

Naradie nefunguije.

Naradie je pretazené.

Uvolnite vypina¢ a opat ho
stlaéte. Potom nechajte
naradie cca 30 sekund bezat na
volnobeznych otackach.

Naradie nedosahuje piny vy-
kon.

PredlZovaci kdbel ma nedosta-
to€ny prierez.

Pouzite prediZzovaci kabel
s dostatoénym prierezom.

Zvysena teplota na hlave pre-
vodovky.

Kratke intervaly brzdenia.

Naradie prevadzkujte na vol-
nobeznych otackach, kym
nevychladne.

10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

=

o)

g » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r7650029.

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kéd.
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12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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A dokumentacié adatai

1.

1
1

1 A dokumentumrél

Uzembe helyezés el6tt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

2 Jelmagyarazat

.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

>

Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

>

Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

>

1

Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kénnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

.2.2 A dokumentacioban hasznalt szimbélumok

A kdvetkezd szimbolumokat haszndljuk a jelen dokumentacidban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
ﬂ Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

9
€

8 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

[}

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1

.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-~ | gyarazataban Iévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1

3.1  Szimboélumok a terméken

A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:
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@ Viseljen véddszemiiveget

/min | Fordulat percenként

RPM | Fordulat percenként

n | Névleges fordulatszam

O | Atmérs

[O] | 1. érintésvédelmi osztély (kettSs szigetelés)

14 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarélag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkez6,

szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol

tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik

vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: DGH 130
Generacio: o1
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalok és
utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramuitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halozatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egylitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkdl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozzj illesz-

kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos aramités kockazatat.
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» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, flit6testekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foéldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az néveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase htlizza ki a halézati csatlakozédugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktél, mozgo
gépalkatrészektol. A sérilt vagy 6sszetekert vezeték ndveli az elektromos aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitévezeték hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné Uzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csdkkenti az elektromos
aramUtés kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djéon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszdam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belliil jobban
és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beillitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugoét
a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki az akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgo6 alkat-
részek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat elé6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagodszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
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» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembe vételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérdé célokra valé alkalmazéasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizardlag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csiszolashoz, csiszolépapirral térténé csiszolashoz, drotkefével vég-
zett munkalatokhoz, polirozashoz és darabolashoz:

» Az elektromos kéziszerszam csiszol6ként és csiszolopapirral felszerelt csiszoloként hasznalhaté.
Vegye figyelembe a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivalokat, utasitasokat, abrakat és
adatokat. A kdvetkezd utasitdsok be nem tartasa elektromos aramitést, tlizet okozhat és/vagy sulyos
sérllésekhez vezethet.

» Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmas drotkefével végzett munkara, polirozasra és
darabolasra. Ha nem rendeltetésének megfeleléen hasznadlja az elektromos kéziszerszamot, akkor
az veszélyek kialakulasahoz és sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyeket a gyarté nem kimondottan jelen elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanlott. Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamon,
még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltrhet és lerepiilhet.

» A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
csiszoléorsojara. A karima segitségével szerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam
lyukatméréjének a karima befogoatmérdjéhez kell illeszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek
nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetlenil forognak, erésen rezegnek,
minek kdvetkeztében elvesztheti a gép folotti ellendrzést.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellenérizze a betét-
szerszamokat. Vizsgdlja meg a csiszolétarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellendrizze, hogy a csiszolétanyéron vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznalodott-e el erésen, ellenérizze, hogy a drétkefe drotjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellendrizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellendrizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kdzelében Iévé személyek a forgo betétszerszam
sikjan kivil tartozkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérilt betétszerszamok tobbnyire eltdrnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazasnak megfeleléen hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszeru, akkor viseljen porvéd6é maszkot, hallasvédoé felszerelést,
védokesztylit vagy specialis kotényt, amely tavol tartja az apr6 csiszol6- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezd kirepiilé idegen testektél. A por- és a légzémaszk
szlri az alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétol.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letdrt részek vagy a betétszerszam eltdrt darabjai szétrepllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
csatlakozokabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fém részei feszliltség ala keriilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozokabelt a forgé betétszerszamoktél. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozékabelt, és a keze vagy a karja
a forgo betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az

elektromos kéziszerszam foI6tti uralmat.
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» Szadllitas, mozgatas kézben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlenil hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyilemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok koézelében. A gépbdl kiugré szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitéanyag hasznalata elektromos aramitést okozhat.

Visszacsapodas és a megdfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszoldtarcsa, csiszoldtanyér, drétkefe

stb. beakadasa vagy blokkolasa kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio. A betétszerszam beakadasa vagy

blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen ledllasat okozza. Ezaltal a kontrolldlatlan elektromos szerszam a

blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.

Ha pl. egy csiszolétarcsa megakad vagy blokkolddik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerilé

csiszoldtarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszoldtarcsa kitérhet vagy visszacsapddast

okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezelé személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhaté tarcsa milyen iranyban forog. Kézben a csiszolotarcsa eltdrhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. Megfe-

lelé ovintézkedésekkel, amelyekrél a késdbbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

» Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol ad6dé eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a lehet6 legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsapodasabol szarmazé erékre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezelé személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazé erdket.

» Soha ne kozelitse a kezét a forgd betétszerszamhoz. Visszacsapddas sordn a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

» Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsapodas kévetkeztében az elektromos
kéziszerszam bekeriilhet. A visszacsapddas kdvetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban
lévé csiszolotarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

» Kilonosen ovatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgo betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

» Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszdm gyakran visszacsapddast okoz,
vagy az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilonleges biztonsagi tudnival6k csiszolashoz és darabolashoz:

» Kizarolag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolotestet és ahhoz tervezett védé-
burkolatot hasznaljon. Azokat a csiszoldtesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz
terveztek, nem lehet megfeleléen védeni és nem biztonsagosak.

» A hajlitott csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszoléfeliilet a védéburkolat pereme alatt
legyen. A szakszer(tlenll felszerelt csiszolétarcsa, amely a védéburkolat pereme aldl kilég, nem védhetd
megfeleléen.

» A védédburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a lehet6
legnagyobb foku biztonsag érdekében ugy kell beallitani, hogy a csiszolétest lehetd legkisebb része
mutasson szabadon a kezel6 felé. A védéburkolat 6vja a kezelészemélyt a letéredezé daraboktdl, a
csiszolotesttel valo véletlenszer( érintkezéstdl, valamint a szikraktél, amelyek meggyuijthatjak a ruhazatot.

» A csiszol6testeket csak az ajanlott alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolétarcsa oldalfeliiletével. A darabol6tarcsat a tarcsa élével torténd anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszol6testet oldaliranyu eréhatasok érik, akkor azok széttorhetik a tarcsat.

» A Kkivalasztott csiszol6tarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelelé6 méretii és alaku szoritékarimat
hasznaljon. A megfelelé karima megtdmasztja a csiszolétarcsat és ezaltal csokkenti a tarcsatorés
veszélyét. A darabolétarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tdbbi csiszoldtarcsa karimaitol.

» Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz hasznalt csiszolotarcsékat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltbrhetnek.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalék csiszolopapirral torténé csiszolashoz:

» Ne hasznaljon talméretezett csiszoldlapokat. Mindig kdvesse a gyarté csiszolélapméretre vonat-
koz¢ utasitasat. Ha a csiszoldlapok tulnyulnak a csiszoldtanyérokon, sérliléseket okozhatnak, illetve a
csiszololapok beakadhatnak vagy elszakadhatnak, és ez visszalitéshez vezethet.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Magyar 143



LIS

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kdzben mindig biztosan, két kézzel tartsa, az erre a célra szolgalé markolatoknal fogva.

» Kerlilje a féldelt alkatrészek megérintését.

» Erésen szennyezett kdrnyezetben ne hasznalja a gépet.

» Egési és vagasi sérillések keletkezhetnek. Viseljen véddkeszty(it, ha az elektromos szerszammal dolgozik

vagy ha kicseréli a betétszerszamot.

Viseljen flilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Gondoskodjon a munkatertlet j6 szellzésérdl és sziikség esetén viselien az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek a porterhelés miatt.

» Mindig hasznaljon porelszivét és megfelelé mobil portalanitét. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a
fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartalmu kdvezet, valamint asvanyok és fémek pora karos
lehet az egészségre.

v

3 Leiras

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy elektromos meghajtasu gyémant csiszold asvanyi aljzatok szaraz csiszolasara és
finomcsiszolasara. A gyémant csiszolot kizardlag porelszivoval egyltt hasznalja.

3.2  Attekintés fl

Csiszoldparna finomcsiszolashoz
Tartérész a csiszoldparnahoz
Beadllitokerék a fordulatszamhoz

©) Csatlakozécsonk, porelszivo
@  Orsoérogzitd gomb

®  Be-/kikapcsolé gomb

@  Véddburkolat

®  Szegmensnyilas-beallitd

(®  Véddburkolat magassagbeallitasa
@  Feszitékulcs

Régzitéanya

®  Gyémant fazékkorong
Befogokarima

@  Orso

®

®

3.3 Szallitasi terjedelem

Csiszold, hasznalati utasitas, rogzitdanya és karima.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az altalunk
engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store
helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.4 Inditasiaram-korlatozas

Az elektromos inditasiaram-korlatozoval a bekapcsolasi aram annyira van lekorlatozva, hogy a halozati
biztositék ne oldjon ki. Ezzel elkerlilheté a gép I6késszer( elindulasa.

3.5 Allandé fordulatszamot biztosité elektronika/fordulatszam-szabalyozé elektronika

Az elektromos fordulatszdm-szabdlyozas kdzel allandd értéken tartja a fordulatszdmot az Uresjarati és a
terhelt fordulatszam kozétt. Ez optimalis anyagmegmunkalast eredményez az allandd terhelés melletti
fordulatszamon.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Az elektronika felismeri a tarcsa elakadasanak veszélyét, és a gép lekapcsolasaval megakadalyozza az ors6
tovabbforgasat.

Ha kiold az ATC-rendszer, helyezze Ujra Uzembe a gépet. Ehhez el6szdr oldja ki a be-/kikapcsol6t, majd
kapcsolja be Ujra.

Az ATC-rendszer lizemzavara esetén az elektromos kéziszerszam csak erésen csOkkentett fordulat-
szamon és forgatényomatékkal mikddik. Javittassa meg a gépet a Hilti Szervizben.

3.7  Ujrainditas-gatié
Ha a be-/kikapcsolé gomb reteszelt, &ramkimaradas utan a gép nem indul el automatikusan. A be-/kikapcsol6
gombot elészor oldani kell, majd Ujra meg kell nyomni.

3.8 Hoémérsékletfiiggd gépvédelem

A hémérsékletfiiggé motorvédelem felligyeli az dramfelvételt, valamint a motor melegedését, és ezzel védi a
gépet a tulheviléstol.

A tdl nagy raszorité er6bdl szarmazé motortulterhelésnél a gép érezhetéden leveszi a teljesitményt, vagy akar
meg is allhat. A megallast el kell kerlilni. A gép megengedett tulterhelése nem egy elére megadott érték,
hanem a motorhémérséklet fliggvénye.

4 Miszaki adatok

A gép névleges fesziiltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mikodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldabb a
duplaja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator lzemi fesziltsége mindig essen a gép névleges feszlltségfelvételi értékeinek +5%-os és -15%-0s
hatéra kézé.

DGH 130
Tomeg 2,54 kg
Névleges fordulatszam 12 000 ford./perc
Fordulatszam (szabalyozott) 3 000 ford./perc ...
8 700 ford./perc
Korongatméré 130 mm
Tarcsavastagsag 4 mm

41 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomads- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Magyar 145



LIS

Az expozicid pontos megbecslléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel® kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L,,,) 96,3 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 85,3 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalanséag (K,) 3 dB(A)
Vibracios értékek

Rezgéskibocsatasi érték, gyémant fazékkorong (a,) 3,6 m/s?

Rezgéskibocsatasi érték, finomcsiszolas (a,) 3,1 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje eldtt huizza ki a halozati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 A betétszerszam beszerelése

Kizarélag olyan betétszerszamot hasznaljon, mely legalabb a gépen megadott névleges fordulatszam
szerinti értéhez engedélyezett.

Kapcsolja ki a gépet.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Tisztitsa meg a szoritokarimat és a régzitdanyat.

Helyezze a szoritokarimat az orséra.

Helyezze fel a betétszerszamot.

Csavarja fel a rdgzitdanyat addig, amig az fel nem Ul a betétszerszamra.
Nyomija meg az orsérégzité gombot és tartsa lenyomva.

Huzza meg a feszitdkulccsal a rogzitdanyat, engedje fel az orsérégzité gombot, majd tavolitsa el a
feszitékulcsot.

©ONPO A WON

5.2 A betétszerszam kiszerelése

Kapcsolja ki a gépet.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyomija meg az orsérégzité gombot és tartsa lenyomva.

Oldja ki a rdgzitéanyat.

Engedije el az ors6régzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.

o=

5.3 Védéburkolat beallitasa

Kapcsolja ki a gépet.
Helyezze a gépet a csiszolotarcsara.
A magassagbeadllitoval végezze el a magassag bedllitasat.

@ =

A lamellak és a felllet k6z6tti 1 mm-es tavolsag jelenti az optimalis magassagot a védéburkolat
szamara.

4. Ha sarok mentén dolgozik, forditsa a védéburkolat szegmensnyilasat a kivant helyzetbe.
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5. Ismét zarja a szegmensnyilast, ha befejezte a sarok mentén val6 dolgozast.

6 Munkavégzés

6.1 Ki-/bekapcsolas

6.1.1 Bekapcsolas
1. Helyezze be a gép csatlakozédugojat az aljzatba.
2. Nyomija meg a be-/kikapcsolé gomb hatso részét.
3. Nyomija elére a be-/kikapcsold gombot.
4. Reteszelje a be-/kikapcsold gombot.

= A motor jar.

6.1.2 Kikapcsolas
» Nyomija meg a be-/kikapcsolé gomb hatso részét.
w A be-/kikapcsolé6 gomb Kl poziciéba ugrik és a motor ledll.

6.2 Probajaratas végrehajtasa uj gyémant fazékkorong esetén

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A sérlilt gyémant fazékkorong leoldédhat.
» Ne hasznaljon vibralé gyémant fazékkorongot, és védje a gyémant fazékkorongot az iitddéstél, razko-
dastol és a zsirtol.

» A gépet legalabb 1 percig jarassa terhelés nélkil

6.3 Csiszolas

Csatlakoztassa a tapegységet az épitési porelszivohoz.
Emelje fel a gépet a munkafellletrol.
Kapcsolja be a gépet. — Oldal 147
= A gép most tartés lzemben dolgozik.
4. Allitsa be a kivant fordulatszamot.
w Gyémant fazékkoronggal torténd csiszolashoz a 3-6. fokozatokat haszndlja. A lemunkalas a 6.
fokozatot valasztva a legintenzivebb.
w Finomcsiszolashoz az 1-2. fokozatokat hasznalja. Az 1. fokozatot valasztva nagyobb ellenérzésre
tesz szert a gép folott és finomabb eredményt ér el.
5. Teljes mértékben helyezze a fellletre a betétszerszammal felszerelt gépet és mozgassa.
6. Meérsékelt nyomassal dolgozzon, a gépet ne nyomja az anyagba.

wn =

7 Apolas és karbantartas

AJ FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sérliléseket és égési sérllést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyez6dést.

e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szellézényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

/A| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sulyos sériilésekhez és égési
sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.
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Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mulkodtesse a terméket.
Szervizben.

Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenbrizze a gép
mikddését.

Azonnal javittassa meg a Hilti

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

741

Lamellak cseréje

ﬂ Cserélje ki a lamellakat, ha elhasznalédtak.

1. Szerelje ki a betétszerszamot. — Oldal 146

2. Huzza ki a lamellakat a védéburkolatbdl. Sziikség esetén hasznaljon fogot.

3. Nyomija az Uj lamellédkat a védéburkolat hornyaba, amig be nem reteszelnek.

4. Szerelje be a betétszerszamot. — Oldal 146

8 Szallitas és tarolas

* Az elektromos gépet mindig kihdzott haldzati csatlakozoval tarolja.

* A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté modon
tarolja.

* Hosszabb szallitast vagy raktarozast kdvetden ellenérizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul.

A halézati aramellatas megszakadt.

>

Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mikddést.

Hibas a halozati kabel vagy a csat-
lakozédugo.

Ellenériztesse elektromos szak-
emberrel az elektromos csatla-
kozokabelt és a dugot, sziikség
esetén cserélje ki azokat.

A szén elkopott.

Ellenériztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

A gép nem m(kodik.

A gép tulterhelt.

Engedje el a be-/kikapcsolo
gombot, majd nyomja meg

ismét. Hagyja a gépet kb.

30 masodpercig Uresjaratban
mUkddni.

A gép nem a teljes teljesitmé-
nyen makodik.

A hosszabbitokabel keresztmet-
szete tul kicsi.

Hasznaljon megfelel kereszt-
metszet( hosszabbitokabelt.

Megemelkedett hajtomuihaz-
hémeérséklet.

Révid fékezési intervallumok.

Uzemeltesse Uresjaratban a
gépet, amig lehdl.
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10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

A kdvetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r7650029.
A dokumentacio végén talalhaté QR-kédon keresztil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartoi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A] OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli vdokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

XIS @A

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 | besedilu

6—1\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka

e

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:

@ Uporabljajte zascito za o¢i

/min | Vrtljaji na minuto

“ MR A
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RPM | Vrtljaji na minuto

n | Nazivno Stevilo vrtljajev

O | Premer

@ Razred zascite Il (dvojna izolacija)

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrZuje in servisira jih lahko le poobla-
S€eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se uporabljajo
v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za na$ega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Tip: DGH 130
Generacija: 01
Serijska &t.:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih

opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektri¢no orodje za priklop na

elektricno omreZje (s priklju¢nim kablom) in na elektri¢éno orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveano tveganje elektriénega udara.

» Zavaruijte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje poveéuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja in ne viecite
vti¢a iz vti€nice tako, da vleCete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel poveéuje nevarnost elektri¢nega udara.

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01

“‘ 2207184 Slovendgina 151



LIS

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljsek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih za¢itnih Cevljev, zasc¢itne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon
elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektri¢éno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis
» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢cnega orodja.

2.2 Splosni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z Ziénimi krta-

¢ami, poliranje in rezanje:

» To elektriéno orodje je namenjeno uporabi v funkciji brusilnika in brusilnika z brusilnim papirjem.
Upostevajte vsa varnostna opozorila, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem.
Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do elektricnega udara, pozara oziroma tezkih poskodb.

» Elektriéno orodje ni primerno za delo z Ziénimi krtacami, poliranje in rezanje. Nenamenska uporaba

elektricnega orodja je lahko nevarna in lahko povzroc¢i poskodbe.
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» Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporocil za to elektricno orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na vase elektriéno orodije, to $e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najviSje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$c¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega orodja.
Napacéno dimenzioniranih nastavkov ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natanc¢no prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
nastavkih, ki jih namestite s pomogjo prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru
vpenijala prirobnice. Nastavki, ki na elektri¢no orodje niso trdno pritrjeni, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
ploscée, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne kroznike glede razpok in mo¢ne obrabe; Zicne
krtade pa glede nepritrjenih in poskodovanih zic. Ce vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je prislo do poskodb ter po potrebi uporabite nepo$kodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odloéili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umaknite iz ravnine vrtecega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obi¢ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zas¢ito za
oc¢i ali zas¢itna oc¢ala. Po potrebi uporabite protipraSno masko, zas¢ito za sluh, zasc¢itne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Zascitite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razli¢nih delih. ProtipraSna maska ali maska za zas¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskodujejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika nastavka s skritimi elektri¢nimi vodi ali elektri¢nim
kablom orodja, elektri¢no orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju¢ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagaijte elektricnega orodja, e preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

» Ne prenasajte delujo¢ega elektricnega orodja. Vrteci se nastavki lahko po nesredi zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrocijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vle¢e prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnosti elektri¢nega izvora.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekoc€ih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢nega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrte¢ega se nastavka, kot so brusilne plosce,

brusilni kroZniki, Zi¢ne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtec¢ega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plod¢a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne ploége, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plos¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plos¢e na mestu blokade.

Brusilna plos¢a lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe elektri¢cnega orodja. Izogniti se mu je

mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuije sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v bliZzino vrteéih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vaSo roko.

» lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektricno orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec
pozene elektricno orodje v smeri nasproti gibanju brusilne plo$¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zasko¢i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
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obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektriéno orodje zaskoci. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabljajte zaginih listov in veriznih koles. Tak$ni nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce
in izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektricno orodje, ter pripadajoce
zascéitne pokrove. Brusilnih teles, ki niso predvidena za uporabo z vasim elektri¢nim orodjem, ni mozno
dovolj za&¢ititi in so zato nevarna.

» Brusilne plosce z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrsina ne sega ¢ez raven
roba zascéitnega pokrova. Nepravilno namescene brusilne plosce, ki $trli ¢ez raven roba zas¢itnega
pokrova, ni mozno dovolj zas¢ititi.

» ZasSc¢itni pokrov mora biti namesc¢en na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najviSja stopnja varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Zascitni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred nenamernim stikom z brusilnim telesom
in iskrami, zaradi katerih se oblacila lahko vnamejo.

» Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne ploS¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$¢e. Bo¢ne
sile lahko unicijo tak$na telesa.

» Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno plo$éo. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plo$¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma
brusilne plo$¢e. Prirobnice za rezalne plo$¢e se lahko razlikujejo od tistih za brusilne plosce.

» Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plosé¢, ki pripadajo vecjim elektriénim orodjem. Brusilne plos¢e
vecjih elektri¢nih orodij niso konstruirane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pocijo.

Posebna varnostna opozorila za brusenje z brusilnim papirjem:

» Ne uporabljajte prevelikih brusilnih listov, temve¢ upostevajte proizvajaléeva navodila glede
velikosti brusilnih listov. Brusilni listi, ki segajo prek brusilnega kroznika, lahko povzrocijo poskodbe
oziroma blokiranje ali zZlom brusilnih listov ali povratni udarec.

23 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena rocaja.

Preprecite stik telesa z ozemljenimi deli.

Orodja ne uporabljajte v zelo prasnem okolju.

MozZne so opekline in ureznine. Pri rokovanju z orodjem in menjavi nastavka nosite zaS¢itne rokavice.

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za3¢ito dihal, ki je

namenjena za zascito pred dolo€enim prahom. Slabo prezraevana delovna mesta lahko zaradi preve¢

prahu Skodujejo zdravju.

» Vedno uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov, kot so
npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali
in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

vyvvY vy

v

3 Opis

3.1 Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektriéni diamantni brusilnik za suho brusenje in fino bruSenje mineralnih povrsin.
Diamantni brusilnik uporabljajte samo v kombinaciji z odprasevalnikom.
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3.2  Pregledf

Prikljuéni nastavek odpraSevalnika
Gumb za blokado vretena

Stikalo za vklop in izklop

Zasc¢itni pokrov

Rodica za nastavitev odprtine segmenta
Nastavitev viSine zascitnega pokrova
Klju¢ za zatezanje

Vpenjalna matica

Diamantni lon¢asti brus

Vpenijalna prirobnica

Vreteno

Brusilna plo$¢a za fino bruSenje
Vpenjalo za brusilno gobo

Nastavitveno kolesce za Stevilo vrtljajev

CISISICICICICISIOIOICICOIONS)

3.3 Obseg dobave

Brusilnik, navodila za uporabo, zatezna matica in prirobnica.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.4 Omejitev zagonskega toka

Z elektronsko omejitvijo zagonskega toka se vklopni tok zmanj$a toliko, da omrezna varovalka ne reagira.
Tako se prepreci sunkovit zagon orodja.

3.5 Konstantna elektronika/elektronski regulator obratov

Elektricno krmiljenje Stevila vrtljajev vzdrzuje skoraj konstantno Stevilo vrtljajev med prostim tekom in pod
obremenitvijo. To pomeni optimalno obdelavo materiala s konstantnim delovnim Stevilom vrtljajev.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika prepozna nevarnost blokade plosce in z izklopom orodja prepreci nadaljnje vrtenje vretena.
Ce se sprozi sistem ATC, orodje ponovno vklopite. V ta namen najprej izpustite in nato znova pritisnite stikalo
za vklop/izklop.

V primeru izpada sistema ATC elektri¢no orodje deluje samo $e z mo¢no zmanj$anim Stevilom vrtljajev
in vrtilnim momentom. Servis Hilti naj pregleda orodje.

3.7 Blokada zagona

Ce je stikalo za vklop/izklop blokirano, se orodje po izpadu elektriénega toka ne vklopi samodejno. Stikalo
za vklop/izklop je treba najprej sprostiti in nato ponovno pritisniti.
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3.8 Temperaturna zascita orodja

Temperaturna zas¢ita motorja nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin 8¢iti orodje pred
pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ orodja ob&utno zmanjsa ali pa se orodje

ustavi. Zaustavitvi orodja se je treba izogibati. Dopustna preobremenitev orodja ni doloGena vnaprej, pa¢ pa
je odvisna od temperature motorja.

4 Tehniéni podatki

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti izhodna moc¢ le-tega dvakrat viSja od nazivne
porabe moci vasega orodija, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja
mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

DGH 130
Teza 2,54 kg

Nazivno Stevilo vrtljajev

12.000 vrt/min

Stevilo vrtljajev (regulirano)

3.000 vrt/min ... 8.700 vrt/min

Premer plosce

130 mm

Debelina plosce

4 mm

4.1 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:

Vzdrzevanie elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mogi (L) 96,3 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne mo¢i (Ky,) 3 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 85,3 dB(A)

Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A)
Podatki o tresljajih

Emisijska vrednost vibracij diamantnega lon¢astega brusa (a,) 3,6 m/s?

Emisijska vrednost tresljajev pri finem brusenju (a,) 3,1 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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5.1 Namestitev nastavka

ﬂ Uporabljajte samo nastavke, ki so primerni najmanj za nazivno Stevilo vrtljajev, ozna¢eno na orodju.

I1zklopite orodje.

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Ocistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.

Namestite vpenjalno prirobnico na vreteno.

Namestite nastavek.

Privijte vpenjalno matico, da naleze na nastavek.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

Z zateznim klju¢em dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite
zatezni klju¢.

O NP oA WD

5.2 Demontaza nastavka

Izklopite orodje.

Izvlecite vti6 iz vtiCnice.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

Sprostite zatezno matico.

Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

o rNDd

5.3 Namestitev zascitnega pokrova

Izklopite orodje.
Postavite orodje na brusilno plosco.
Z nastavnikom vi$ine nastavite visino.

W

ﬂ Visina zaS¢itnega pokrova je optimalna, ko razmak med lamelami in povr$ino zna$a priblizno 1 mm.

4. Ce delate v kotu, zavrtite segmentno odprtino za&gitnega pokrova v Zeleni poloZaj.
5. Ko zakljucite z delom v kotu, segmentno odprtino spet zaprite.

6 Delo

6.1 VKlop in izklop

6.1.1  Vklop
1. Vtaknite vti€ v vti€nico.
2. Pritisnite na zadnji del stikala za vklop/izklop.
3. Stikalo za vklop/izklop potisnite napre;.
4. Blokirajte stikalo za vklop/izklop.
w Motor deluje.

6.1.2 lzklop
» Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
w Stikalo za vklop/izklop se prestavi v polozaj za izklop in motor se ustavi.

6.2 Izvedba preizkusnega teka z uporabo novega diamantnega lon¢astega brusa.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Poskodovani diamantni lon¢asti brusi se lahko sprostijo.

» Ne uporabljajte treso¢ih diamantnih loncastih brusov. Diamantni lon¢asti brus zavarujte pred padci,
udarci in mas¢obo.

» Pustite orodje delovati vsaj 1 minute brez obremenitve.
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6.3 Brusenje

Priklopite brusilnik na industrijski sesalnik.
Dvignite orodje z delovne povrsine.
Vklopite orodje. — stran 157
= Zdaj orodje deluje neprekinjeno.
4. Nastavite zeleno Stevilo vrtljajev.
= Za bru$enje z diamantnim lon¢astim brusom uporabljajte stopnje 3 do 6. Najbolj grobo je brusenje s
stopnjo 6.
= Za fino brudenje uporabljajte stopnje 1 do 2. S stopnjo 1 imate ve¢ nadzora nad orodjem in rezultat
je bolj fin.
5. Orodje z nastavkom dobro namestite in ga premikajte sem in tja.
6. Srednje moc¢no pritiskajte na orodje in ga ne pritiskajte v material.

W=

7 Nega in vzdrzevanje

/A, OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti€¢em lahko povzro¢ita hude poskodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* PrezraGevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

¢ Za GiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

/| oPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektriéne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri€arji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
¢ Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

71 Zamenjava lamel

ﬂ Ce so lamele obrabljene, jih zamenjajte.

Demontirajte nastavek. — stran 157

Lamele povlecite iz zad¢itnega pokrova. Po potrebi uporabite kleSce.
Nove lamele potisnite v utor zad¢itnega pokrova, da se zaskocijo.
Namestite nastavek. — stran 157

ron =

8 Transport in skladiS¢enje

¢ Elektricno orodje vedno skladiscite z izvleCenim vtiCem.

* Elektriéno orodje skladiS¢ite suho in izven dosega otrok ter nepooblas&enih oseb.

¢ Po daljSem prevozu ali skladi$¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je morda
poskodovano.
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9 Pomo¢ pri napakah

V primeru napak, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoce vklopiti. Elektricno napajanje je prekinjeno. | » Prikljucite drugo elektricno
orodje in preverite, ali deluje.
Poskodovan kabel ali vti¢. » Prikljuéni kabel in vti¢ naj
preveri elektri¢ar in ju po potrebi
zamenja.
Obrabljene $cetke. » Orodje naj preveri elektri¢ar in
po potrebi zamenja S¢etke.
Orodje ne deluje. Orodje je preobremenjeno. » lIzpustite stikalo za vklop/izklop

in ga ponovno aktivirajte. Nato
pustite orodje pribl. 30 sekund
delovati v prostem teku.

Orodje nima polne mogi. PodaljSek ima premajhen presek. » Uporabite podaljSek zado-
stnega preseka.

Povi$ana temperatura na Kratki intervali zaviranja. » Orodje uporabljajte v prostem

ohisju gonila. teku, dokler se ne ohladi.

10 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

1 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r7650029.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vpra$anj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/A] UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

XIS @S

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljede¢i simboli na proizvodu:

“ MR A
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@ Nosite zastitne naocale

/min | Okretaji u minuti

RPM | Okretaji u minuti

n | Dimenzionirani broj okretaja

O | Promjer

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Tip: DGH 130
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\UPOZORENJEProgéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i

naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podruéje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno radno podrucje mogu dovesti
do nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaCi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.
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» Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz utinice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to
prikljucite opskrbu naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nos$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektricnu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
Sto dalje od pomicénih dijelova. Miohavu odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi
alata.

» Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni
i rabe li se pravilno. Uporaba usisivata moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za VaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili akumulatorsku bateriju iz uredaja prije podesavanja uredaja, zamjene
dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» Elektricne alate koji se ne koriste spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste
osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni
ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. BriZljivo odrZzavani rezni alati s o$trim sje€ivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, usadnike itd. sukladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa Zi¢anim
¢etkama, poliranje i rezanje:

» Ovaj elektri¢ni alat smije se rabiti kao brusilica i alat za brusenje brusnim papirom. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne
pridrzavate sljedecih uputa, moze dodéi do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih tjelesnih ozljeda.
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» Ovaj elektriéni alat nije prikladan za rad sa zi¢anim ¢etkama, poliranje i rezanje. Uporabe, za koje
elektri¢ni alat nije predviden, mogu uzrokovati opasnosti i tjelesne ozljede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucéio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vréc¢ivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢i njegovu sigurnu uporabu.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Nastavci s umetkom s navojem moraju to¢no dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka,
koji se montiraju pomocu prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru
prirubnice. Nastavci, koji se ne priévrste toéno na elektri¢ni alat, okre¢u se nepravilno, jako vibriraju te
mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte oStecene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroseni, da Zicane c¢etke nemaiju labave ili polomljene zZice. Ako elektri¢ni alat ili nastavak
padne, provjerite je li oStecen ili upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste provijerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vaSoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. OSteceni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
Stite od krhotina nastalih brusenjem i krhotina materijala. OCi trebaju biti zasticene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli€itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izloZenost buci moze prouzrogiti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podruéja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti
i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabel drzite dalje od rotirajucih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni kabel
moze se prerezati ili zahvatiti, a vaSa Saka i ruka doc¢i u podrucje rotiraju¢eg nastavka.

» Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego $to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajudi
nastavak moze doci u kontakt s povr§inom za odlaganje pri €emu mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Tijekom prenosenja elektri¢ni alat ne smije raditi. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri €¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektri¢nu opasnost.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuéa rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekuéih rashladnih sredstava moZze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su

brusna plo¢a, brusni tanjur, Zi¢ana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutaénog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektriéni alat ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna ploca zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna ploc¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

plo¢a se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom slu¢aju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajué¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preci preko ruke.
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» Maknite tijelo iz podrucja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektri¢ni alat mogao pomaknuti.
Povratni udarac pokrece elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuc¢i nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte list kruzne pile ili nazubljeni list pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povratni udarac
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte iskljucivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i stitnik predviden za ta
brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i
nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine
ruba stitnika. Nestru¢no montirana brusna ploc¢a, koja str$i preko ravnine ruba &titnika, ne moze se
dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢nom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten
tako da $to maniji dio brusnog tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaze pri
zastiti korisnika od krhotina, sluéajnog dodira s brusnim tijelom te iskrama koje bi mogle zapaliti odje¢u.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporu¢ene moguénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne ploce su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo€nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neostecenu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu plo¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu ploc¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektricne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje brusnim papirom:

» Ne upotrebljavajte predimenzionirane brusne listove, ve¢ se pridrzavajte podataka proizvodaca
o veli¢ini brusne ploce. Brusni listovi, koji strSe preko brusnog tanjura, mogu uzrokovati ozljede te
blokiranje, pucanje brusnih listova ili dovesti do povratnog udarca.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Busilicu drzite uvijek ¢vrsto obim rukama na predvidenim rukohvatima.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima.

» Ne upotrebljavajte stroj u jako prasnjavoj okolini.

» Moguce su opekline ili posjekotine. Nosite zastitne rukavice kada rukujete elektri¢nim alatom ili mijenjate

nastavak.

Nosite §titnike za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Pobrinite se za dobro prozra€ivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je primjerena
za odredenu vrstu prasine. LoSe prozraena radna mjesta mogu zbog optereéenosti prasinom biti Stetna
za zdravlje.

» Uvijek koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. PrasSine materijala kao $to su
premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali mogu
biti Stetni za zdravlje.

v

3 Opis

3.1 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je elektri¢ni stroj za dijamantno brusenje za suho bru$enje i fino brusenje mineralnih
podloga. Stroj za dijamantno brusenje upotrebljavajte samo u kombinaciji s uredajem za uklanjanje prasine.
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3.2  Pregledf

Priklju¢ak uredaja za uklanjanje prasine
Gumb za blokadu vretena

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Stitnik

Poluga za namjestanje otvora segmenta
Podesavanje visine §titnika

Stezni klju¢

Stezna matica

Dijamantna lon¢asta plo¢a

Prihvatna prirubnica

Vreteno

Brusni jastuci¢ za fino bruSenje

Prihvat za brusni jastuci¢

Kotaci¢ za namjestanje broja okretaja

CISISICICICICISIOIOICICOIONS)

3.3 Sadrzaj isporuke

Stroj za dijamantno bru$enje, upute za uporabu, stezna matica i prirubnica.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrosni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni
materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

3.4 Ogranicenje struje ukljuéivanja

Elektroni¢kim ograni¢enjem struje uklju¢ivanja se uklopna struja reducira toliko da mrezni osiguraé ne reagira.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

3.5 Elektronicki sustav za odrzavanje stalne brzine

Elektroni¢ka regulacija broja okretaja odrzava skoro jednaki broj okretaja u praznom hodu i pod opterec¢enjem.
To znaci optimalnu obradu materijala uz stalni radni broj okretaja.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika prepoznaje prijetece zaglavljenje ploc¢e i isklju¢ivanjem uredaja sprje¢ava daljnje okretanje vretena.
Ako se ATC sustav aktivirao, stroj ponovno pustite u rad. U tu svrhu prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
najprije otpustite i zatim ponovno ukljucite.

U sluc¢aju ispada ATC sustava elektri¢ni alat radi samo sa znatno smanjenim brojem okretaja i zakretnim
momentom. Uredaj dajte na provjeru Hilti servisu.

3.7 Blokada ponovnog pokretanja

Uredaj se nakon ispada struje ne pokre¢e automatski ako je prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje blokiran.
Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje treba deblokirati i ponovno pritisnuti.
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3.8 Toplinska zastita uredaja

Toplinska zastita motora nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav nacin $titi uredaj od
pregrijavanja.

Kod preoptereéenja motora zbog prevelikog potiska snaga uredaja se znatno smanjuje pa moze do¢i do
njegova zaustavljanja. Zaustavljanje treba izbjegavati. Dopusteno preoptere¢enje uredaja nije odredena
zadana veli¢ina nego ovisi o temperaturi motora.

4 Tehnicki podaci

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potroSnju pronaci ¢ete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na oznac¢noj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

DGH 130
Tezina 2,54 kg
Dimenzionirani broj okretaja 12.000 o/min
Broj okretaja (reguliran) 3.000 o/min ... 8.700 o/min
Promijer plo¢a 130 mm
Debljina ploce 4 mm

4.1 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvu¢€nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L) 96,3 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L) 85,3 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K;,) 3 dB(A)

Informacije o vibracijama

Vrijednost emisije vibracije dijamantne lonéaste ploce (a,) 3,6 m/s?

Vrijednost emisije vibracije za fino brusenje (a,) 3,1 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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5.1 Montaza nastavka

Upotrebljavajte samo nastavke koji su dopusteni za broj okretaja koji minimalno odgovara dimenzio-
niranom broju okretaja navedenom na stroju.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Ocistite steznu prirubnicu i steznu maticu.

Steznu prirubnicu stavite na vreteno.

Stavite nastavak.

Steznu maticu zatezite dok ne nasjedne na nastavak.

Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

Steznu maticu ¢vrsto zategnite steznim klju¢em, nakon toga otpustite gumb za blokadu vretena i skinite
stezni klju¢.

O NP OR LN~

5.2 Demontaza nastavka

Isklju€ite uredaj.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.
Otpustite steznu maticu.

Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

IS .

5.3 Namijestanje stitnika

Iskljucite uredaj.
Stroj stavite na brusnu plocu.
Podesite visinu postavkom visine.

W

ﬂ Optimalna visina Stitnika je kada razmak izmedu lamela i povrSine iznosi oko 1 mm.

4. Ako radite uz kut, okrenite otvor segmenta Stitnika u Zeljeni polozaj.
5. Ponovno zatvorite otvor segmenta po zavr$etku rada uz kut.

6 Rad

6.1 Ukljucéivanje/iskljucivanje
6.1.1  Ukljuéivanje
1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
2. Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
4. Blokirajte prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
= Motor radi.

6.1.2 Iskljucivanje
» Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
w Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuCivanje uskace u polozaj isklju¢eno i motor se zaustavlja.

6.2 Provodenje probnog rada kod nove dijamantne lonéaste ploce

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ostecene dijamantne lon¢aste ploc¢e mogu se otpustiti.
» Ne upotrebljavajte vibrirajuéu dijamantnu lon¢astu plodu i zastitite dijamantnu lon¢astu plou od udaraca
i masti.

» Pustite stroj da radi najmanje 1 minutu bez opterecenja.
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6.3 Brusenje

Prikljugite stroj za dijamantno bruSenje na gradevinski usisavac.
Podignite stroj s radne povrsine.
Ukljucite stroj. — stranica 167
w Stroj sada radi neprekidno.
4. Namijestite Zeljeni broj okretaja.
= Za bruSenje s dijamantnom lon¢astom plo¢om upotrebljavajte stupnjeve 3 do 6. Najbolje skidanje
materijala posti¢i ¢ete stupnjem 6.
w Za fino bru$enje upotrebljavajte stupnjeve 1 do 2. Stupnjem 1 imate veéu kontrolu nad strojem i
postici ete bolji rezultat.
5. U potpunosti postavite stroj s nastavkom i pomicite ga amo-tamo.
6. Radite s umjerenim pritiskom i nemojte pritiskati stroj u materijal.

W=

7 Ciséenje i odrzavanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cigéenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozragivanje paZzljivo ocistite suhom etkom.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zaStitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

71 Zamjena lamela

ﬂ Zamijenite lamele ako su istroSene.

Demontirajte nastavak. — stranica 167

Izvucite lamele iz Stitnika. Eventualno koristite klijesta.
Pritisnite nove lamele u utor $titnika dok se ne uglave.
Montirajte nastavak. — stranica 167

ronp =

8 Transport i skladiStenje

¢ Prilikom pohrane alata mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.
* Alat ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
* Nakon duzeg transporta ili skladistenja prije upotrebe provjerite je li elektri¢ni alata ostecen.
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.
Neispravni mrezni kabel ili utikac. » Dajte mrezni kabel i utika¢ elek-
triaru na provjeru i eventualnu
zamjenu.
Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte uredaj elektricaru na

provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih Cetkica.

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za uklju€iva-
nje/iskljucivanje i ponovno ga
pritisnite. Ostavite uredaj da
radi oko 30 sekundi u praznom

hodu.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabel ima premali pro- » Upotrebljavajte produzni kabel
mjer. s odgovaraju¢im promjerom.
PoviSene temperature na Kratki intervali koGenja. » Radite s uredajem u praznom
kucistu prijenosnika. hodu sve dok se ne ohladi.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaiji su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

@ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom nadi ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r7650029.
Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

XIS @S

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u

tekstu
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
L proizvoda

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

“ MR A
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@ KoriS¢enje zastitnih naocara

/min | Broj obrtaja u minuti

RPM | Broj obrtaja u minuti

n | Nominalni broj obrtaja

O | Pre¢nik

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenijeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlasc¢eno i obuceno osoblje. To osoblie mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Tip: DGH 130
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\UPOZORENJEProgéitajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih

napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektriéne alate na pogon akumulatorske baterije (bez mreznog

kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog

udara.
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» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
povecéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu mrezu,
to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat moZete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
§to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovarajuéim
elektricnim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili akumulatorsku bateriju iz alata pre podeSavanja alata, zamene delova
pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate odlozZite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili osteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostecene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zi¢anim cet-
kama, poliranje i presecanje:

» Ovaj elektricni alat mozZete da koristite kao brusilicu i brusilicu sa brusnim papirom. Pridrzavajte
se svih sigurnosnih napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim uredajem.
Ako se ne pridrzavate sledeéih uputstava, moze doc¢i do elektriénog udara, pozara i/ili teskih telesnih
povreda.

» Ovaj elektricni alat nije adekvatan za radove sa Zi¢anim ¢etkama,poliranje i rezanje. Primene, za
koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzrokovati opasnosti i telesne povrede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvideo i preporucéio za ovaj elektriéni
alat. Sama mogucnost pri¢vrsc¢ivanja pribora na Vas elektri¢ni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.
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» Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najvisi broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

» Spoljasnji precnik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vaseg elektricnog
alata. Neispravno dimenzionirani alati za umetanje ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolisati.

» Alati za umetanje sa navojem moraju taéno naleé¢i na navoj brusnog vretena. Kod alata za
umetanje, koji se montiraju pomocu prirubnice, pre¢nik rupe alat za umetanje mora odgovarati
ulaznom precéniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne pri¢vr§¢éuju tacno na elektri¢ni alat okreéu
se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte oSte¢ene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontroliSite alate za umetanje
poput brusnih plo¢a u pogledu krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, troSenja
ili jake istroSenosti, zicanih ¢etki u pogledu labavih ili polomljenih Zica. Ako se elektri¢ni alat ili alat
za umetanje srusi, proverite da li se ostetio ili upotrebite neosteceni alat za umetanje. Ako ste alat
za umetanje proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vasoj blizini morate zadrzavati van ravni rotirajuceg
alata za umetanje i pustiti da uredaj radi jedan minut sa najvi§im brojem obrtaja. Osteceni alati za
umetanje ¢e se u tom periodu testiranja obi¢no polomiti.

» Nosite sredstva li€ne zastite i uvek zastitne nao¢are. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, Stitnik za o€i ili zastitne naocare. Ukoliko je primereno, nosite masku za zastitu od
prasSine, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine
materijala drzi dalje od Vas. OGi treba da budu zasti¢ene od lete¢ih stranih tela, koja nastaju prilikom
razli¢itih nacina upotrebe. Maska za zastitu od prasine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom
upotrebe. Ako ste dugo izloZeni buci, moZete pretrpeti gubitak sluha.

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi liénu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabl drzite dalje od alata za umetanje, koji se obréu. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze se prerezati ili zahvatiti mrezni kabl i vase ruke mogu doéi u podrucje rotirajuéeg alata za umetanje.

» Elektriéni alat nikada ne odlazite pre nego $to se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi.
Rotirajuéi alat za umetanje moze doc¢i u kontakt sa povrS§inom za odlaganje, pri ¢emu mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Ne dozvolite da elektricni alat radi tokom prenosenja. Vasa se odeéa moze zahvatiti slu¢ajnim
kontaktom sa obrtnim alatom za umetanije i elektri¢ni alat se moze zabiti u VaSe telo.

» Redovno cistite ventilacione proreze Vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kugiste, a jaka akumulacija metalne prasine moZze uzrokovati elektricne opasnosti.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao Sto

su brusna ploca, brusni tanjir, Zi¢ana Cetka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja

rotirajuceg alata za umetanje. Time se nekontrolisani elektrini alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja
alata za umetanje na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZe se zahvatiti ivica brusne plo¢e, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze pudi ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a

se tada krece prema operateru ili odmi€e od njega i zavisnosti od smera obrtanja plo¢e na mestu blokade.

Brusne plo¢e mogu se slomiti i u ovom slucaju.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se sprediti

odgovarajuc¢im preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cursto drzite elektri¢ni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz visoki broj obrtaja.
Operater moze odgovaraju¢im preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i reakcijskim
silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod
povratnog udarca mogao pomicati preko Vase ruke.
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» lzbegavajte da se vase telo nalazi u podruéju u kojem bi se elektrié¢ni alat mogao pomicati usled
delovanja povratnog udarca. Povratni udarac pokreée elektri¢ni alat u smeru suprotnom od kretanja
brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuéi alat za umetanje je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lanac ili nazubljeni list testere. Takvi elektricni alati ¢esto prouzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektricnim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

» Upotrebljavajte iskljucivo brusna tela, koja su dozvoljena za Vas elektri¢ni alat i zastitnu haubu
predvidenu za to brusno telo. Brusna tela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno
izolirati i nesigurna su.

» Kolenaste brusne ploce treba montirati tako da njihova klizna povrsina ne prelazi preko ravni ivice
zastitne haube. Nestru¢no montirana brusna plo¢a koja prelazi preko ravni ivice zastitne haube ne moze
biti dovoljno zakrivljena.

» Zastitna hauba mora da bude sigurno postavljena na elektricnom alatu, a radi najvece mere
sigurnosti podesena tako da $to maniji deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu.
Zastitna hauba pomaze da rukovaoci koji rade sa alatom budu zasti¢eni od krhotina, slu¢ajnog kontakta
sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odecu.

» Brusna tela smeju se koristiti samo za preporu¢ene mogucénosti upotrebe. Na primer: brusenje
nikada ne obavljajte kamenom povrsinom rezne ploce. PloCe za presecanje su namenjene rezanju
materijala ivicom ploc¢e. Mogu se slomiti usled bo¢nog delovanja sile.

» Uvek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploé¢u, koju
ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice Stite brusnu plo€u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploc¢e za velike elektricne
alate nisu konstruisane za veci broj obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu se polomiti.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje brusnim papirom:

» Nemojte da koristite brusne listove prevelikih dimenzija, nego sledite podatke proizvoda¢a o
veli€ini brusnog lista. Brusni listovi, koji $trée izvan brusnog tanjira, mogu da prouzrokuju povrede kao i
da dovedu do blokiranja, kidanja brusnih listova ili do povratnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Uredaj uvek drzite évrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate.

» |zbegavajte da dodirujete telom uzemljene delove.

» Uredaj ne koristite u jako prasnjavom okruzenju.

» Moguce su opekotine i posekotine. Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja sa alatom ili zamene alata

za umetanije.

Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog opterec¢enosti
prasinom biti Stetna po zdravlje.

» Uvek koristite sistem za usisavanje prasine i odgovarajuc¢i mobilni usisiva¢. PraSina materijala kao $to su
premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koja sadrzi kvarc i minerale kao i metal
mogu da budu $tetni po zdravlje.

v

3 Opis

3.1 Namenska primena

Opisani proizvod je dijamantska brusilica na elektriéni pogon za suvo i fino bruSenje mineralnih podloga.
Koristite dijamantsku brusilicu samo u kombinaciji sa otprasSivacem.
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3.2  Pregledf

Prikljuéni nastavci za otpraSiva¢
Dugme za blokadu vretena

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Stitnik

Poluga za pode$avanje za otvor segmenta
Podesavanje visine zastitne haube
Stezni klju¢

Stezna navrtka

Dijamantska lon¢asta plo¢a
Prihvatna prirubnica

Vreteno

Brusna ploc¢a za fino bruSenje
Prihvat za brusnu plo¢u

Tocki¢ za podesavanije broja obrtaja

CISISICICICICISIOIOICICOIONS)

3.3 Sadrzaj isporuke

Brusilica, uputstvo za upotrebu, zatezna navrtka i prirubnica.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne delove, potrosni
materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naéi ¢ete u okviru Hilti Store ili na: www.hilti.group |
SAD: www.hilti.com

3.4 Ogranicenje uklopne struje

Elektronskim ograni¢enjem uklopne struje se uklopna struja redukuje toliko da mrezni osigura¢ ne reaguje.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

3.5 Konstantna elektronika / elektronski sistem za regulaciju brzine

Elektri¢na regulacija broja obrtaja odrzava broj obrtaja gotovo konstantnim izmedu praznog hoda i optere-
¢enja. Time se postize optimalna obrada materijala uz konstantni radni broj obrtaja.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Elektronika prepoznaje potencijalno zaglavljivanje diska i iskljuivanjem uredaja spre¢ava dalje okretanje
vretena.

Kada je pokrenut ATC sistem, uredaj opet stavite u reZim rada. Da biste to uradili, najpre pustite prekidac za
ukljucivanje / isklju¢ivanje, a onda ga ponovo ukljugite.

Pri kvaru ATC sistema elektri¢ni alat radi samo sa znatno smanjenim brojem obrtaja i smanjenim
obrtnim momentom. Proverite uredaj u Hilti servisu.

3.7 Blokada ponovnog pokretanja

Pri zaklju¢anom prekidacu za uklju€ivanje/iskljuGivanje se uredaj, nakon nestanka struje, ne ukljuuje
samostalno. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje mora da se otpusti i ponovo da se pritisne.
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3.8 Zastita uredaja u zavisnosti od temperature

Zastita motora koja zavisi od temperature nadzire prijem struje kao i zagrevanje motora i $titi uredaj od
pregrevanja.

U slucaju preoptereéenja motora zbog visokog potisnog pritiska snaga uredaja uocljivo popusta ili uredaj
moze da se zaustavi. Trebalo bi izbegavati zaustavljanje. Dozvoljeno preopterecenje uredaja nije odredena
zadata veli¢ina, ve¢ zavisi od temperature motora.

4 Tehnicki podaci

Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na
vasoj identifikacionoj plocici specificnoj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo ve¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plo€ici uredaja. Radni napon
transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

DGH 130
Tezina 2,54 kg
Nominalni broj obrtaja 12.000/min
Broj obrtaja (podesen) 3.000/min ... 8.700/min
Precnik ploce 130 mm
Debljina ploce 4 mm

4.1 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povedati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljuéen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L) 96,3 dB(A)

Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,) 3 dB(A)

Nivo pritiska zvuka emisije (L,,) 85,3 dB(A)

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama

Vrednost emisije vibracije dijamantske loncaste ploce (a,) 3,6 m/s?

Vrednost emisije vibracije, fino brusenje (a,) 3,1 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.
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5.1 Montiranje alata za umetanje

Koristite samo alate za umetanje, koji su dozvoljeni za broj obrtaja, koji je bar jednak na uredaju
navedenom nominalnom broju obrtaja.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

Ocistite steznu prirubnicu i zateznu maticu.

Steznu prirubnicu postavite na vreteno.

Postavite alat za umetanje.

Zavréite steznu navrtku dok ne nalegne na alat za umetanje.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Zateznu maticu &vrsto zategnite steznim kljuéem i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite
stezni klju¢.

O NP OR LN~

5.2 Demontiranje alata za umetanje

Isklju€ite uredaj.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Otpustite steznu navrtku.

Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite za umetanije.

IS .

5.3 Podesavanije Stitnika

Iskljucite uredaj.
Postavite uredaj na brusnu plocu.
Podesite visinu pomocéu podesavanja visine.

W

ﬂ Visina za zastitnu haubu je optimalna, kada razmak izmedu lamela i povrSine iznosi priblizno 1 mm.

4. Ako radite duz ugla, okrenite otvor segmenta zastitne haube u Zeljeni polozaj.
5. Zatvorite ponovo otvor segmenta, posto ste zavrsili radove duz ugla.

6 Radovi

6.1 Ukljucéivanje/iskljucivanje
6.1.1  Ukljuéivanje
1. Mrezni utika¢ ukljucite u utinicu.
2. Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljugivanje/isklju€ivanje.
3. Prekidac¢ za ukljugivanje/iskljucivanje gurnite napred.
4. Blokirajte prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
= Motor se pokrece.

6.1.2 Iskljucivanje
» Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
w Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje se postavlja u polozaj za isklju¢ivanje i motor se zaustavlja.

6.2 Izvodenje probnog rada sa novom dijamantskom lonéastom plo¢om

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Osteéene dijamantske lon¢aste ploce se ne mogu otpustiti.
» Nemojte koristiti dijamantske lon¢aste ploce koje vibriraju i zastitite dijamantske lon¢aste plo¢e od udara,
padova i masti.

» Pustite da uredaj radi najmanje 1 minut bez opterecenja.
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6.3 Brusenje

Prikljugite brusilicu na gradevinski usisivac.
Podignite uredaj od radne povrsine.
Ukljugite uredaj. — Strana 177
w Uredaj sada radi u neprekidnom rezimu rada.
4. Podesite Zeljeni broj obrtaja.
w Koristite za bru$enje dijamantskom lon¢astom plo¢om stepene 3 do 6. NajviSu vrednost skidanja
materijala postiZzete stepenom 6.
w Koristite za fino bruSenje stepene 1 do 2. Sa stepenom 1 imate viSe kontrole nad uredajem i postizete
bolji rezultat.
5. Prislonite uredaj sa alatom za umetanje u potpunosti i pomerajte ga tamo vamo.
6. Radite umerenim pritiskom i ne pritiskajte uredaj u materijal.

W=

7 Nega i odrzavanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika¢ pre nege i odrzavanja uredaja!

Nega

+ Cursto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« (Cistite kuéiste samo sa malo nakvasenom krpom za &i§¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

UPOZORENJE

snost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektriénim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oStec¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori§éenje.

¢ U slucaju da proizvod ima os$tecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

¢ Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne delove,
potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod nacdi ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

741 Zamena lamela

ﬂ Zamenite lamele, ako su ishabane.

Demontirajte alat za umetanje. — Strana 177

Izvucite lamele iz zastitne haube. Ukoliko je neophodno, koristite klesta.
Pritisnite nove lamele u Zleb zastitne haube dok ne ulegnu.

Montirajte alat za umetanje. — Strana 177

Pl S

8 Transport i skladiStenje

¢ Elektri¢ni uredaj uvek skladistite sa izvu€enim mreznim utikacem.
¢ Uredaj skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovia§¢enim osobama.
* Nakon dugotrajnog transporta ili skladiStenja proverite da li elektrini uredaj ima oSteéenja pre nego Sto

ga koristite.
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.

Mrezni kabl ili utika¢ su pokvareni. | » Proveru mreznog kabla i utikaca
i eventualnu zamenu prepustite
elektriaru.

Ugljene Cetkice istroSene. » Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih Cetkica prepu-
stite elektri¢aru.

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i ponovo ga pritisnite. Onda
ostavite uredaj da radi u pra-

znom hodu otprilike 30 sekundi.

Uredaj nema punu snagu. Produzni kabl ima previSe mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa

poprec€ni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.
PoviSena temperatura na Kratki intervali koGenja. » Neka uredaj radi u praznom
kucistu prenosnika. hodu, dok se ne ohladi.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

i » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledecéoj adresi: gr.hilti.com/r7650029.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

12 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLUuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

UmnopTep ¥ yNonHOMOYEHHan U3roToBUTENEM OpraHu3aLua
¢ (RU) Poccuiickan ®eaepaum
AO "Xuntn Ouctpubobtown JITA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, c1p. 25
¢ (BY) Pecnybnuka benapycb
222750, MuHckaa obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i1 kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nometleHve
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
Pecny6nuka KasaxcTaH, uHaekc 050011, r. Anmarsl, yn. Myrayesa 4
¢ (KG) Kuprusckasa Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KblprbiacTaH, Buiukek,yn. Mépaumosa 29 A
(AM) Pecny6nuka Apmenus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMM.

Jlata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXHO HalUTW no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TPeBoBaHHUii K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMOSNb30BaHHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCrUTyataumm, HeT.

Cpok cny6bl U3aenus coctaBnset 5 ner.

*  O3HaKOMLTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anorom 6esonacHoi paboTsl
1 6ecnepeBoiHON aKcnyaTaumu.

Cobntopaite ykasaHuA MO TeXHMKe 6e3onacHOCTM M npeaynpexxaalolme ykasaHuA, NpuBoOAUMbIE B
ZIaHHOM [IOKYMEHTE 1 Ha U3Aenuu.

XpaHuTe pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaunn BCceraa pAAOM C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM M nepenaBaiTe anekx-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLUMM BnazenbLamM TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MosAcHeHHe K 3HaKaM (YCNoBHbIM 0603HaYeHUAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarolimue ykasaHua

MpeaynpexaatoLme yKasaHusa Cryxar AnA NpeaynpexaeHra 06 onacHOCTAX Npu 0BpaLeHrn C MaLLMHOW.
McnonbayloTea cnesyrolme CUrHansHele crnosa:

OMACHO !

» ObLee 0603HaAUYEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTopas BRedeT 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI
U CMEPTENbHbIA UCXOA.

A NPEQYNPEXOEHWE

NPEAYNPEMOEHVE !

» Obwee obo3HaAYeHUE NOTEHLUMUANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOopaaA MOXKET NoBnedyb 3a COBOMU TAXenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» Obuwee obosHayeHWe MOTEHLUMANbHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MoBnedb 3a CoBoi nerkue
TPaBMbl MU NOBPEXAeHWe 060PyA0BaHMA.

1.2.2 CwumBOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeaytoLmue CUMBONbI:

@ lMepean ncnonb3oBaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCyaTauuu.
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YKasaHuA No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHas MHpopmMauus

9

a2
!

OG6palleHre ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

He BbIGpackiBaiiTe aNEKTPOYCTPONCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 06bYHBIM MycOpoMm!

X3

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnAxX
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3yoTCA CreaytoLme CUMBObI:

EH | 9 undpel ykassiatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYaNe JaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha nzobparkeHusx oTobpaxaeT NopsAAOK BbINMOMHEHUA pabounx onepaumii U MoXeT
OTNMYaTLCA OT HyMepaLu, CMOJb3YEeMOM B TEKCTE.

Homepa noauuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM n3obparkeHnn. B o63ope nsaenus oHK yKasbisaoT
Ha HoMepa B 3KCMIUKaLMUK.

(==
=/

@)! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBNeYb oco6oe BHUMaHWe nonb3oBarens npu OﬁpaLLleHVIM C usaenvem.

13 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenun ucnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

@ Mcnonb3yiTte 3awnTHbIe OUYKK

/min | 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

RPM | 060pPOTOB B MUHYTY (06/MUH)

n HomuHanbHas yactoTa BpalleHusa

O | Owametp

@ Knacc sawwtel Il (aBoiHaa nsonauma)

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

M3nenua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHaNbLHOMO UCNONb30BaHHWA, MOITOMY OHU AOMKHBI 0BCIYXK-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TONBKO YNONHOMOYEHHBIM U 00yYEHHBIM NEePCOHaNOM. DTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOWTH CheunanbHbId MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe Ge3onacHoCTU. Mcnonb3oBaHWe U3Aenusa U ero OCHACTKU He
MO HA3HAYEHUIO UNKM ETO SKCNyaTauus HeOBYYEHHBIM NEPCOHANIOM MOTYT NPEACTaBNATL ONACHOCTb.
TunoBoe 06o3HaYEHNE U CEPUIHBLIN HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM TabnuuKe.
» [lepenuwunte CEPUHBIA HOMEP B HUKENPUBEAEHHYHO TabnnuHyt0 GopMy. [aHHble u3aenvs HeoOXoanuMbl
npu o6paLLeHnM B HaLLIE NPEACTABUTENBCTBO UM CEPBUCHbINA LEHTP.
YKasaHuA K usaenvio

Tun: DGH 130
Mokonenue: 01
CepuiiHblii HOMep:

15 Jeknapauua COOTBETCTBMA HOpPMam

HacTtoAawmm Mbl € NOHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET ASHCTBYHOLLMM
AMpeKTMBaM 1 Hopmam. Konuto aeknapaumm CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTa.
TexHu4ecKan JOKYMeHTaumnaA (OpUriHanbl) XpaHUTCA 3A€ecCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Mepmanua
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2 BesonacHocTb

21 O6wue ykasaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

/A NPEOYMNPEXOEHUE MpoutuTe BCe yKasaHWA No Mepam 6e30nacHOCTH M MHCTPYKUMKU. HeBsbinon-
HEHUE NPUBEAEHHbBIX HUKE YKa3aHUM MOXET NPUBECTU K NMOPAXKEHUIO SNEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapy u/mnu
BbI3BaTb TAXKE/bIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLMU ANA CreaytoLero nonb3osaTens.
Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOUMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
3MEKTPUYECKOI CeTH (C ceTeBbIM Kabenem) 1 oT akkymynaTopa (6es ceteBoro kabens).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YNCTOTOM M NOPAAKOM Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha padouem MecTe U MIoxoe
OCBELLEHWE MOTYT NPUBECTU K HECHYACTHBIM CllyYanAM.

» He ncnonb3ynte aneKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHON 30HE, rie UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl UNIM Nbinb. [pu paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCTIIAMEHUTb Mbiflb UK Napbl.

» He paspelsaiTe geTAM M NOCTOPOHHMM NpUBAMKATBCA K paboTaroeMy SNEeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKanacb OT paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAA UHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoeauHUTenbHaA BUNKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA AOJKHA COOTBETCTBOBATb PO3eTKe INEKTPOCETH.
He nameHAnTe KOHCTPYKUUIO BUNKK! He ucnonb3ynte nepexoaHble BUNIKU C 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Tamy C 3alMUTHbIM 3a3emneHueM. OpUrMHanbHbIE BUKM U COOTBETCTBYIOLLME UM PO3ETKU CHUXKAIOT
PUCK NOPAYKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberanTte HenocpeACTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMMeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTtonuTenbHbiMM npubopamu, neuamu (NAMTaMU) U XONOAMNbLHUKAMU. [1pU COMPUKOCHOBEHUM C
3a3eM/EHHBIMU NPEAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepnoxpaHANTe 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTbI OT JOXMAA UK BO3AEeNCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaHua
BOJbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayite Kabenb He NO HasHAYEHMWIO, HAaNPUMEP ANA NEePEHOCKU INEKTPOUHCTPYMEHTA, ero
noABELUMBAHUA WM ANA BbIAEPrMBaHWUA BUIKKU M3 PO3ETKU 3MeKTpoceTH. 3awuwaiite kabenb ot
BO3[1eICTBMI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbiX KPOMOK WM BpaLLaloLLMXCA Y3NOB INEKTPO-
MHCTPYMeHTa. B pesynbTate NOBPEXAEHUA UK CXNECTbIBaHUA Kabena NoBbILLAeTCA PUCK MOParKeHUs
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl BLINOAHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AlyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIe Kabenu,
KOTOpble pa3peLUeHo UCNOoNb30BaThb BHE NOMeLLeHUI. [pUMEHEHNe YaANUHUTENBHOTO Kabens, Npuroa-
HOro ANA UCNONb30BaHUA BHE MOMELLEHWUH, CHAXAET PUCK MNOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu Henb3a nsbemarb paboTbl C NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX BAIAHOCTH, UCNONb3yHTE
aBToOMarT 3alWuTbl OT TOKa yTeuku. Mcnonb3oBaHue aBToMarta 3aluTbl OT TOKA YTEUKU CHWXKAET PUCK
NOPaXeHUs NEKTPUUYECKUM TOKOM.

BesonacHoCTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CIEAUTE 3a CBOMMU AEHCTBUAMMU U CEPbE3HO OTHOCHUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CIM Bbl YCTaNU UM HAXOAUTECH NoA
JAENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UM MeAMKameHToB. HeaHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.

» [pumeHANTe cpeAcTBa UHAMBUAYANbHON 3alMTLl U BCeraa obasaTenbHO HajeBanTe 3alUTHbIe
OuUKW. WCnonb3oBaHWe CPEACTB MHAWBWAYaNbHOW 3alWUThl, HANPUMEP pecnuparopa, obyBU Ha He-
CKOMb3ALLEN NOAOLLBE, 3ALUTHOM KACKMU UK 3aLUMTHBIX HAYLLIHWKOB, B 3aBUCHMOCTU OT BWUAA W YCIOBMI
BKCM/yaTaunn 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, CHKAET PUCK TPABMUPOBAaHUS.

» MWsberaiTe HenpegHaMepeHHOro BKIHOUEHHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eanTech B TOM, UTO 3MeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNIOUEH, NPEXAe YeM NMOAKMIOUUTL €ro K 3NMEKTPONUTAHUIO W/UNK BCTaBUTb
aKKyMynATOp, NOAHUMATbL WK NEPEHOCUTb ero. Ecnu npu nepemeLyeHnn MHCTPYMeHTa Bal naney
OKaKETCH Ha BbIKKOYATENE MW NPOU3OMAET nojada NUTaHUsA Ha BKIOUEHHBIH MHCTPYMEHT, 3TO MOXET
NPUBECTU K HECUYACTHOMY CRyyato.

» [epen BKNKOUEHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe perynMpoBOYHbIE NPUCMOCOBNEHNA U raeuHbIN
KNroU. PaBounit UHCTPYMEHT UMK raeuHbIi KIkoY, HAXOAALLMIACA BO BPALLAOLLEACA YaCTU INEKTPOUHCTPY-
MEHTa, MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

» Crapaittecb usberaTb HeecTeCTBEHHbIX N03 npu pabote. TMOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nono}eHne U pasHoBecHe. OTO MO3BOMUT NyULLE KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPeaBH-
[IEHHbIX CUTyaLMAX.
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» Hocwute cneyoaemay. He HapesanTe oueHb cBOGOAHON oaemAabl Unu yKkpawenun. Obeperante
BOJIOChI, OZ€AY W NepyaTK1 OT BPaLLAOLUXCA Y3NOB 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoOoaHan oaexaa,
YKpALUEHWA U ANMHHbIE BONIOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMMU.

» Ecnu npeaycMoTpeHo noAcoeaAuHeHWe YCTPOMCTB ANA yaaneHua u c6opa nbinu, yéeantech B TOM,
4YTO OHU NOACOEAUHEHbl U UCMONb3YIOTCA MO HasHaYeHUro. Mcnonb3oBaHue Moaynd nbineyaaneHus
CHWKaeT BpeaHOEe BO3AENCTBUE MbINN.

WUcnonb3oBaHue U o6cnyuBaH1e 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskud 3aneKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3NEeKTPOUMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHou paboTkl. CobnoaeHne 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWe WK BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTpyAHEHO, NPEACTaBAAET ONACHOCTb U [OMKEH ObITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tpexae 4yem NPUCTYNUTb K PEryfiMpoBKe INEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NpUHaANeHOCTEN UNKU
nepen nepepbiBoM B paboTte, BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKHU W/WAKW aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHaMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble INEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeJOCTYNHbIX AnA aeten. He nos-
BOJNIAWTE UCNOMNb30BaTb UHCTPYMEHT JMLaM, KOTOpPble He O3HAaKOMAEHbl C HUM WIW He uYuTanu
HaCTOALYUX UHCTPYKUMUN. DNEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COB0H ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX
nonb3oBartenen.

» BepexHo obpawantech ¢ anekTpouHcTpymeHTamu. lMpoeepsaiTe 6esynpeuHoe ¢pyHKUUOHMPOBA-
HUE NOABUMHBIX YacTeW, NerkocTb UX X0Aa, LENOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NMOBPEMAECHUN, KOTOpble
mornu 6bl OTpULATENbHO MOBAUATL Ha PaboTy anNeKTPOUMHCTpPyMeHTa. CpasaiTe NoBpemAeHHble
YacTH UHCTPYMEHTa B PEMOHT 10 €r0 UCNONb30BaHUA. MPUUMHON MHOMMX HECHACTHBLIX Cly4YaeB ABNA-
eTcA HecobnoaeH!e NPaBUN TEXHUYECKOTO OBCTY)KUBAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a TeM, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbiIM OCTPLIMU M UUCTLIMU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPIKALLMXCA B PaBOUYEM COCTOSIHUM PEXKYLLUMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PEXE, UMK Nierde
ynpasndThb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH, PaGoUy0 OCHACTKY U T. A. COrNacHoO yKasa-
HUAM. YuuTbIBalTe Npu 3TOM paboune yCnoBUa U XxapakTep BbinonHAeMon paboTbl. Mcnonb3oBaHue
QNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE NO Ha3HAYEHWUIO MOXKET NMPUBECTHU K ONACHBIM CUTyauUAM.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
Nonb3yoLEMY TONIbKO OPUrMHaNbHbIE 3an4acTu. JTUM oBecrneunBaeTca NOAAEPIKAHUE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM W UCMIPABHOM COCTOSIHUM.

2.2 O6wme ykaszaHUA No TexHuKe 6e3onacHOCTH Npy WNU$OBaHNUH, LUNMPOBAHUN C UCMIONb3OBA-
HueM abpa3uBHOM LUKYPKH, paboTe C NPOBONOYHBLIMM LeTKaMH (KpaLeBaHWH), NONMPOBaH1K
1 abpasnBHON pesKe Kpyrom:

» OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpefHa3HaueH ANA UCNONb30BaHUA B KauecTBe LAWPMALIUHBI U UH-
cTpymeHTa ana wnudoBaHuA abpasuBHon wWKypkon. CobniopaiiTe BCe yKasaHWA MO TEXHUKe
6e30nacHOCTH, MHCTPYKLHUU, CXEMBI U AaHHbIE, MONYUYEHHbIE BAMU BMECTE C 3NEeKTPOUHCTPYMEH-
TOM. HecoO6moaeHUe HKENPUBEAEHHBIX YKA3aHUi MOXET MPUBECTH K MOPAKEHUIO INEKTPUUECKUM
TOKOM, NOXapy U/Mnu CepbesHbIM TPaBMaM.

» JTOT aNEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHasHaueH AnA paboT ¢ NPOBONOYHLIMU LETKaMK (KpaleBaHus),
NONUPOBaHWA U aBpasMBHON PE3KK KPYroM. MCrosnb3oBaHne 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA HE MO Ha3HAYEHMIO
MOXXET NPUBECTU K BOSHUKHOBEHUIO ONACHbBIX CUTyaLui U CTaTb NPUYMHON TPABMUPOBAHHA.

» He vcnonb3ayiTe NPUHAANEKHOCTH, KOTOpbIe He Bbinn paspaboTaHbl MM PEKOMEH[OBaHbI U3ro-
ToBUTeNeM cneuuanbHO ANA AAHHOTO ANEeKTPOUMHCTPYMEHTA. TO 0OCTOATENBLCTBO, YTO BaM yAanocb
3aKpenuTb Kakyto-M60 NPUHAANEKHOCTb Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE, He rapaHTMpyeT Bam ero 6e3onacHoi
aKCnyarayuu.

» [pegenbHo AoMycTMMan yacToTa BpalleHUA, YKazaHHaA Ha paboueM MHCTPYMEHTe, He [ONKHa
6bITb 6oNblUe MaKCUMAanbHOWM YacTOThl BPALLEHUA, YKa3aHHOW Ha 3NEeKTPOUHCTPYMeHTe. Pabouuii
MHCTPYMEHT, BpaLlaloLMiACA C 4acToToi Gonblie AONYCTUMOM, MOXET PaspyLUMTLCS.

» HapyMHbIi gMameTp M TonwMHa pabouero MHCTPYMEHTa AOSIKHbI COOTBETCTBOBaTb pasmepam
ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Padoune MHCTPYMEHTLI, pasmMepbl KOTOPbLIX HE COOTBETCTBYIOT TPEGYEMbBIM, HE
MOTYT 3KPaHUPOBATLCA UM KOHTPONMPOBATLCHA B AOCTATOYHOM CTENEHU.

» Pa6oune MHCTPYMEHTbI C pe3b6oi [OMKHbI B TOYHOCTH NOAXOAUTb K WnuHAento. JuameTp noca-
AOYHOro OTBEpCTHA pabouero MHCTPYMEHTa, yCTaHaBNMBaeMoro NOCPeACTBOM ¢naHua, AONMEH
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cooTBeTcTBOBaTh pabouemy AvameTpy ¢pnaHuya. Paboune WHCTPYMEHTbI, KOTOPblE 3aKpenaeHsl Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE HEMPaBULHO, BPALLAIOTCA HEPABHOMEPHO, CTAHOBATCA MPUUMHON BOSHUKHOBEHMA
CUNbHbIX BUBPALMIA M NPUBOAAT K NOTEPEe KOHTPONA.

» He ucnonbayiTte noepexaeHHble paboune MHCTPYMeHThI. Mepea KamAoN aKcnnyaTayuen npose-
pAiTe paboune MHCTPYMEHTbI (LLUAMKPYrH) Ha CKOMbI M TPELLMHBI, ONOPHbIE TaPesK1 Ha TPeLYHHbI,
M3HOC MNU CHUNbHOE WUCTHpaHWe, NPOBOJIOYHbIE LUETKWU Ha M3JIOM MIM OTPbIB NPOBONOKW. [lo-
cne NajeHUA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa MM pabouero MHCTPyMEHTa NpoBepbTe WX Ha OTCYTCTBUE
noBpeMAEeHUI UIH BbINONIHMTE 3aMeHy pabouero MHCTpymeHTa. Mpyu cnonb3oBaHKMK BpaLjaroLe-
roca pabouyero MHCTPyMeHTa paboTaroLKii C ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM U HaXxOAALMECA PAAOM niuua
AONMHbI HAXoANUTLCA Ha GesonacHom paccToaHuM oT Hero. Heobxoaumo aatb nopa6oTatb anek-
TPOUHCTPYMEHTY B T€UEHHE MMUHYTbI C MAKCMMalNbHOM YacTOTOM BpalyeHHa. HencnpasHele paboune
MHCTPYMEHTbI BBIXOAAT M3 CTPOA Halle BCero BO BPEMA 3TOr0 KOHTPOILHOTO MPOMEIKYTKA BPEMEHM.

» MHWcnonb3ynte cpeacTsa MHAUBMAYanbHOW 3awuTbl. B 3aBMCMMOCTHM OT ycnoBuin Ucnonb3yuTe 3a-
LMTHYIO MacKy MM 3awmuTHble ouku. Mpu HeobxoaMMoOCTH HageBalTe pecnupaTtop, 3alUTHble
HaYLIHWKKM, 3al4MTHbIe NepPyYaTKU UAM cneuuanbHbii $apTyK, KOTOPbIA 3aUTUT Bac OT MENKMUX
yacTuy obpabatbiBaemoro matepuana. Heo6xoanMo oBecneunTs 3alyuTy rnas oT nonagaHusa YacTul,
06pasyroLMXCA NPH BLINONHEHUN PasnuyHbIX PaboT. BosHuKarowan npu paboTe Nbifb AOMKHA 3aAEPHKM-
BaTbCA MbINE3AMTHEIM GUALTPOM pecnupatopa. Mpu CAUWKOM AOArOM BO3AEHCTBUM CHALHOTO Lyma
BO3MO)KHA NMOTEepA CAyxa.

» Cnegute 3a Tem, 4uTo6bl NOCTOPOHHME NMLA HAaXOAUNKCHL Ha BezonacHoM paccToAaHuM oT pabouen
30HbI. JTlo60o1 yenosek, HaxoAALMICA B pabouen 30He, AONKEH UCNONb30BaTh CPEACTBa UHANBU-
AyanbHoi 3awmTbl. OBIOMKM 3aroTOBKM MM OCKOMKM PasNoMMBLUMXCA PABOUMX MHCTPYMEHTOB MOTyT
oTneTath B CTOPOHbI ¥ TPABMMPOBATh AAKE 3a NpeaenaMu paboueit 30Hel.

> an OnacHOCTHU NoBpeXaAeHUA pa6quM WHCTPYMEHTOM CKprTOﬁ JNEKTPONpPOBOAKHU UNU kabensa
SNIEKTPONUTAHUA NTIEKTPOUHCTPYMEHTA AEPHUTE INIEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30JIMpOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. an KOHTaKTe C TOKOnpOBOLlHLLleVI NUHWEN METaNNIMYECKUE YacTu ANEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXKe
Haxo4ATcA NoA4 HanpAXXeHUeMm, YTO MOXKET NMPUBECTU K NOPaXKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

» JHepmute Kabenb aneKTponuTaHMAa Ha 6e30NacHOM PacCTOAHMU OT BpaLLalOLMXCA Pabounx uH-
CTPYMEHTOB. B Ciiyuae notepu KOHTPONA HaZ 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM Kaberb 3MEKTPOMUTAHNA MOXKET
BLITh NepepesaH, a Balla pyKa 3aTaHyTa B 30Hy BpalleH1sa pabouero MHCTpyMeHTa.

» He KnaguTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 MOJIHOW OCTaHOBKM pabouero MHCTpyMeHTa. Bpalyatowmiica
paboumit UHCTPYMEHT MOMET COMPUKOCHYTLCA C OMOPHON NOBEPXHOCTLIO, BCIEACTBUE YEro Bbl MOXKETE
NOTEPATL KOHTPOSb HaZ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» He ponyckanTe BKAIOUEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO BPEMA €ro nepeHocku. Bpaluatowymiica
paboumit UHCTPYMEHT MOXXET CRy4alHO 3aXBaTUTh Kpas Ballei OAexabl U NPU NOcneayoweM BpaLleH1m
TpaBMMpoBaTh Bac.

» PerynapHo ouMwjante BEHTUNALMUOHHbIE NPOPE3H INEeKTPOMHCTPYMEHTa. [0oBbILIEHHAA KOHLEeHTpa-
WA MeTanM4ecKoi NbinK, 3acacbiBaeMoit B KOPMyC ABUraTess, MOXET CO3AaTb OMaCHOCTb NOPaXKEHHA
3NEKTPUYECKAM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT B6M3N BOCNNaMEeHAOWMXCA MaTepuanos. MonagaHve UCKp
MOXET BOCMIaMeH!Tb NOA0BHbIE MaTepuantl.

» He ucnonb3yitte paboune MHCTPYMEHTbI, ANA IKCMAyaTayuu KOTOpbIX TpebyeTcA npUmeHeHue
CMa304HO-0XNaM AatoWMUX MUAKOCTEN. Mcnonb3oBaHne BOAbI UMK APYTUX OXNAXKAAKOLMX XKUAKOCTEH
MOXKET NPUBECTU K OMACHOCTU MOPaXKEHUS NEKTPUYECKUM TOKOM.

OTpaua v COOTBETCTBYHOLYME YKa3aHUA NOo TexHuKe GesonacHocTn

Otpaua npeactaBnaeT COBOW HEOXMAAHHYIO PEAKUMIO, BO3HUKAIOLYIO NPW 3aeAaHuu Unu GNOKUPOBKeE

BpaLyaroLeroca padoyero MHCTPYMEHTa (LUNUGKPYra, TapenbyaToro WMGKPyra, NPOBOMOYHON LETKU U T. 4.).

3aenanve unu 6NOKMPOBKA NPUBOASAT K BHE3AMHOW OCTAHOBKE BpallatoLerocs paboyero MHCTpyMeHTa. M3-

3a NPOTUBOMOMNOXHOIO HanpaeneHus BpaLleHnsa paboyero MHCTPyMeHTa B MecTe BOKUPOBKM MPOUCXOANT

HEKOHTPONMPYEMOE ABUXEHWUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu 3aenaHnn unu GNOKMPOBKE LLNMPKPYra B 3aroTOBKE KPOMKA LUMOKPYra, norpy)kaeman B 3aroTOBKY,

MOXXET 3aCTpeBaTh, YTO NPUBOAMUT K PasnoMy Kpyra Uiu Bbi3biBaeT otaady. [pu 3ToM LUAMOKPYT ABMKETCA

n16o B HanpaBneHUn oneparopa, MM6o OT Hero (B 3aBMCMMOCTM OT HarNpaBeHNA BPaLLEHNUA Kpyra B MOMEHT

6NOKUPOBKH). DTO MOXKET TAKXKE BbI3BaTb Pa3pyLLEHWE LADKPYra.

Otaava ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUILHOMO UK OLLIMGOYHOTO UCMOMNb30BAHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Mpu

COONIOAEHUN HIMKENPUBEAEHHBIX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTU 3TOTO MOXKHO M3GEexaTh.

» HapemHO AepHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAB TaKoe MOMOMXeHWe, NPU KOTOPOM Bbl CMOMeETe
aMopTU3UpPOBaTh OTAAYY 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Beceraa ucnonb3ayiite AONONHUTENBHYO PYKOATKY
(Mpu ee Hanuuuu), uTOGbI MaKCUManbHO KOHTPONUPOBATb OTAAUY WAM PEAKTUBHbIE MOMEHTBI,

184  Pycckui 2207184

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01



LIS

BO3HMKarOLMe NpU pasroHe anekTpoasuratens. [pu yCnoBun coOnOAEeHUA COOTBETCTBYIOLUX MeEP
NPEAOCTOPOKHOCTHU ONEPATOP MOXKET KOHTPONMPOBAThL OTAAYY U PEAKTUBHbBIA MOMEHT.

» He npubnuxaiite KUCTU PYK K BpawarowumcA pabounm MHCTpymeHTam. [lpu oTaade paBouni
MHCTPYMEHT MOXXET MX 3auenuTb.

» WsberaiTe nonagaHna B 30HY, B KOTOPYHO CMELLAEeTCA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT npu otgade. Otgaua
CMeLLaeT 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT MecTa GNOKMPOBKM B HanpasieHUu, NPOTUBOMONOKHOM BpPALLEHWIO
padoyero MHCTPyMeHTa.

» ByabTe npeaenbHO BHUMaTenbHbl Npyu 06paboTke yrnos, oCTPbIX KPOMOK M T. A. He ponyckainte
OTCKaKMBaHWA U 3aeAaHnA Pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBke. Bpaluaroimitca pabounii MHCTPYMEHT
npu 06paboTKe yrnoB, OCTPLIX KPOMOK UIK B CIlydae ero OTCKaKMBaHUA MOXET 3aeaaTtb. OTO CTAHOBUTCH
MPUYMHON NOTEPU KOHTPOSS HAA SNEKTPOMHCTPYMEHTOM MM BO3HUKHOBEHMUA OTAQuM.

» He ucnonb3syiTe NUAbHLIA AUCK C LEenHbIM Unu 3ybuaTbiM 3auenneHvem. Mcnonb3oBaHWe Takux
padounx MHCTPYMEHTOB 3a4acTyto Bbi3blIBAET OTAAYY UK MPUBOAWT K NOTEPE KOHTPONA Hal 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

Ocobbie ykasaHua no TexHuke 6esonacHOCTH Npu WnudoBaHUn u abpasuBHON peske:

» Wcnonb3yiTe TONLKO AONYLIEHHbIE K IKCNSlyaTaLuumn C AaHHbIM 9N1IeKTPOUHCTPYMEHTOM abpasuBHbie
MHCTPYMEHTbI U COOTBETCTBYHOLUMI UM 3aLLUTHBIA KOXYX. AGpasuBHLIE KPYru, HE NpeAHasHaYeHHbIe
ANl JAHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, HE MOTMYT 9KPaHUMPOBATLCA B AOCTATOYHOM CTEMeHW M padotator
HecTabuibHo.

» Bbinyknble abpasuBHbie Kpyri BOMKHbI GbITh yCTaHOBNEHbI TakKUM 06pa3om, uTo6bl Mx pabouas no-
BEPXHOCTb He BbICTynana 3a KPOMKY 3aLYMTHOrO KOXYyxa. HenpasunbHO yCTaHOBNEHHbIM abpasuBHbIn
KPYT, BLICTYNAMOLLMIA 38 KDOMKY 3aLUMTHOMO KOXKYXa, HE MOXKET ObiTb 3KPAaHUPOBAaH AOMKHLIM 0OPa3oM.

» 3alWMTHBIN KOXYX AOSKEH GbITb HafleHO 3aKpenneH Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE U OTPeryiMpoBaH
Takum o6pasom, utobbl 06ecneunTb MaKkcUmanbHyro 6e3onacHocTb. OTKPLITON AONKHA OCTaBaTbCA
nMWb camaA Manas 4yacTb abpasMBHOrO MHCTPYMEHTA. 3allMTHbIA KOXXYX CRYXUT ANA 3aluThl
oneparopa OT OCKOJIKOB U Cily4alHOrO COMPUKOCHOBEHMA C abpasuBHLIM WHCTPYMEHTOM, a TakKe
OT UCKP, KOTOPLIE MOrYT BOCTIAMEHUTL OAEXAY NPK NomnaaaHnm Ha Hee.

» AGpasMBHbleE MHCTPYMEHTbI AOMKHBI UCNONbL30BaTLCA TOMbKO MO Ha3HAUEHWIO; Hanpumep, 3a-
npewaeTcA BLIMOAHATL WnNUpoBaHWEe GOKOBOI NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHble Kpyru
npeaHasHaueHbl AnA CHATUA MaTtepuana KpOMKOW Kpyra. BoszaencTene, okasbiBaeMoe Ha Kpyr ¢ 6OKOBOW
CTOPOHbI, MOXXET CTaTb MPUYUHOMN Ero PaspyLLEHWs.

» JIna ycTaHOBKM WNUdKpPyra BCEraa UCNONb3ynTe HENOBPEACHHbIN 3aUMHON dpnaHely HYMHOro
pasmepa u ¢popmbl. [oaxoaawme no popmMe U pasmepy GpraHubl HAAEKHO GUKCUPYIOT LUAMGKPYT 1
CHWXaIOT CTENEHb PUCKA ero pasnoma. 3aXUMHbIE (naHubl OTPE3HbIX KPYrOB MOMYT OTAWYaTbCA OT
3KUMHBIX GIaHLEB APYrvX WMGKPYroB.

» He ucnonbayiTe U3HOLIEHHbIE aBpa3snBHbIE KPYTM OT 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB Gonbluero pasmepa.
LLINMOKpPYrK, U3roToBNEHHbIE AN 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BONbLUErO pasMepa, He PacCuuTaHbl Ha BbICO-
KYH 4aCTOTy BpaLLEHU ManorabapuTHbLIX 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB W MO3TOMY MOTYT PaspyLUMTLCS.

Ocobble ykaszaHHA no TexHuKe 6e3onacHOCTH Npy WwWnudoBaHUU ¢ aBpasMBHON LLIKYPKON

» He ucnonb3syinte abpasuebl Gonbluero pasmepa, YeM yKasaHo B JOKYMEHTaUUW OT U3FrOTOBUTENA.
ABpasmBbl, BLIXOAALLME 33 pasMepbl OMOPHON Tapesku, MOTYT NPUBECTU K TPaBMUPOBAHUIO, @ TAaKKe
3aKNMHWTb, PA30PBAaTLCA/PA3NOMaThCA WM BbI3BaTL OTAAYY.

2.3 JlononHuTenbHbIe YKa3aHUA No TexHUKe 6esonacHoCTH

BesonacHocTb nepcoHana

» Bceraa npu BbINONHEHUM PABOT AEPIKUTE MHCTPYMEHT OBEUMU PyKaMU 3a PYKOATKU.

» W3aberaiTe KOHTaKTa YacTel Tena ¢ 3a3eMNeHHbIMU AeTanfiMu.

» He ncnonb3yiTte WAMGMALLMHY B CUIIbHO 3anblIeHHbIX 30HaX.

» BO3MOXHbI OXOr1 1 nopesbl. HanesaiTe 3alWUTHLIE NepyaTku, KOrAa Bbl paboTaeTte C ANEKTPOUHCTPY-
MEHTOM UNK BbINOSHAETE 3aMeHy paBo4ero MHCTPYMeEHTa.

» HapeBaiiTe 3alwmMTHbIE HAyLLHWKK. B pesynbTate BO3aeicTBMA LyMa BO3MOXHA NoTepa ciyxa.

» OO6ecneybTe ONTUMaNbHYHO BEHTUNALMIO paBoyeit 30Hbl U NPU HEOBXOAMMOCTU HaleBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA MOAXOAUT ANA 3aluTbl OT KOHKPETHOro BuAa nbinn. [1noxo npoBeTpuBaeman pabouyas 30Ha
MOXET CTaTb NPUYMHON YXYALLEHNA CaMOYyBCTBUA BCIEACTBME BbICOKOW KOHLEHTPALMK Nbin.

» [lo BO3MOXHOCTH BCeraa MCnonb3yite cUCTEMY NbiNeyAaneHns ¢ NOAXOAAWMM MOGUIbHLIM MNbineyAa-
nAoWMM annapartoM. lMbinb, BO3HMUKaOLWanA Npu o6paboTke NakoKpPacoUHbIX MOKPbLITUIA, COAEPIKALLMX
CBUHeEL, HEKOTOPLIX BUAOB APEBECUHbI, BETOHA/KUPMUYHOW N KAMEHHOW Knazku ¢ YacTuuamu Ksapua,
MUWHEpPanoB, a TakXke MeTanna MoXeT NPeACTaBNATb ONAaCHOCTb ANA 340POBbA.
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3 OnucaHue

3.1 Ucnonb3oBaHKe No HasHayYeHUIO

Oto usnenve npeacraendaer cobon JNEKTPUYECKYIO anMasHyHo LWndMaLLUHy AnA CyXOro WanpoBaH1a U TOH-
KOro WIMpOoBaH1A MUHEPanbHbIX OCHOBaHWM. MCHOﬂbSyVITe anmasHyo LWIMPMaLLMHY TONbKO B KOM6MHaL|VIM
C NblsIeCOCOM.

32 O63opil

CoeanHuTenbHbIN WTYLEep nbinecoca
KHonka 6noKMpOBKM LWNMHAens
Belkntovatenb

3aLUUTHBIA KOXYX

PerynupoBOUYHbIi pelyar Ana CerMeHTHOro
oTBepcCTUa

Perynatop BbICOTbI 3aLLMTHOIO KOXyXa
3aXKUMHbBIA KNtoY

3aknmHan ranka

AnMasHbI YalleyHbli WIndKpyr
KpenexHbi pnaHew

LLnuHaens

LUnupoBanbHana ryéka Anf TOHKOTO LWAMPO-
BaHuA

KpenneHue anaA wnnpoBanbHo ryoku

PerynaTtop 4actoTsl BpaLleHus

CSICMCISISICIOIOICCICISIONS)

3.3 KomnnekT nocraBku

LLnndmatumHa, pyKoBOACTBO MO IKCNNyaTauuu, 3axXMMHana raika u gnaxeL.

Ina obecneueHna G6e3onacHoi aKcnyatauun UCMoNb3yrTe TONbKO OPUrMHANBHBIE 3anacHble YacTv U pac-
XOAHble MaTtepuansl. JonyLieHHble HaMK 3anacHble YacTh, PacXOAHble MaTtepuanbl U MPUHAANEKHOCTU And
Z[aHHOro naaenusa Bbl MoxkeTe Hanth B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

3.4 OrpaHu4yMTenb NyCKOBOTO TOKa

C NOMOLLbO 3NEKTPOHHOTO OrpaHWuMUTENs MYCKOBOTO TOKA CWia MYCKOBOIO TOKA CHWXKAETCA HaCTOMbKO,
uTOBbl HE AOMYCTUTL CpabaTbiBaHUA CETEBOTO NPEAOXPAHUTENA. 3a CYET 3TOro 0BecneunBaeTCa NnasHoe
BKJIOYEHUE BNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

35 CucTema 3NEeKTPOHHOrO PeryiMpoBaHWA YacTOTbl BpaLeHUs/TaxoperynaTop

Cucrema BNEKTPOHHOro perynMpoBaHMa 4aCcToTbl BpalleHnA noaaep>xxmsaet NOCTOAHHOW 3aAaHHy0 4YacToTy
BpaLleHuAa B AMana3oHe OT XON0oCToro xoaa Ao nonHowm Harpysku. Mcnonb3oBaHue 3ToM cMCTEMbI NO3BONAET
OﬁpaﬁaTblBaTb mMarepuanbl B ONTUMaNibHOM peXxxume 6naro,qapﬂ NOCTOAHHOM YacToTe BpaLleHua.

3.6 Active Torque Control (ATC)

OnNEKTPOHMKA Pacno3HaET NoTeHUManbHOE 3aeaHne abpasuBHOTO Kpyra U NyTEM OTKIHOUEHUA SNEKTPOUH-
CTPyMeHTa npeaoTBpallaeT AanbHellee NpoBopaYuBaHue LWNUHAENS.
Mocne cpabartbiBaHua cuctemsl ATC CHOBa BKIOUMTE LUNMdMALLKHY. [InA 3TOro cHavyana pacpukcupyire, a

3areM CHOBa BKJTOUYUTE BbIK/OYaTe b,
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B cnyuae oTkasa cucteMbl ATC 3NEKTPOUHCTPYMEHT paBoTaeT NULb NPU 3HAYUTENBHO CHUKEHHOM
yacToTe BpalleHusa 1 KpyTawemM MomeHTe. CaaiTte aNeKTPOMHCTPYMEHT B cepBUCHbIN LieHTp Hilti ana
peMoHTa.

3.7 Brnok1paTop NOBTOPHOrO BKNIHOYEHHUA

B cnyuae 3aaeicTBOBaHMA 3TOr0 6roKkMparopa npu BO30OHOBNEHUM NOAAYN SNEKTPONUTAHKA nocne ero c6os
3NEKTPOMHCTPYMEHT He BKJIOYAETCA aBTOMATUMYECKM. [Ins 3TOro cnelyeT cHauana pasénokupoBarb, a 3atem
CHOBa Ha)kaTb BbIKNtOYaTENb.

3.8 Tepmo3salwyuTa aNIeKTPOUHCTPYMEHTA

Cuctema Tepmo3saLLuTLl ABUratens KOHTpONUpyeTt n0Tpe6neHMe QNIEKTPO3HEPruu, a TaKkxke Harpes AsBurarena,
3almuian SNEeKTPOUHCTPYMEHT OT neperpesa.

Mpu neperpyske asuratens BCNEeACTBME CIIMLIKOM BbLICOKOrO AABAEHWUA MPUXXUMA NPOWU3BOAMTENLHOCTb
QNEKTPOMHCTPYMEHTA 3aMETHO CHUXKAEeTCA BMIOTb A0 €ro NOAHOM OCTAHOBKW. PexomeHayeTcA naberarb
OCTaHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. JlonyCcTumMan neperpysKka aNeKTPOMHCTPYMEHTA He ABNAETCA TOYHO onpe-
AeNeHHON BeNNYUHOWM, a 3aBMCHT OT TeMnepartypbl ABurarena.

4 TexHUUYecKue AaHHble

HomuHanbHoe Hanps)keHWe, HOMWHambHBIA TOK, YacToTa W/MM HOMUHanbHaA noTpebnaemas MoL-
HOCTb yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke (AaHHbIE MOTYT OTNMYaTLCA B 3aBUCMMOCTU OT 3KCMOPTHOrO
MCMOMNHEHMA).

Mpu 3anuTbIBaHUK OT reHepaTopa/TpaHcPopMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM
BABOE BbILLE HOMWHANBHOW NOTPEBNAEMOi MOLYHOCTH, KOTOpanA yKasaHa Ha 3aBOACKO Tabnuuke Wwinpma-
WKHLI. Paboyee HanpsykeHue TpaHchopmMaTopa Unu reHeparopa AOMKHO BCEraa HaxXoAUTbCA B AWanasoHe
mMexay +5 % 1 -15 % HOMWHANBLHOrO HANPAXEHUA LWANPMALLINHBIL.

DGH 130
Macca 2,54 kr
HomuHanbHan yacTtoTa BpaljeHua 12 000 06/MuH
YacToTa BpalyeHua (peryn.) 3 000 06/MuH ... 8 700 06/MuH
HduameTp Kpyra 130 mm
TonwmMHa Kpyra 4 Mm

4.1 HaHHble no wymy 1 Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA M BMOpaLuu Obinn U3MEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHUa M MOryT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexay cobor. OHu TaKkKe NOAXOAAT ANfA NPeABapPUTENBHON OLEHKW BPEAHbIX BO3AENUCTBUM.

YKasaHHble iaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 00N1aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyrumMu pabounmMu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMK
UM B Crlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENIbHOrO TEXHUYECKOTrOo OBCHYXUBAHUA, AaHHbIE MOrYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWE BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENbHOE
yBenu4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUN.

J1nA TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CNeayeT TakKe YUUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teye-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHWK Unn paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpEeaHbIX BO3AEHCTBUA.

MpumMuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma u/mMnu Bubpaumi, HanpuMmep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUnX (CMEHHBbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusauua padounx NpoLeccoB.

HaHHble o wyme
YpoBeHb 3ByKOBON MOLYHOCTH (Lyy,) 96,3 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
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3HaueHue ypoBHA 3ByKOBOro nasneHus (L,,) 85,3 ab(A)

MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (K, ,) 3 Ab(A)

JNaHHble o Bu6pauuu

3HaueHue BUGpaLMK anMa3sHOro YalleyHoro wandkpyra (a,) 3,6 m/c?

3HaueHue BUGpaLMn Nnpu TOHKOM WnudoBaHuM (a,) 3,1 m/c?

Koa¢dpuumnenT norpewiHoctu (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToska Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMMpOBaHMH! HenpenHamepeHHoe BK/TIOYEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

» [lepea perynMpoBKOW SNEKTPOMHCTPYMEHTA MM 3aMEHOW NPUHAANEXHOCTEN BbIHUMAWTE BUIKY U3
PO3ETKU SNEKTPOCETH.

Cobntopaite yKasaHusa No TeXHUKe 6e30MNacHOCTU U Mpeaynpexaatolyue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

5.1 YcTtaHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa

Mcnonb3yiite ToNbKO Te padoune MHCTPYMEHTHI, KOTOpble AOMYyLUEHbl AnA paboTsl C YacToTol Bpa-
LLieH!A, KOTopas, Kak MUHUMYM, COOTBETCTBYET YKa3aHHOM Ha LUIMPMALLMHE HOMUHANBLHOW YacToTe
BpaLeHus.

BhIkntounTe WnudmaLLmHy.

BbIHbTE BUNKY KaBena aNeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKU.

OunCTUTE 32XKUMHOMN DNaHeL U 3aXKUMHYHO FranKy.

YcTaHOBUTE 3XKMMHON PnaHey Ha WnMHAEeNb.

YcTaHoBUTE pabounit UHCTPYMEHT.

HaBuHTUTE BBICTPO3XKUMHYIO raiky A0 ee NocaaKu Ha padouni UHCTPYMEHT.
Haxxmute v yaep)kuBaiTe HayKaton KHOMKY GNIOKUPOBKM LUMUMHAENS.

C NOMOLLBH 32>XMMHOIO Kio4va 3aTAHUTE 3aXXKUMHYO raﬁKy, nocne 4yero OTnycTute KHOMKY 6HOKMpOBKM
LUNMHAENA U CHUMWUTE 32XKUMHbIFA KITHOY.

O N RAOND

5.2 CHaATHe pabouero MHCTpyMeHTa

BhIkntounTe WnudmalLmHy.

BbIHbTE BUIKY KaBena aneKTpOonUTaHua U3 PO3ETKU.

Hayxmute v yaep)kuBaiTe HaXKaton KHOMKY GNIOKUPOBKM LUMMHAENS.
OTnycTUTE 3AXKUMHYIO raiKy.

OTOXMUTE KHOTMKY BNOKMPOBKM LUMUHAENA U U3BNEKUTE PABOUMI UHCTPYMEHT.

IS

5.3 PerynupoBKa 3alMTHOro Koxyxa

1. BbIKntouute WindmalLmnHy.
2. YcTaHoBMTE LWAMMALLKMHY Ha WANDKPYT.
3. OtperynupyiTe BbICOTY C MOMOLLbIO perynatopa.

OntumanbHaA BbICOTa 3aLUTHOrO KOXXyXa AOCTUTHYTa, €C/iM pacCTOAHME MeXady namenamu u
NOBEPXHOCTbIO COCTaB/AET OK. 1 Mm.

4. anI LWIMpOBaHUM BAOSb Yrna NOBEPHUTE CErMEeHTHOE OTBEPCTUE 3aLLUTHOrO KOXyXa B HY)KHOE MOJIOXKe-
Hue.

5. CHoBa 3aKpoiiTe CermeHTHOe OTBEPCTME NOCHEe 3aBepLUeHNs oépaéomw BAOMb yrna.
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6 BbinonHeHue pabor

6.1 BknroueHue/BbIKNOUEHHE

6.1.1 BxnroueHune

1. BcTaBbTe BUIIKY KaBensa aNeKTPOnNUTaHUs B PO3ETKY.
Ha)xmuTe Ha 3aAHI0K0 YacTb BbIKOYaTENA.
CaBWHbTE BbIKOYaTenb Briepea.

3abnokupyiTe BbIKOYaTENb.

w [lBurarens pabortaer.

Hon

6.1.2 BbiKntoyeHne

» Haxkmute Ha 3aAHI0I0 YacTb BbIKNOUaTens.
w Bbikntouartens YCTaHOBUTCA B MONOXKEHUEe «BblIKkn.» U ABUraTenb OCTaHOBUTCA.

6.2 BbInonHeH1e NpoGHOro Nycka ¢ HOBbIM anMasHbIM YalLueUHbIM LWAUGKPYrom

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! MoBpeaeHHbIe anMasHbIe YalleyHble WANPKPYrk MOryT NoMaTbCA.

» He vcnonbayiite BUOPUPYIOLLMIA aniMasHbIi YalleyHbIi LWAGKPYT W 3aluLLaiiTe ero oT yAapoB, COTPACEHUI
1 CMasKy.

» [aiite nopaboTatb WnpMalLMHe B TeYEHWE N0 MeHblueit Mepe 1 MUH 6e3 HarpysKu.

6.3 LLinudosanune

Y

MoacoeaunHute WAPMALLMHY K CTPOUTENbHOMY MblNecocy.

2. CHumuTe WnudmallmHy ¢ obpadartbiBaeMoi NOBEPXHOCTHU.

3. Bkntouute wnndmatumHy. — ctpanruua 189
= Tenepb WiMpmMalLrHa paboTtaeTt B HEMPEPLIBHOM PEXUME.

4. YCTaHOBUTE HY)XXHYIO YaCTOTy BpaLLEeHUA.

= [InA WwnnM$oBaHMA C anMasHbIM YalleyHbIM LAWPKPYrOM UCMOoNb3yiTe cTynenn 3-6. MakcumanbHaa
NPOU3BOANTENBEHOCTL MO CbEMY AOCTUraeTcA Npu BeIBOPE CTYMNEH «6».

W JInA TOHKOro WnudoBaHusa Ucnonbayite ctyneHn 1-2. Mpu BeiIGope cTynenn «1» Byaet obecnedyeH
NYYLLMIA KOHTPONb HaZ WMPMALLMHOW U Bonee KaueCTBEHHbIM pesynbTar 06paboTku.
5. TlONHOCTLIO ONYCTUTE LLAMGMALLMHY C PaBOYMM MHCTPYMEHTOM Ha oBpabaTtbiBaemblii y4acToK U nepeme-
LaiiTe ee Bnepea-Hasaa.
6. Pabortaiite ¢ yMepeHHbIM NPUXUMOM LLNUPMALLIMHEI K 0BpabaTsiBaeMoMy Matepuarny.

7 Yxoa 1 TexHuyecKoe o6cnymuBaHue

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE yaapa aNEeKTPUUECKUM ToKom! BrinonHeHne paboT no yxoay 1

06CNy)KUBAHUIO C NOAKIIOYEHHOW BUIKOM KaBGena aneKTponuTaHa MOXKET NPUBECTH K TAXKENbIM TpaBMam M

oxoram.

» [epen npoBeneHveMm ntoBbix pPadoT Mo yXoAy M OBCNY)KMBaHUIO BCErAa BbIHUMAKTE U3 PO3ETKU BUIIKY
Kabensa aneKTponuTaHusa!

Yxon

e OCTOPOXHO yaananTe HanunLuyto rpasb.

*  OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW LLIETKON.

e OuuwyaiiTe KOPMNYC TONBbKO C MOMOLLbIO CNerka yBnakHeHHOW TkaHu. He ucnonb3ayiite cpeactsa no yxoay
C cofiepXaHnem CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPEAUTb NNAacTUKOBbLIE AeTanu.

TexHuuyeckoe obcnymusaHme

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCTb BCneACTBME yAapa dneKTpuyecKkoro Toka! HekBanuduuupoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKOM YACTU MOXKET NPUBECTM K NONYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKOram.
» PeMOHT aneKTp1yYecKon Yact neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNELUATUCTY-INEKTPUKY.
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* PerynapHo nposepsiiTe BCe BMAWMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
3NEeMEHTbl yNpaBneHna — Ha MCMPaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu1 NOBPEXAEHUAX U/MNN GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCMONb3YITE MHCTPYMEHT. Cpady caaBaiTe ero B
cepsucHbIi ueHTp Hilti ana pemonTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NPUCNOCOBNEHUA Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaABHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

Lna obecneyeHns 6e30nacHOM aKCnyaTauMmM MCMNOMb3yrTe TONBKO OPUrMHANbHbIE 3anacHbIe YacTh U
pacxoaHble Mmatepuansl. JonyLeHHbIe HaMK 3anacHble YacTu, PacXOAHbIE MaTepuabl U NPUHaANEeX-
HOCTU AnA AaHHOro uazenvs Bbl MoXeTe HaiTu B Hilti Store unu Ha caite www.hilti.group | CLLIA:
www.hilti.com

71 3ameHa namenew

ﬂ 3ameHuTe namenu, eCnu OHU U3HOLLIEHDI.

1. CHumMUTE pabounit UHCTPYMEHT. — cTpaHuua 188

2. BbITAHUTE NaMenu 13 3aLMTHOTO KOXKyXa. Mpn HEOBXOANMOCTH UCMONL3YITE KNELLM.
3. 3anpeccyiTe HOBble NaMenu B Na3 3aLMTHOTO KOXKyXa 10 UX UKCaLUM.

4. YcraHoBWTe paboumit IHCTPYMEHT. — cTpaHuua 188

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHHue

¢ XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTOM BUIKOM KaBGEeNs aNeKTPONUTaHuA.

*  XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM BMAE B HEAOCTYNHOM ANA AeTei W APYruX NuL, He AONYLLEHHbIX K
paboTe C AaHHBIM ANEKTPOMHCTPYMEHTOM, MeCTe.

* [locne NPOAOMKUTENBHOM TPAHCNOPTUPOBKK UK ANUTESNILHOMO XPaHEHWA Nepea UCMosb30BaHWEM NPO-
BEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

9 MomoLuyb NpU HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue Miam KOTOpble Bbl HE MOXXETE YCTPaHUTb
camocCToATeNbHO, oBpalyanTecs B GnManlumii cepBucCHbIi LeHTp Hilti.

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenune
ONEeKTPOMHCTPYMEHT He OTCyTCTBYET 3NEKTPONUTAHME. » [oakntounTe APYroi anekTpo-
BKI/ItOYaETCA. MHCTPYMEHT M NPOBEPbLTE €ro
QYHKLMOHUPOBaHHe.
HeucnpaseH kabenb anekrponu- » Bbl30BUTE ANs NPOBEPKMU Ka-
TaHus/BUNKa Kabena anekTponuTa- 6ena aneKkTponuUTaHua U ero
HUA. BWIKM CMELManucTa-aneKTpuka.

Mpu HEOB6XOANMOCTH BbINON-
HUTE 3aMEHY.

M3HOLLEHBI YrOMbHbIE LLETKM. » BbI30BUTE ANA NPOBEPKM NEK-
TPOMHCTPYMEHTa CreyuanmcTa-
QNEKTPUKA U MPU HEOBXOANMO-
CTU 3aMEHUTE YrofbHbIE LLETKH.

ONEKTPOMHCTPYMEHT He ONEeKTPOMHCTPYMEHT neperpyxeH. | » OTnyctuTe Bbikntoyatenb U
dYHKLUMUOHMPYET. Ha)XmMuTe ero cHosa. [aite no-
paboTarb 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY
B TeueHue npumepHo 30 ¢ Ha
XONOCTOM XO0Ay.

ONEKTPOMHCTPYMEHT pado- YAnUHUTENbHbI Kabenb umeet » MHcnonbayite yanMHUTENbHbIA
TaeT He Ha MOJIHYI0 MOLL- CIIMLLKOM Manoe ceveHue. Kabenb C AOCTAaTOYHBIM ceyve-
HOCTb. HUeM.

[oBbIWeHHanA Temnepartypa KopoTkue nHTepBsansl TOPMOXe- » Paboraitte co WwWnupmaluMHon B
Ha Kopnyce peayKropa. HuA. peXXnme XonocToro xoaa Ao Tex

nop, NOKa OoHa He OCTbIHET.
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10 YTunusauua

& BONbWMHCTBO MaTepHarnos, 3 KOTOPLIX M3rOTOBEHLI 3NEKTPOMHCTPYMeHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoit
nepepabotke. leped ytunusauuen cnepyeT TaTeNbHO PAcCOPTMPOBaTb Matepuansl (anA ynobctsa Mx
nocneaytoLyei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuid) AnAa ytunusauuu. [OnonHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NonyYnTb B OTAENE MO OOCNY)KUBAHMUIO KITMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam ¢upmbl Hilti.

» He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPBI BMECTe € 00bI4HBIM Mycopom!

1 RoHS (OupekTusa 06 orpaHUue€HMH NPUMEHEHHUA ONacHbIX BELLECTB)

Mo aToit cebinke AocTynHa Tabnuua onacHbIx Belects: gr.hilti.com/r7650029.
Ccebinky B Buae QR-koaa Ha TabnuLly onacHbIX BELECTB COrnacHo aMpekTee ROHS cM. B KOHLe HacTosLero
JIOKyMeHTa.

12 FapaHTUA npoussoauTensa

» C BONpPOCaMu OTHOCHUTENBLHO rapaHTUiHBIX YCNOBWI obpallaiTecb B Gnukaiillee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.
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1 IHpopmauina npo AoKymMeHTauiro

1.1 IH$popmaLina npo Len AOKYyMEHT

Mepw HiXX poanounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBsoto
6esneyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN Nif Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTA.

JoTpumyiitecs nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKas3iBOK 3 TEXHiKM 6esneku, HaBeAeHWUX Y LbOoMy
AOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

* 3aBau 3bepiraiTe IHCTPYKLitO 3 eKcnnyartayii nobnuay iHCTPYMEHTa Ta nepeaaBanTe iHCTPYMEHT iHLWUM
oco6am nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 MoACHeHHA cumBONiB

1.2.1 TlonepeaxyBanbHi BKasiBK1

MonepenrkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaya NPo $paKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHasnbHi cnosa:

(/A HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.

NEPEOXEHHA

NONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUiMHO HeGesneyHy cuTyauilo, AiKa MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNeCHUX
YLIKOAXKEHb ab0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

> VYKasye Ha MOTEHUIMHO HeBe3sneuHy CuTyalito, AKa MOXXEe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NErkux TiNeCHUX
YLIKOAXKEHb Ta A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CuMBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [JOKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOSIU:

Mepen BUKOPUCTaHHAM NpoYnUTaiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnayarauii

YKasiBku LWOAO eKkcnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaia

MoBoAXeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKMAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6aTapei y 6aku ana nobyToBoro cMiTra

XSRS

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHayatotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUil

3 Hymepauia Bino6parkae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpauifix Ta MOXXe BiApI3HATUCA BiA
Hymepauii y Tekcri

T Homepa nosuuin, HaBeaeHi Ha ornA”oBiK intocTpaLii, BianoBiaaloTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
(L npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy»
! Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
* | iHCTpyMeHTa.
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1.3 CumBoOnH, Lo 06yMOBEHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeAeHi Taki cumBoOnu:

@ BukopucToByiiTe 3axmcHi OKynapu

/min | Kinbkicte 06epTiB Ha XBUIKHY

RPM | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUAWHY

n | HomiHanbHa yactota o6epTaHHs

© | Diametp

@ Knac 3axucry Il (noasiitHa isonauis)

14 IHdpopmalin npo iHCTpyMeHT
IHcTpymeHTH Hilti npusHaueHi ana npogecinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY IXHIO eKcryaTauito, TexHiuHe o6cny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CliZl A0Opy4aTH NinLle aBTOPU3OBaHOMY NepcoHaiy 3i crneuianbHo niarotoskoto. Llen
nepcoHan noBuHeH ByTU cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUH NPO MOXMBI PU3UKKU. |HCTPYMEHT Ta AOMOMiXKHE
NpUNaaan MOXyYTb CTaTh [XKepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUIIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiko-
BaHWUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Twvn Ta cepiiHWii HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKiN Tabnuuli.
» [epenuuwitb CepiHWA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkue Tabnuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
NpeACTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI CNy)KOK BKasyiTe iHGopmaLito Npo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT
Tun: DGH 130
Bepcisa: 01
3aBoacbkuii NO:

15 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCieto HaneHoo BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONMUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AitounM anMpekTuBaM i ctangaptam. Konia ceptugikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa JOKYMEHTaLliA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A\NONEPEOEHHA.YBamHO npounTainTe BCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKLii 3 TexHiku Gesneku. LLloHaiiveHwwe
HEeOTPUMAaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKLUiA 3 TEXHIKM Ge3neKkn MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHs Ta/a60 OTPUMAHHS TFXKKUX TPABM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-

HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKaX 3 TEXHIKM GE3neKu, No3HauYae AK eneKr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTL BiA ENEKTPUUHOI MEPEeXXi (i3 kaBenem XUBNEHHS), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

Lo NpautoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kaBento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» [J6ante nNpo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
He0CTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTU MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepefoBHLLi, O MiCTUTb Nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKMX
MOXyTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aitte npo Te, W06 Nif YaCc BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnuay He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTM A0 BTPATHA KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.
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EnekTpuuHa 6esneka

>

LLitencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU XUBNEHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKk1U. He no3BonfAeTbCA 3acToCcoBYyBaTH nepe-
XiiHi WITencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpHriHaNBbHKUX LUTENCENbHUX BUIIOK i BiAMOBIAHUX PO3ETOK 3HWMKYETBCA PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTH HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHNX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiatopis
onaneHHA, neyen Ta XonoAUNbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MINEHHS,
iCHy€ NiABULLEHNIA PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuuanTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETECA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopucToBy#HTe Kabenb TiflbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, HE MNEePEHOChTE 3a HbOTO eNIEKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYWTECA HMM ANA NiABilUyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TPUMMalTecA 3a HbOro, AicTarouu
WTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. OBepiraiite kabenb Big BANMBY BUCOKUX TemMnepaTyp, Bia Aii mactun,
rOCTPUX KPOMOK aB0 PyXOMMX YacTUH IHCTpyMeHTa. [NowKomKeHi abo sannytaHi Kabeni niaBULLYOTL
PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauroroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTMM He6OM, BAKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBIKYBarb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLO HEMOXNMBO YHMKHYTHU eKcnnyarauii eNneKTPoiHCTPYMEeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONIOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axUCTy BiZi CTPYMiB BUTOKY. BMKOpHCTaHHA aBTOMAarta 3axucTy Bia CTPyMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CEpeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Ccepio3Ho. He KOpPUCTYHTECh eneKTPoiHCTpyMeHTOM, AKwo Bu BTomneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€H0 HAPKOTUUHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfbKM L& MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEPHNO3HUX TPaBM.

BuKopucTOBYyiTe 3acO6M iHAUBIAYaNbHOro 3aXUCTy i 3aBMAM HagAranTe 3aXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpPUKNaza pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
MiAOLLBI, 3aXMCHOrO LWooMa abo LUIYMO3aXUCHWUX HaBYLLHUKIB - 3aNeXHO Bifl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYyBaHHS.

YHUKalTe BUNaAKOBOro BMUKaAHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKkoHaWTecs B TOMYy, LUO eNeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHMH, MepLU HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
NpPUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH ioro. FAKLO nig yac ne-
pPeHeCeHHsA eneKTPOIHCTPYMEeHTa TPUMAaTK nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTth iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOTO BUNAAKY.

MepLu HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bifi'€AHanTe BiA HLOro BCe HanaroA)XyBsanbHe npunanan
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BY3fi IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY Noay i
HamaraiTecA NoBCAKYaC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonUTL Bam BinbLu yneBHEHO KOHTPONOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCnoAiBaHUX 0OCTaBMH.

Hapsrante signosigHuii po6ouni oaar. He HapAranTe anAa po6oTM 3aHaaATO NMPOCTOPMIM oAaAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a TMm, wo6 BonoccAa, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bin 06epToBUX YACTUH iHCTpyMeHTa. POCTOPHI oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCH MOXYTb ByTH
3axonneHi PyxoMMMM YaCTUHaMK iHCTpYMeHTa.

AKwo nepeabaueHa MOXAMBICTb YCTAHOBUTU CUCTEMY NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHnKKU, 060B'A3-
KOBO NepeKoHalTecA B TOMY, LLO BOHM MPaBUNbHO NPUEAHAHI W BUKOPMCTOBYIOTLCA HaneMHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY [O3BONAE 3MEHLUUTU HEraTUBHWIA BMNAMB NNy Ha Nepco-
Han.

BuKopHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneXHU! AOrMAA 3a HUM

>
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He ponyckanTe nepeBaHTaMeHHA iHCTPyMEHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYWTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWn ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMEHUM BUMHUKAYeM. ENeKTpoiHCTpyMeHT, akuii
HEMOXXIMBO BMUKaTW aB0 BUMUKATH, € HEOE3NEUHNUM i NIANArae PEMOHTY.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaaa abo pobutu
nepepey B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUAIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
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MeHTa akymynaTopHy 6atapero. Takuil 3anoBidKHMI 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTH BUNaAKOBOrO BMUKaHHA
€NIEKTPOIHCTPYMEHTA.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMyY ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMAeHi 3 iHcTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iHCTPYKUii. Y pykax HeoCBiAYEHNUX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAITL COBO CEPUO3HY
Hebeaneky.

» EnekTpoiHCTpymeHTH noTtpebytoTh abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipante, un 6esgoraHHo
NpaulooTh Ta UM He 3aKSIMHIOKTb PYXOMi YacTMHM, YU He 3namanucA abo He 3asHanM iHLKMX
noLKoAMKEeHb AeTani, Bif AKUX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa eneKkTpoiHcTpymeHTa. Mepea noyaTtkom
po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. BaraThbox HELacHWUX BUNaaKiB
MOXXHa YHUKHYTH 32 YMOBU HaNIEXXHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyWiTe 3a TUM, W06 piMyyi IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNWLLANNCh YUCTUMU Ta HaNEXHWUM YMHOM
3aToyeHUMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PIXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM Pi3anbHUMKU KPOMKaMK He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | HUM NerLue npautoBaTy.

» Tig yac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECb HaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBOK. Mpu LiboMy 3aB} AW BPaxoByWTe YMOBH B MicLii
BMKOHaHHA poOBiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HeBe3neyHux cuTyauin.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4aWTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPYyMEeHTa nulle KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHOIO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHMX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb ENEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku nif yac wnipysaHHA, WNipyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM
HamAayHoro nanepy, po6oTH 3 APOTOBUMM LLiTKaMK, NONiIPYBaHHA Ta BiAPI3HOro
wnidpyBaHHA:

» Lle” eneKTPOIHCTPYMEHT NpPU3HAYEeHUWH ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTI LWnipyBanbHOI MalMHK Ta
HamAauHoI WnipyBanbHOI MalWMHW. JOTPUMYMTECA BCiX BKa3iBOK 3 TexHiKu 6e3neku, iHCTPYKLiN,
cxeM i AaHuX, oTpumaHux Bamu pasom 3 iHCTPYMEHTOM. HeBMKOHAHHA HACTYyMHWUX IHCTPYKLUiA MOoXke
NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXKEeXi Ta/abo cepiosHUx TpaBM.

» Llen eneKTPOIHCTPYMEHT He NPU3HAUYeHUN ANA NOniPyBaHHA, BiAPI3HOro WnipyBaHHA Ta po6oTH 3
APOTOBUMM LiTKAMKU. BUKOPUCTAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a NMPU3HAYEHHAM MOXKe NPpu3BeCTU A0
BMHUKHEHHA HEGe3neyHnX CUTyauii i cTat NPUYMHOK TPaBMYBaHHS.

» He BuKopucToByiiTe npunanan, Ake He 6yno pospobneHe abo pekomeHaoBaHe BUPOBHMKOM
cneuianbHO ANA BUKOPUCTAHHA i3 LUM eNneKTPOoiHCTPYMeHTOM. HasiTb AKLWO Bu MoxkeTe 3akpinutu
npUnaann Ha eneKTPOIHCTPYMEHTI, e He rapaHTye Moro 6eaneyHoi ekcnnyarawii.

» [paHuuHO npunycTMMa 4yactoTa obepTaHHA 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymMeHTa He MOBWHHA ByTu
MEHLLOO 338 MaKCUManbHy YacToTy 06epTaHHA, 3a3HaueHy Ha eneKTPOoIHCTpYMeHTi. Mpunaaas, wo
06epTaeTbCA 3 4acToToko BinbLue NPUMYCTUMOI, MOXE 3pyrHHYBaTUCA abo BIANETITU.

» 30BHilWHIK AgiameTp i ToBWMHA 3MiHHOrO po6oyoro iHCTPYMeHTa NMOBUHHI BiAnNOBiAaTH po3mipam
eNeKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOXKeTe HaneXXHUM YMHOM KOHTPONOBATU 3MiHHI poBouYi iHCTPYMEHTH,
PO3MipK AKKUX He BiANOBIAAIOTL BUMOraMm; KPiM TOro, 3aXMCHUI KOXKYX HE 3aKpuBaTuMe iX MOBHICTHO.

» 3MmiHHi po6oui iHCTPYMEHTH 3 pisb6OBOIO BCTABKOIO CRif YCTAHOBAIOBATU TOUHO Ha pisbOy wnidy-
BanbHOro wnuHaens. AKwo By BUKOPUCTOBYETE 3MiHHI PO6OUI IHCTPYMEHTH, fiKi BCTAHOBOIOTLCA
3a nonoMoroto ¢pnaHuA, NepeKoHanTecH, Lo AiameTp OTBOPY 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymeHTa
BiANoOBigae AiameTpy KpinneHHA Ha ¢naHui. AKWOo 3MiHHI PoBoui IHCTPYMEHTH BCTAHOBNEHI Ha ene-
KTPHUYHUIA IHCTPYMEHT HEHANEXHUM YMHOM, BOHWM 00epTaloTbCA HEPIBHOMIPHO Ta CUILHO BIGPYHOTh, WO
MOXK€e NPU3BECTH A0 BTPATU KOHTPOSIO.

» He BUKOpHUCTOBYIiTE NOLWIKOAMKEHI 3MiHHi poboui iHCTpymeHTH. lMepen KOMHUM BUKOPUCTAHHAM
nepeBipANTe WnidpyBanbHi KPYrM Ha HAABHICTb BiAKONIB i TPilWMH, WidyBanbHi Tapink1u Ha HaAB-
HICTb TPIilYMH, 3HOWYBaHHA a0 CMNBHOrO CTUPaHHA, a APOTOBI LiTKM Ha HaABHICTb 3namis abo
pospueie. Y pasi nagiHHA enekTpoiHcTpymeHTa abo pobouoro iHCTpyMeHTa nepesipTe iX Ha HaAB-
HiCTb nowKoAXeHb abo 3amiHiTb pobounit iHcTpymeHT. lMpu nepliomy BUKOpPUCTaHHI 06epToBOrO
3miHHoro po6ouoro iHCTpymeHTa onepaTtop i 0cobu, Wo CTOATb NOpyy, NOBUHHI nepebysatn Ha
6esneuHin BiacTaHi Bif Hboro. MoTpi6HO AaTH IHCTPYMEHTY NonpautoBaTH NPOTArOM XBUIIMHU 3a
MaKCUManbHOi YacToTn obepTaHHA. HecnpasHi po6oui IHCTPYMEHTH BUXOAATL 3 najy HanuacTiwe nia
4ac LbOro KOHTPOBLHOrO MPOMIKKY Yacy.

» 3acTocoByiTe iHAUBIAYyanbHi 3acobu 3axucTy. 3anemHo Big yMOB poBOTH BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHY
macky a6o 3axucHi okynApu. 3a Heo6XiAHOCTI BUKOPUCTOBYMTE NMNO3aXWUCHY MACKy, 3aXWCHI
HaBYLUHWKK, 3aXUCHi pykaBuui abo cneuianbHuin dapTyx, Wob saxucTutn cebe Big APiIGHUX yacTok
o6pobntosaHoro matepiany. HeoBxiaHO 3axuLLaTh Oui Bifl NOTPANNAHHA YACTUHOK, LLIO YTBOPIOOTLCA Nif
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yac po6oTh. Iun, WO YTBOPIOETLCA NiA Yac POBOTH, NOBUHEH 3aTPUMYBATMCA MUAO3AXUCHUM (iNbTPOM
pecnipatopa. Tp1Banuit BAMB CUALHOTO LYMY MOXXE NPU3BECTU 0 BTPATH CIyXy.

» MMpocnigkyiTe 3a TMM, W06 iHWI 0cobM y micLi BUKOHaHHA pobiT nepeByBanu Ha 6esneuHin BiacTaHi
Bia Bac. KoxHa ocoba, Aka 3axoauTb y MeXi po6ouoi 30HH, NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATH 3acobu
iHaMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku obpobntoBaHoi Aetani abo 4YaCTMHM MOLUKOMKEHOro poboyoro
iHCTPYMEHTa MOXyTb PO3AITATUCA Ta CTABATU NPUUYMHOID TPABMYBaHHA HaBiTh 38 MeXamm 6e3nocepeaHbOoi
pPo6OYOT 30HU.

» Tig yac BUKOHaHHA POBIT, NPU AKMX 3MIHHMI POBOUMIT IHCTPYMEHT MOKE HATPanUTH Ha NPUXOBaHi
enekTpuuHi kabeni abo BnacHui Kabenb MUBNEHHA, TPUMaNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30MIbOBaHi
noBepxHi PYKOATOK. Y pasi KOHTAKTy 3 efIEKTPUYHMM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mif HANPYro, MeTanesi
fAeTani iHCTPYMeHTa TakoXX NoTPpannATh NiA HanNpyry, a ue MoXe Npu3BeCTU A0 YPKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

» Tpumaitte kabenb muBneHHa Ha GesneuHilt BigcTaHi Big 06epToBUX poboumnx iHCTpymeHTiB. Y
BUNaAKy BTPATU KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM Kabenb XUBNeHHA Moxe ByTv nepepisaHuii, a Bawa pyka
3aTArHyTa B 30Hy 06epTaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTa.

» He Bigknagante eneKTPOIHCTPYMEHT A0 MOBHOI 3ynMHKKM pobouoro iHcTpymeHTa. OB6eproBuit
pPOBOUMIi IHCTPYMEHT MOXE HATPAamnuTM Ha OMOPHY MOBEPXHH, BHACNIAOK 4oro Bu Moxkete BTpatutv
KOHTPOJIb HaZl €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaiTe yBiMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA Nif Yac Woro nepeHeceHHA. O6epToBUi POBOUMIA
iHCTPYMEHT MOXXe BMNaAKOBO 3ax0onuTi kpai Baworo oaary Ta Tpasmysatu Bac.

» PerynapHo ouMwaiTe BEHTUNALIMHI NPOPi3n eneKTpoiHCTpymMeHTa. OCKiNbK1 ABUIYH 3aCMOKTYE Mun
ycepeauHy Kopnyca, niaBuLLeHa KOHLEeHTpaLia MeTaneBoro nuiy MoXe CTBOPUTH HEGE3NeKy yparkeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT No6NM3y Nerko3amMMCTMX MaTepianiB. ICKPUM MOXyTb
3ananuTu Ui marepianu.

» He BuKopucTOBYITE poboui iIHCTPYMeHTH, ANA eKcnnyaTauii AKUX NOTPiBHe 3acTocyBaHHA PiAKMX
OXONOAKYBanbHUX 3aco6iB. BUKOPUCTAHHA BOAM B0 iHLUMX PIAKAX OXONOMKYBAbHUX 3aCOBiB MOXKe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Bigaaua i BianosiaHi BKa3iBKKM 3 TexHiku 6e3nekn

Binnava sBnse co6oto panToBy peakLito, Lo BUHUKAE NPy 3a4enneHHi abo 6noKyBaHHi po6oYOro iHCTPyMeHTa,

wo obepraetbea (WnidyBanbHOro Kpyra, WwiidyBanbHOI Tapinku, APOTOBOI LWITKU TOLWO). 3ayenneHHs abo

6nOKyBaHHA NPWU3BOAATL A0 PanNTOBOI 3YMUHKM POBOYOro iHCTPyMeHTa, Wo obepTaetbeq. Lle cnpuunHAe

HEKOHTPONLOBAHWIA PYyX ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HaNPAMKY, NPOTUIEXHOMY HaNPAMKY o6epTaHHA po6o4oro

iHCTpyMeHTa B MicLi 6NIOKyBaHHS.

Mpu 3auenneHHi abo GnoKyBaHHI LNidyBanbHOrO Kpyra B 06pobnioBaHii AeTani KpoMKa LunidyBanbHOro

Kpyra, WO 3aHYplETbCA B A€TaNlb, MOXE 3acTpAraru, O MOXEe NPU3BECTM A0 PyWHYBaHHA Kpyra abo

CnpWuMHUTK Biaaady. Mpu ubomy LuNidyBanbHU Kpyr pyxaetbea abo B HanpAMKy onepartopa, abo Bifi HbOro

(3anexkHo BiA HanNpAMKY oBepTaHHA Kpyra B Micli 6NOKyBaHHs). Lle MoXe TakoX CNPUYUHUTUA PyiHHYBaHHA

LwinipyBanbHoOro Kpyra.

Bianaya € HacnioKoM HenpasBuAbHOrO a60 MOMMIKOBOTO BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa. 3a yMOBM

LOTPUMAaHHSA BiAMNOBIAHMX 3ax04iB Ge3neku, WO HABEAEHI HKYE, LUbOro ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapniiHO TpMMaKnTe eneKTPOiHCTPYMEHT, NPUWHABLLM TaKe NOJIOXEHHA Tina i pyk, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMOpPTU3yBaTH BiaAa4y iHCTPyMeHTa. 3aBX AU BUKOPUMCTOBYMTE OAATKOBY PYKOATKY (3a ii
HaABHOCTI), W06 MaKcUManbHO KOHTPONIOBAaTH Bigaadvy abo peakTMBHMII MOMEHT, L0 BUHUKAE Nig
yac HabrpaHHA LWBUAKOCTI eNEeKTPOABUIyHa. FKLO BXXMTH BiANOBIAHMX 3aM06ixKHKUX 3aX0AiB, oneparop
MOXE KOHTPONOBAaTH BiaAavy i peakTMBHUIA MOMEHT.

» He Habnumainte pyku no o6epToBux pobounx iIHCTPYMEHTIB. Y pasi BUHUKHEHHS Biazadi po6ounii
iHCTPYMEHT MOXe 3auenutv Bawi pyku.

> YHUKaiTe noTpaniAHHA B 30HY, B AKY 3MillyETbCA €NIeKTPOIHCTPYMEHT niA yac sigaadi. Bigpaua
3MiLLYyE eNneKTPOIHCTPYMEHT BiA MicuA GNOKyBaHHA B HANPAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpPAMKY oBepTaHHA
poBoYoro iHCTPyMeHTa.

» ByabTe BKpaW yBaXHUMM nig yac o6pobku KyTis, rocTpUX KPOMOK Towo. He gonyckaiTe Biacka-
KyBaHHA 3MiHHMX po6ounx iHCTpyMeHTiB abo ixHboro 3aigaHHA B 06pobntoBaHnx geTanax. 3MiHHMI
poBounit iHCTPYMEHT, Lo oBepTaeTbeA, MOXe 3ainati nia yac o6poBKK KyTiB, FOCTPUX KPOMOK abo y
BUMaZKy WOro BiiCKaKyBaHHs. Lle cTae Npu4YMHOLO BTPATH KOHTPOMIO HaA IHCTPYMEHTOM aB0 BUHUKHEHHSA
Biaaaui.

» He BUKOPHUCTOBYWTE MONOTHO 3 NaHLIOroBUM abo 3y6uacTUM 3auenneHHAM. BUKOPUCTaHHA TaKMx
3MiHHMX POBOUNX IHCTPYMEHTIB HaluacTile BUKNUKAE Biaaady abo NpU3BOAWTL A0 BTPATH KOHTPOMIO Had

LWNipyBanbHOK MaLLMHOK.
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OcobnuBi BKa3iBKKU 3 TEXHIKM 6e3NeKn NPU BUKOPUCTaHHI WAidyBanbHUX Ta BiAPI3HNX KPYriB:

>

BUKOpPHMCTOBYHTE TiNbKM AoNyweHi A0 eKcnnyarauii abpasueHi 3MiHHI po6oui iHCTpyMeHTH Ta
3axXMCHI KOMYXH, WO BiANoBiaarTb iM. AOpasvBHi 3MiHHI POBOUi IHCTPYMEHTH, AIKi HE NpPU3HAYeHi
ANA UbOro eNeKTPOIHCTPYMEHTa, MpautoloTb HECTaBiNbHO; KPiM TOro, 3aXUCHUI KOXyX He 3aKkpusae ix
MOBHICTHO.

LUnidyBanbHi Kpyru 3i 3MiLLEHUM LLEHTPOM CRifl YCTAHOBAIOBATH TaKUM UMHOM, WO6 ixHA wnidy-
BanbHa NOBEPXHA He BUCTynana 3a Kpaun 3aXMCHOro Koxyxa. HeHanexHum YMHOM yCTaHOBNEHW
LunidyBanbHUA KPyr, WO BUCTYNAE 3a Kpai 3aXMCHOro KOXyxa, He MOXe ByTH AOCTaTHbO 3aXULLEHUM.
3ax1MCHUI KOXYX NOBUHEH ByTH HafiMHO 3aKPINNeHUi Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI Ta BiAperynboBaHui
TaKUM YMHOM, WOG NiATPUMYBaTH MaKkcuManbHy Gesnery. BigKpUTOH NOBMHHA 3aNULIATUCA AKO-
Mora MeHLua yacTUHa abpa3MBHOro 3MiHHOro Po6oYoro IHCTPYMEHTa. 3aXMUCHUI KOXKYX NPU3HAYEHHI
ZNA 3aXUCTy onepaTtopa Bifi OCKOJIKIB, BUNAAKOBOIO 3iTKHEHHA 3 aBpasuBHUM 3MIHHUM POBOYMM IHCTPY-
MEHTOM Ta BiAl iCKOP, AKI MOXXYTb 3anannti Ofexy.

A6pasuBHi 3MiHHi po6oui IHCTPYMEHTH MOBMHHI BMKOPUCTOBYBATMCA NULIE 3a MPU3HAUEHHAM.
3okpema: 3a60pOHAETLCA BUKOHYBATH LUNidhyBaHHA GOKOBOKO NOBEPXHEO BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi
KPYrv NMpu3HaueHi AnA 3HATTA Matepiany KPOMKOK Kpyra. Brnnus 6okoBoi cunu Ha Ui aBpasuBHi 3MiHHi
poBoui IHCTPYMEHTH MOXKE CTaTH MPUUYUHOI IXHBOTO PYHHYBAHHS.

Ina BctaHoBneHHA BUGpaHoro Bamu wnidpyBanbHOro Kpyra 3aBmAW BUKOPUCTOBYHTE HEMOLUKO-
AMEHWI 3aTUCKHUI $pnaHelb NoTpibHoro poamipy Ta dopmu. OnaHui BiANOBIAHOI GOPMM Ta PO3MIPY
DIKCYIOTb LLNIPYBaNbHUIA KPYT i 3MEHLLYIOTb PU3UK MO0 PYyWHYBAHHA. 3aTUCKHI ¢naHui BiApi3HMX KpyriB
MOXYTb BiAPISHATUCA BiA 3aTUCKHMX GRAHLIB HLUMX LLNiYBaANbHUX KPYTiB.

He BUKOpHCTOBYITE 3HOLUEHI LNidpyBanbHi KPYru Bif eNeKTPOIHCTPyMeHTiB Ginblioro posmipy.
LLinidyBanbHi Kpyru, BUroTOBEHi ANA eneKTPOiHCTPYMEHTIB GinbLIoro po3aMipy, He pospaxoBaHi Ha
BMCOKY 4acToTy 06epTaHHA ManorabapuTHUX eneKTPOIHCTPYMEHTIB | TOMY MOXYTb 3pyHHYBaTUCA.

Oco6nuBi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn Npy WhidpyBaHHi 3 BAKOPUCTAHHAM HaXAAYHOrO nanepy:

>

23

He BukopucToBy#Te wWnidpyBanbHi NONOTHA 3aHAATO BENIMKOro pPo3Mipy; AOTPUMYHTECA PEKOMEH-
Aauin BUpo6HUKa Wwoao subopy po3Mipy WnipyBanbHOro NONOTHA. BUKOPUCTaHHSA LWNidyBansHOro
NONOTHa, WO BUCTyNae 3a LwnidyBanbHy Tapinky, MoXe Npu3BecTH A0 TPaBMyBaHHA, & TaKoX A0 Bnoky-
BaHHSA, PO3PUBY LLNidyBaNbHOTO NONOTHA 260 CNPUYMHUTK BidAavy.

LonaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6eaneku

Besneka nepcoHany

>

>
>
>

3

3aBXan MiLHO TpUMaiiTe iIHCTPYMEHT o6oma pyKamu 3a nepeabadeHi 48 UbOro PYKOATKU.

YHWKaWTe KOHTaKTy 3a3eMJIEHNX ENEMEHTIB i3 YaCTMHaMM Tina.

He 3acTtocoByiTe iHCTPYMEHT y Ay)Ke 3anuneHoMy cepeaoBHULLi.

IcHye MMOBIPHICTb OTPMMaHHA MOPI3iB Ta OMiKiB. BUKOPUCTOBYMTE 3axXMCHI PyKaBuLi, KON BUKOHyeETE
ByAb-AKi poBOTH 3i 3MIHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM abo 3aMiHIoETe HOro.

BUKOPUCTOBY#HTE 3aXMCHI HAaBYLLHUKKX. TpUBanuii BNAWB LLYMY MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATH CyXy.
Mopbaiite Npo HaneXHy BEHTUNALiI0 POBGOYOro MicuA Ta KOPUCTYHTECA PECnipaTtopoMm, AKWIA MiAXOAUTb
A0 matepiany, Wo o6pobnAeTbeA. HeaocTatHbo MpoBiTPOBaHe poboye MiCLe MOXKE CTaTh MPUYUMHOK
noripLUEHHs CTaHy 3A0POB'A Yepe3 BUCOKE MUIOBE HABaHTaXKEHHS.

3aBXan BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY BMAANEHHA MUY i BiANOBIAHWIA NepecyBHUIA NUNo3BipHuK. Mun, wo
MIiCTUTb Taki mMatepianu, K ¢papbu i3 BMICTOM CBUHLIO, TUPCY AEAKUX MOPIA AEPEBUHM, BETOH, Lerny,
KBapLOBi MpCbKi NOPOAK | MiHepanu, a TakoX MeTas, MoXke OyTH LIKIAIMBUM ANA 3A0POB'A.

Onuc

3.1

BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y 4bOMy AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABMAE COOOD ENEKTPUUHUIA anMasHUi LNiGyBanbHUM iHCTPYMEHT
ANA Cyxoro wnigyBaHHA | TOHKOrO LWNiPyBaHHA MiHepanbHUX Matepianis. 3acTocOoBYyTE anmasHui Wnipy-
BasbHUIM IHCTPYMEHT TiflbKK y KOMGiHauii 3 NMNo36ipHUKOM.
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3.2 Ornag iHcTpymenTa ]

3'enHyBanbHuWiA LWTYLEp AnA NMNo3bipHuKa
KHonka ¢ikcauii wnuHaena

Bumukau

3axuUCHHIA KOXyYX

Baxkinb Ana perynoBaHHA CErMEHTHOro OT-
BOpYy

Baxinb anA peryntoBaHHA BUCOTU 3aXUCHOMO
KOXyXxa

3aTUCKHWIA KoY

3atuckHa ramka

AnmasHuin YalLKoBUI Kpyr

KpinunbHuit dnaxeub

LLnuHaens

LLInipyBanbH1in Kpyr Ana TOHKOro whidy-
BaHHA

KpinneHHa wnipysanbHOro kpyra
PerynioBanbHe koneco anAa BCTAHOBEHHA

OF  >or = © yacToT obepTaHHa

@0 PFBBEER ® PEOER

3.3 KomnneKkT noctauaHHa

LLinipyBanbHuit iIHCTPYMEHT, iHCTPYKLIA 3 ekcnnyartauii, 3aTMCKHa ranka, dpnaHeLb.

LLlo6 rapaHTyBaTV HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYHTE TiNlbKM OpWriHanbHi 3anacHi YacTuHu Ta
BMAATKOBI MaTtepiany. PekomeHAOBaHi 3anacHi 4acTMHKM, BMAATKOBI MaTtepianu Ta npunaaaa ana Baworo
iHcTpyMeHTa Bu MoxkeTe npuabaty y Hainbniwxkuyomy marasuti Hilti Store abo Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group |
CLLUA: www.hilti.com

3.4 O6menyBau NycCKOBOro CTpyMy

EneKTpoHHMI 0BMeEKyBaY NyCKOBOrO CTPYMY 3HIKYE CUAY MYCKOBOTO CTPYMy, OB Nonepeanty cnpauto-
BaHHA 3aMo6KHMKA Y MEpexi XKUBNeHHA. Lie A03BONAE YHUKHYTU PI3KOTO BMUKaHHS IHCTPYMEHTA.

3.5 EneKkTpoHHa cUCTeMa NiATPUMAaHHA NOCTIMHOI YacTOTH 06epTaHHA/eNeKTPOHHUI Taxoperyna-
TOp

EnekTpuuHa cuctema peryntoBaHHA NiATPUMYE YacToTy OBEPTaHHS Bii XONOCTOro X04y A0 MOBHOMO HaBaH-

TXKEHHS MaiXe Ha NOCTIMHOMY PiBHi. BUKOPUCTaHHSA Liei cucTemn aae 3mory o6pobnaTti marepiani B onTu-
ManbHOMY PeXXuMi 3aBAAKK MOCTIMHIA poBouUii YacToTi obepTaHHs.

3.6 Active Torque Control (ATC)
EneKTpoHika posnisHae 3arposy 3akMHIOBaHHA Kpyra Ta BUMMKAE IHCTPYMEHT AnA 3anobiraHHa noaanbLioro
obepTaHHA WNUHAENS.

Micna aktuBauii cuctemu ATC 3HOBY 3anycTiTb iHCTPYMEHT. [ns Uboro BiAnyCTiTb BUMMKAY, a NoTiM 3HOBY
YBIMKHIiTb HOrO.

Y pasi BiaMoBK cuctemn ATC enekTpOIHCTPYMEHT Mpauloe Ha Ay)Ke 3HWXKEeHiH YacToTi o6epTaHHs i
KPYTHOMY MOMeHTI. MepeaaiTe iHCTPYMEHT Ao cepBicHOI cny)k6u komnanii Hilti ana nepesipku.
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3.7 CucTtema 6510KyBaHHA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHSA

Lla cuctema sanobirae HenepeabayeHoOMy YBIMKHEHHIO IHCTPYMEHTa y pasi BiAHOBNEHHSA XXMBNEHHA Micna
MOXNMBOro 36010, AKLIO BUMMUKAY 3adikcoBaHuit. LLI06 yBIMKHYTW iIHCTPYMEHT, CRifl BiiNyCTUTU BUMUKaY, a
NOTiM HATUCHYTU HA HbOTO 3HOBY.

3.8 Tepmo3axucT iHCTpyMeHTa

Cuctema TeEpMO3ax1CTy ABUTyHA KOHTPOMIOE CMOXXMBAHHA €NEeKTPOeHeprii, HarpiBaHHA ABUryHa i 3axviyae
IHCTPYMEHT BiA neperpiBaHHA.

Y pasi nepeHaBaHTaXXEHHA ABUIYHA Yepes3 3aHaATO CUIbHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTYXKHICTb iHCTPY-
MEHTa NOMITHO 3HWXKYETLCA Ta BiH MOXKe 3ynuHMTMCA. Cnia yHUKaTh 3ynuHKu. JlonycTMMe nepeHaBaHTaXeHHA
iHCTpyMeHTa He Mae NeBHOI 3aaHoi BEIMYMHK, @ 3aNeX1Tb BiA TeMneparypu ABUryHa.

4 TexHiuHi aaHi

HomiHanbHa Hanpyra, HoMiHabHUA CTPYM, YacToTa Ta/abo HOMIHaNbHA CNIOXMBAHA NOTYXXHICTb BKa3aHi
Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTpymMeHTa, nepeabadeHin ana Bawwoi kpaiu.

AKLLO KUBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AifCHIOETLCA BiAl reHepaTtopa abo TpaHcpopmatopa, To oro BuUXiAHa NoTy-
JKHICTb Ma€ NpWHaNMHI BABIYI NepeBuLLyBaTM HOMiHANbHY CMOXXUBAHY MOTY)KHICTb, BKA3aHy Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui iHcTpymeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcdopmaropa ado reHeparopa noBWHHA NOCTIMHO nepebysaTty y
mMexax Bia +5 % Ao -15 % BiA HOMiHaNbHOI Hanpyru iHCTPyMeHTa.

DGH 130
Maca 2,54 kr
HomiHanbHa uacToTa o6epTaHHa 12 000 o6/xB
YacTtoTa o6epTaHHsa (perynbosaHa) 3 000 06/xB ... 8 700 06/xB
HiameTp Kpyra 130 mm
TosBLMHA Kpyra 4 Mm

4.1 JHaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBeaeHi y uux pekoMeHAaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOIO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMipAHi 3riaHO 3 yCTaHOBNEHOO
npoueayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKOX NpuAaTHi ANA NonepeAHbLOro OLUiHIBaHHA LUYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBegneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPEepU 3acCTOCYyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak skwo Bu
BMKOPMCTOBYETE MO0 He 3a NMPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaAAa abo HEHANEXHUM YUHOM
3AIMCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA BKa3aHUX 3HayeHb. Lle moxe
NPWU3BECTH [0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauifiHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTAroM YCboro po6o4oro
yacy.

nA 6inbLu TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXXEeHHA HEeO6XiAHO BPaxXOBYBATH TAKOXK MPOMIMKKK
yacy, NpOTAroM AKUX IHCTPYMEHT 3anuLLIaeTbCA BUMKHEHUM a0 mpautoe Ha xonoctomMy xody. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLWKTHM BibpaujiiiHe Ta LUyMOBEe HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro po6o4oro yacy.

HeoOxiAHO TakoX BXMBaTM AOAATKOBMX 3axoAiB Ge3neku 3 MeTol 3axuCTy MNpauiBHUKIB Bia Al wymy
Ta/a6o Bibpaujii, 30Kkpema: NPOBOANTH CBOEHYACHE TEXHIUHE 0BCNYrOBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX
POBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMni, HaNeXHUM YMHOM OpraHisoByBaTtH POBOUMiA
npouec.

JHaHi npo wym

PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 96,3 ab(A)
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYMHOCTI (Ky,) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKY (L,) 85,3 ab(A)
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Koa) 3 ab(A)
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QNani npo si6pauito

PiBeHb BibpaLii, IO CTBOPHOETLCA NiA YAC 3aCTOCYBaHHA anmas- 3,6 m/c?

HOFO YaLKOBOro Kpyra (a,)

PiBeHb BibpaLlii, L0 CTBOPIOETLCA Mif Yac TOHKOrO LWipyBaHHA 3,1 m/c?

(a,)

Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
5 NMiarotoska Ao po6otu

/\ OBEPEXHO
Pu3nk otpumanHA TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPyMeHTa.

> BuiimaiiTe WTENcensHy BUNKY KaBGemnto XXUBNEHHA 3 PO3ETKM, NEPLL HiXK 3aAaBaTy HanalTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaTW Npunaaan.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 YcTaHOBREHHA 3MiHHOro po6o4oro iHCTpyMeHTa

BuKopUCTOBYMTE TiNbKK Ti 3MiHHI POBOYI IHCTPYMEHTH, WO AONYLEHi 4O 3aCTOCYBaHHA NPW 4acToTi
obepTaHHs, AKa NPUHaUMHI JOPIBHIOE 3a3HAYEHIN HA IHCTPYMEHTI HOMIHaNLHIM YacToTi obepTaHHs.

BWMKHITb iHCTPYMEHT.

BuiMiTb LUTENCenbHy BUNKY KaBento YKUBNEHHA 3 PO3ETKHU.

[MOYNCTITb 3aTUCKHWI dnaHeub i 3aTUCKHY ramky.

YCTaHOBITb 3aTUCKHWI PnaHelb Ha LNUHAENb.

YCTaHOBITb 3MiHHUIA POGOYUI IHCTPYMEHT.

HarsuHuyiiTe 3aTUCKHY raiKy, AOKW BoHa He OyAe BCTaHOBNEHa Ha 3MiHHWIA POOOYMIA IHCTPYMEHT.
HatucHiTb | yTpuMyiTe KHOMKY Qikcauii wnuHaens.

3a AONOMOro 3aTUCKHOrO KAtoua 3aTArHiTb 3aTUCKHY ravKy, MiCnA 4YOro BiAMYCTiTh KHOMKY dikcauii
LUMUHAENA Ta 3HIMITb KMHOu.

O N RON

5.2 3HATTA 3MiHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa

BWMKHITb iHCTPYMEHT.

BuiMiTb LUTENCENbHY BUNKY KaBento YKUBNEHHA 3 PO3ETKMU.

HatucHiTb | yTpuMyiTe KHOMKY Qikcayii wnuHaens.

BiaKpyTiTe 3aTUCKHY rawky.

BianycTiTe KHOMKyY Qikcavii WNMHAENA Ta BUAMITb 3MiHHWUIA POBOYUA IHCTPYMEHT.

o ron =

5.3 YcTaHOBNEHHA 3aXMCHOro KoMXyxa

BUMKHITb iHCTPYMEHT.
YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha LnipyBanbHUiA KPyT.
Biaperynioiite BUCOTY 3a JONOMOrOH NPUCTPOI PErYNOBaHHA BUCOTH.

@ =

3a onTMManbHOI BUCOTH 3aXMCHOTO KOXYXa BIACTaHb MiXK NacTMHaMu Ta 06poBoBaHO NOBEPX-
HEL0 CTaHOBWTL NPUBNIN3HO 1 MM.

4. Akwo Bv nepecysaeTe iHCTPYMEHT B3AOB NOBEPXOHb, AKi YTBOPIOIOTb KyT, NOBEPHiTb CErMEHTHWI OTBIp
3aXMCHOTMO KOXXyXa Y NOTPiBHE NONOXKEHHS.
5. 3HOBY 3aKpuiiTe CErMEHTHUI OTBIP NicnA 3aBepLUeHHA 0BPOGKK NOBEPXOHb, AKi YTBOPIOKOTb KyT.

6 Nia yac po6otn

6.1 YBiMKHEHHA i BUMKHEHHA

6.1.1  YBiMKHeHHA
1. YcrasTe wrencenbHy BUNKY KaBento XKUBNEHHA B PO3ETKY.
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2. HatucHiTb Ha 3a4HI0 YaCTUHY BUMMKaya.
MepecyHbTe BUMUKaY ynepea.
4. 3adikcyiTe BUMUKaY.

= J1BMryH npautoe.

24

6.1.2 BuMMKaHHA IHCTPYMeHTa
» HaTuCHIiTb Ha 3aZHI0 YaCTUHY BUMMKaYa.
= BuMmMKau nepexoanTb Y NONOXEHHA BUMKHEHHS, MiCNA YOro ABUMYH 3YNUHAETLCA.

6.2 3ailicHeHHA NPOGHOro NyCKy NiCNA BCTAHOBMIEHHA HOBOIO asIMa3HOro YalKOBOro Kpyra

/\ OBEPEXHO
PuU3unk oTpumaHHa TpaBM. [TOLLKOKEHI anmMasHi YallKoBi Kpyri MOXyYTb Bifi'eAHaTUCA BiA IHCTPYMeHTa.

» He BMKOpUCTOBYItTE anmasHi YaLLKOBi Kpyru, O BiBPYIOTb; 3axuLLaiTe anmMasHi YallKoBi Kpyrv Bif yAapis
i NOLLTOBXiB, @ TAKOX He AornyckaiTe ix 3abpyAHEHHA MaCTUIbHAMK MaTepianamu.

» [aiiTe iHCTPYMEHTY nonpautoBatv NpuHainMHi 1 XBUInMHY 6€3 HaBaHTaXKEHHS.

6.3 LLinipyBaHHA

1. TMpueaHanTte WnipyBanbHU IHCTPYMEHT A0 NPOMMUCNOBOrO NMaococa.
2. TiAHIMiTb IHCTPYMEHT Haa POBOYOLD NOBEPXHEHD.
3. YBIMKHIiTb IHCTPpYMeHT. — cTop. 200
= Tenep iHCTPYMEHT npaytoBaTumMe y TpMBaNOMY PEXUMI.
4. YcTaHoBITb NOTPIBHY YacToTy 0BepTaHHsA.
w J1nq WwnipyBaHHA 32 AONOMOrOH anMa3sHOro YallKOBOro Kpyra BAKOPUCTOBY#TE cTyneHi 3-6. HarBuwa
{HTEHCMBHICTb 3HATTA Marepiany AOCAraeTbCA Ha CTyneHi 6.
= J1nA TOHKOro WnipyBaHHA BUKOPUCTOBYMTE CTyneHi 1-2. Ha cTtyneHi 1 Bu 3amoxeTe epeKTuBHiwe
KOHTPOOBATH IHCTPYMEHT, OTPUMYIOUM KpaLLui pesynbTar.
5. TIOBHICTIO YCTAHOBITb IHCTPYMEHT Pa30M 3i 3MiHHUM POBOUYNUM IHCTPYMEHTOM Ha 06POGIOBaHY NOBEPXHIO
Ta nepecyBsaiTe iHCTPYMEHT ynepea i Hasaa.
6. ToOMipHO HaTUCKaiTe Ha IHCTPYMEHT, ane He NpUTUCKaiTe Moro Ao 0BpobrtoBaHOro mMartepiany 3aHaATo
CUIBHO.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyropyBaHHsA

/A] NONEPEMKEHHA

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUYHUM cTpymom! 3AiiCHEHHA AOTNAAY Ta TEXHIYHOro OGCMyroByBaHHA

iHCTPYMEHTa, L0 NIAKMIOYEHNI IO MEePEXi XXUBNEHHA, MOXXe NPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM Ta ONiKiB.

» 3aBxau ficTaBaiTe LUTEKEP KABENto UBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK PO3NOYUHATH POBOTH 3 Aornaay Ta
TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHs!

Hornag

*  O6epexHO BUAANAITE HAKOMUYEeHHA Bpyay.

¢ O6epeXxHO NpoUMLLaiTE BEHTUNALIMHI NPOPI3N CyXOH0 LLITKOH.

¢ TpoTtvpaiTe KOpnyc BOMOroK TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, L0 MIiCTATb
CWITIKOH, OCKifIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTM MNacTMacoBi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

/A] MOMEPEOMEHHA

Hebesneka ypameHHs eneKTpuuHum cTpymom! [poBeaeHH HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHMX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXKUX TPaBM Ta OniKiB.

» Jlo peMOHTY eNneKTPUYHOI YaCTUHK IHCTPYMEHTa 3anyyanTe nule gaxiBLfA-eneKkTpuKa.

* PerynapHO nepesipAiTe yCi 30BHILLUHI YACTMHW Ha HAABHICTb NOLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MeHTa - Ha NPEAMET CnpaBHOi PoBOTH.

e AKwo Bu BMABMAM NOLUKOKEHHA Ta/ab0o NMOPYLUEHHA QYHKLIOHANBHOCTI iHCTPYMEHTa, NPUMUHITL Horo
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHIiTbCA A0 cepBiCHOT cny>k6u komnaHii Hilti anA 3aiicHeHHA peMoHTy.

¢ Ticna npoBeaeHHs A0OrNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOIT Ta nepeBipTe

iXHio poboTy.
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LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHabHI 3anacHi YacTuHM
Ta BMAATKOBI Martepianu. PekomeHAoBaHi 3anacHi YacTMHWM, BUAATKOBI Marepianu Ta npunaaaa ana
Bawworo iHcTpymMeHTa Bu moxeTe npuadatv y Hainbnuxyomy marasuii Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www. hilti.group | CLLIA: wwwe.hilti.com

71 3amiHa nnacTuH

ﬂ 3amiHonTe NNACTUHK, AKLLO BOHU 3HOLLIEHI.

3HIMiTb 3MiHHUIA POBOUMIt IHCTPYMEHT. — cTop. 200

[icTaHbTe NNAaCTUHK i3 3aXMCHOTO KOXKyxa. 3a HEOBXiAHOCTI CKOPUCTANTECH NNOCKOryOUAMM.
YcTaBTe HOBI MNACTUHM Y Na3 3aXMCHOTO KOXyXa TakuM YMHOM, o6 BOHM 3adikcyBanuce.
YCTaHOBITb 3MiHHUIA POBOUMI IHCTPYMEHT. = cTop. 200

ron =

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

* Ha yvac 36epiraHHs eNneKTPOIHCTPYMEHTA CNiA 3aBXAN BUAMATH LUTENCENbHY BUIIKY i3 PO3ETKM.

* 306epiraiiTe iIHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLji, HEAOCTYNHOMY ANA AiTEi Ta CTOPOHHIX OCi6.

e [lepL HXX BMKOPUCTOBYBATW IHCTPYMEHT MiCNsA AOBroTpuBanoro 36epiraHHA abo AasbHixX nepeBeseHb,
oro cnif nepeBipUTH Ha HAABHICTb NMOLIKOAXKEHb.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEen

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Uit Tabnuui abo Aki Bu He MokeTe monaroautn
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOI CNy6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuumMHa PilieHHA

IHCTPYMEHT He BMMKaeTbCA. 306iit y Mepei enekTpox1BneHHA. | » [pueaHaiTe iHWWIA IHCTPYMEHT
A0 MepeXi XUBNEHHA Ta nepe-
BipTE MOro PYHKUiOHANBHICTb.

MoLuKoAXKeHUi Kabenb XXUBNEHHA » 3BepHiTbcA A0

abo Woro LTencenbHa BUNKa. daxiBLA-enexkTpuka, Lwoob
nepeBipUTH Kabenb XKUBNEHHS;
3a HeoOXiAHOCTI 3aMiHiTb
Kabenb.

3HOCHUAUCA BYTifbHI LLITKK. » 3BepHiTbcA A0
daxiBus-enexkTpuka, wWwoob
nepeBipuUTA IHCTPYMEHT; 3a
HEOOXiIAHOCTI 3aMiHiTb BYTifbHi
LLiTKK.

IHCTPYMeHT He npautoe. IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHHN. » Bianycrtite BUMMKaY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha Hboro. lMicna uboro
AanTe iIHCTPYMEHTY nonpawto-
BaTth npn6nusHo 30 CeKkyHA Ha
XONOCTOMY XOZy.

IHCTPYMeHT npautoe He Ha MonoBxyBanbHui kabenb Mae 3a- | »  BUKOPUCTOBYIHTE MOAOBIKY-
NOBHY MOTYXHICTb. HaATO Manuit nonepeyYHuin nepepis. BasbHU Kabenb 3 AOCTaTHIM
nonepeyYHnM nepepizom.
Miasuwmnaca Temneparypa [anbMo cnpauboBye Yepes KOPOTKi JaiiTte iHCTpPyMeHTy nonpauto-
Kopnyca peayktopa. NMPOMIXKM Yacy. BaTW Ha XONOCTOMY XOZy, AOKK
BiH HE OXOJIOHE.

v

10 Ytunisayin

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM Komnawii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
pobku. MepenymoBoo AnA iXHLOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HaNeXHe COPTyBaHHs BIAXOAIB 32 TMNOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
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oTpUMaTh A0AaTKOBY iHPOPMALito 3 LbOro NUTaHHSA, 3BepTaiTecs o cepBicHOI cny»6u komnanii Hilti abo ao
CBOr0 TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMAaiiTe enekTpPOIHCTPYMEHTH, €NEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6atapei y 6aku and
noGytoBoro cmitra!

11 RoHS (aupektuea KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnX peyoBHH)

LLlo6 nepernaHyth Tabnuuto 3 iHpopmalieto Npo HebesneuHi peuyoBuHM, Oyab nacka, Nepenaitb 3a Takum
nocunanHam: gr.hilti.com/r7650029.

MocunaHHa Ha Tabnuuto 3 iHpopMauieto NPo PeYoBUHU, BKIKOYEHI A0 AMPEKTUBM ROHS, HaBeAeHe HanpuKiHui
LbOro AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

12 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepTaiTecs Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnaHii Hilti.
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1 Kymarrama GoibiHIWa aepeKTep

1.1 Byn Kymartama Typansi

HAL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Pecenn ®enepaumacel
"Xuntn Ouctpubbtown JITA" AK, 141402, Mackey o6nbichl, XUMKH K., JIEHUHrpaAcKas Kew., Fum. 25
¢ (BY) Benapycb Pecnybnukacsl!
222750, MUHCK 06nbichl, [3epyKuHCKuiA ayaaHsbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH aHblHAa), 1-34
Genimi
¢ (KZ) KasakcraH Pecny6nukaci
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyradyes keL., 4-yi
¢ (KG) KbipFbl3 Pecny6nukacel
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., M6paumos Kelw., 29 A yii
(AM) ApmeHua Pecnybnukacel
Oiy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BatasaH kew., 10/1 yili

OHaipinreH eni: »xababiKTaFbl 6enriney TakTanwackiH KapaHbi3.

OHAIpInreH KyHi: »xababiKTarsl 6enriney TakTanlacbiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeHXai GoibliHLWa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >xkeHe naijanaHy wapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikta GenrineHreHHeH

6acka apHaiibl Tanantap KorbliManasl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

e IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LWbIFbIHBI3. By Kayincis XXyMbIC NeH akaychid 6ackapy yLuiH
anfbllwapt 6onbin Tadbinaas.

* Ocbl Ky)KaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayincisaik )oHe eckepTy HYCKaynapblH OPbIHAAHbIS.

¢ T[aitpanany GoWbiHLIA HYCKAyMbIKTbl 9pAaibiM eHiMAE CaKkTaHbl3 oHe OHbl Gacka TynFanapFa TeK ochbl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LapTTel 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckeprty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHaniblk cesnep
navaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp KapakatrapFa SKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikenen KayinTi XaraanabiH xannbl
Benrinenyi.

/] ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH annbl
Benrinenyi.

/\ ABAMNAHbI3
ABAWIAHBI3 !

» KeHin »xapakarrapra Hemece acnanTblH 3axkplMAanyblHa SKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karaanabiy
annbl Genrinenyi.

1.2.2 Kymxarramaparbl 6enrinep
Byn Kyxattamana Temenaeri 6enrinep naiaanaxbinaabi:

@ MaiaanaHy angelHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYTBIKTEI OKY KaXKeT

o “ MR A
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AcnanTbl naitaanaHy 6oibiHLLIA HyCKaynap »oHe 6acka naiaans aknapar

9

a2
!

Kaita naaananyra 6onarbliH MarepuanfapMeH XyMmbIC icTey

SneKTp acnanTtapAabl XXeHe akKymynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTaMaHbl3

X3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHoinaabl:

E Byn caHaap ocbl HyCKaynbIKTLIH 6ackiHAaFLI 8P CypeTKe Corkec Keneai

Hemipney cypeTtTeri »xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTINiriH inaipeai »xaHe MaTIHAEr XYMbIC

3 KaZamaapblHaH e3reLueneHyi MyMKiH
@ Mosnuua Hemipnepi LUony cypeTinae KonaaHbinaabl »xaHe OHiMre Wwony MakanacblHAaFb! WapTThl
=7 | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai

@)! Atanmbllw 6enrinep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa HadapbiHbI3AbI ayAapTaabl.

13 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
©Himae TemeHaeri 6enrinep naaanaHbinaabl:

@ KoprayblILL Ke3inaipikTi KuiHi3

/min | MuHyT iwiHaeri atHaneimaap

RPM | MUHyT iwiHaeri atHaneimaap

n | HomuHanae! aHany »uiniri

O | Awametp

[O] | I kopray knackl (koc usonALMsA)

14 ©Him Typanbl aknapar
Hilti eHimaepi Kecibu naidanaHylwbinapFa apHanFaH >KoHE TeK OKinetTi, GinikTi Kbl3BMETKepNepMeH
naaanaHbinybl, KyTifyi }OHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTinyi THIiC. KbiameTkepnep Kayincisaik TexHuKachl
BoibHLWA apHaibl HYCKay anybl KepeK. OHIM MEeH OHbIH KocarKkl KypanaapbiH 6acka Makcatra KonaaHy
Hemece onap/blH OKbITbIIMaraH Kpl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH naiaanaqbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MEH CepUanbIK HOMIP GUPManbIK TakTaillaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi ekingirimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagpl.
©Him Typanbl ManimeTTep
Typi: DGH 130
ByblH: 01
CepuAnbIK HeMip:

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

Bi3 ocbkl HyckaynblkTa cunatTanFaH eHiMHiH KONAaHbICTaFbl AMPEKTMBaNap MeH HopMaTuBTepre Coikec
KENneTiHiH TONbIK, YKayankepLUinikneH >apuananmMbi3. CoMKecTinik  AeKknapauuacbiHblf  CypeTi ocCbl
KyXaTTamaHblH COHbIHAA OpHaNacKaH.

TexHUKabIK Ky>kaTTama MblHa XXepAae caKTasFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLIA Wannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY BapnblK Kayincisaik HyckaynapbiH }eHe Xannbl HyCKaynapAbl OKbIN LWbIFbIHbI3. ToMeHae
GepinreH HyckaynapAbl opblHAAMay 3MEKTP TOrbIHbIH COFybIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH YKeHe/Hemece aybip
»apawkatrapbl TyAbIpybl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukachkl 6oibiHWwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

ByaaH opi KonaaHbinatblH «3NEKTP Kypan» TEePMUHI 3NeKTp >KeniCiHeH (Keninik kabenbMeH) >XeHe
aKKyMYNATOPAAH (Keninik kabenbcis) YMbIC ICTEUTIH SNEKTP KyparFa KaTbiCThl.

HymbiC OpHBbI

» JMymbiC OpHbIHAAFbI TasanblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YaHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece Lwak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aiMaKkTa anekTp Kypanabl
KonaaH6aHbI3. XKyMbiC KesiHae NeKTP Kypanaap YWKbIHAAP WhiFaabl )KeHe YLWKbIHAAD WaHabl Hemece
Bynapabl TyTaHABIPYLl MYMKIH.

» BananapablH aHe 6erae anamaapabiH MYMbIC iCTEN TYpFaH 3MEKTP KyparnFa )akbiHaaybiHa pyKcar
eTneHi3. XXymbicKa KeHin GenmereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» dnekTp KypanablH 6ainaHbIC alWwackl ANEKTP KeNiCiHiH po3eTKackbiHa cai 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACHIH @3repTneHis. Kopraybiw iepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHYCKa ambipap YKeHe onapra cai poseTKanap 9NeKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaabl.

» Mepre KocbinraH 6eTrepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbINbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKbILITAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3atTapra TUreHAe 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

> dnekTp Kypanaapabl XaH6blpaaH HemMece biniFan acepiHeH caKTaHbld. OMNeKTp Kypasfa Cy TIOi
HOTWXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» Kabenbai 6acka makcarta KongaH6GaHbl3, Mbicanbl, 3NEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl ifin
KOO HeMece 3MEKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anblpAbl WbiFapy ywiH. Kabenbai morapbl
TemnepaTtypanapAblH, MaWAblH, YLIKIp MUeKTepAiH Hemece 3MeKTP KypanablH anHanatbiH
TyWiHAepiHi{ acepnepiHeH KopfaHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanysl Hemece Kabattacybl HOTWXKeCiHAe
QNEKTP TOTbIHLIH COFY Kayni apTasl.

» Erep mymbicTap awbik ayaga opbiHpanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pyKcaT eTinreH
y3apTKbiW Kabenbaepai naaanaHbiHbI3. BenmenepaeH ThiC KONAaHyFa »apamabl y3apTKpILL Kabenbai
naaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKTp KypanMmeH binFanabiiblK, MaraannapbiHaa Mymbic icteyai 6onabipmMay mMymKiH emec
6onca, WbIFbIN KETeTiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETiH TOKTaH Kopfay
aBTOMATbIH KONAAHY SNEKTP TOrbIHbIH COFY KaymniH asanTabl.

ApampappabiH Kayincisgiri

» YKbINTbl GONbIHBI3, 9peKeTTepiHi3re KOHIN 6oniHi3 MoHe INEKTP KypanMeH WYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapwaraH Ke3ae Hemece ecipTki, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH 3NEKTP Kypanab
KonaaH6aHbI3. JMNEeKTp Kypanabl KONAaHFaH Kesaeri 3ediHCi3fiK ayblp )xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NanAanaHbiHbI3 }aHe apKallaH MiHAETTI TYpAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapeblH, MbiCanbl, LLaHHaH KOPFANUTLIH PECNMPATOPAb!, ChIPFEIMARTBIH aAK, KMiMAI, KOPFaybILL LLNeMAI,
ecTyli KopFay KypanaapblH KOnAaaHy »apaxkatTaHy kayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHbIH KE3AENCOK, KOCbinybiH 6onAbipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY HaHe/Hemece
aKKyMynATopAbl KOO, KeTepy Hemece TacbiManpay anAabiHAa 3NeKTp Kypan ellipinreHiHe Ke3
WEeTKi3iHi3. OnekTp Kypanabl TackiManaraHaa caycakrap ceHAiprilwte GonatblH Hemece KOCbinFaH
QNEKTP Kypan »esire KOChiNatblH XarFaannap CoTCi3 »araainapra akenyi MyMKiH.

> OneKTp Kypanabl KOCy anAblHAa peTTeylli KypbifbinapAbl KoHe ramka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
Kypanably aiHanatelH Genirinaeri acnan Hemece KinT )apakarrapFa aKkenyi MyMKiH.

» MymbiCc Ke3iHAe bIHFAUCbI3 KanbinTapFa TypMayFa TbipbICbiHbI3. YHEeMi TypaKTbl KyWMAi MaHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH »xarjainapaa anekTp Kypanasl »akcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.
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» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KMiMai Hemece awekennepai KMmeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanAblH aiHanaTbliH TYHiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc Ku1iM, allekeinep aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl ketipy
MOAYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTadbl.

OneKTp Kypanabl KonaaHy XaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeMme TycyiH 6ongbipMaHbi3. Hak OCbl MYMbICKa apHanfaH 3neKkTp
Kypanabl KONAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay kepceTinreH Kyar AvanasoHblHAA XOFapbipak, XyMblC
canachblH »XaHe KayincisairiH KamTamachi3 etegi.

» CeHgaipriwi 6y3binFaH anekTp Kypanas KonaaH6aHbI3. Kocy HeMece eLuipy KUbiH SNeKTP Kypan KayinTi
JKOHE OHbl XXeHAEY KepexK.

» 3neKTp Kypanabl peTTeyre, caiMmaHAapAbl aybIiCTbIPYFa Kipicy anabiHAaa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaaaH anbipabl XaHe/Hemece INEKTP KypanaaH akKyMynfaTopAbl LWbiFapbiHbi3. byn
CaKTbIK Lapachkl 3NEKTP Kypanibl{ KE3AEHCOK KOChybiH 6onasipMaiiabl.

» KonpaHbimanTbiH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap KeTnenTiH wepAe cakTaHbid. dNEKTP Kypanab
OHbl MaifanaHa anmanTblH HemMece OChl HyCKaynapAbl OKbiN LibikNaraH TynrFanapra Gepmenis.
OnekTp Kypanaap Taxipubeci »ok naiaanaHyweinapasiH KonsiHAa Kayinti 6onaasi.

» 3dneKTp KypanaapbiHa yKbiNTbl KapaHbis. AnHanmanbl 6eniktepaiH MyNTiKCi3 KbI3MET eTeTiHiH,
onapablH KYPICiHIH KeHingiriH, Gapnblk, GenikTepaiH TYTacTbiFblH KOHE 3NEKTP KypanabiH
MYMbICbIHA TepiCc acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanfaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anabiHAA MeHaeyre OTKI3iHi3. DNeKTP KypanFa TeXHUKANLIK KI3MeT KepceTy
epexxenepiH cakramay Kern coTcis xaraainapasiH ce6ebi 6onbin Tabsinagsl.

» Keckiw acnantapably ywWwKip moHe Taza GonybiH Kaparanay KepeK. >YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KeCKILL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» OneKkTp Kypangbl, caimaHAapabl, KeMeKWi KypbUlFbinapabl WMaHe T.6.  Hyckaynapra cau
naMaanaHbiHbi3. Byn Kesge MyMmbiC aFmannapbiH ¥aHe OpblHAANaThbiH MYMBbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. dnekTp Kypanaapael 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

KbiameT

» OneKkTp Kypanabl JKeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl OGenwektepai KongaHaTbiH  GinikTi
KbI3MEeTKepsiepre CeHin TancbipbiHbIi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincia Kyinae caxrayibl KamTamachl3
eteqi.

2.2 TericTey waHe 3iMnapa AUCKinepiMeH Terictey, CbiM KbiULLAKTapMeH XYMbIC iCTey,
MbINTbIPATY XaHe Kecy AUCKinepiMmeH wMyMmbIC icTey KesiHaeri Kayinci3fik TexHMKachbl Typanbl
Wannbl HycKaynap:

» bByn anekTp Kypan TericTey MallMHacbl MaHe 3iMnapa AWcCKinepiMeH Terictey MaluMHachl
peTiHae KonpaHyra apHanfaH. AcnanneH Gipre anbiHFaH Gapnbik, Kayinci3aik TeXHUMKachl Typans
HycKaynapAbl, HycKkaynapfabl, cxemanapAbl XaHe AepeKkTepAi opblHAaHbI3. TemeHae OGepineH
HyCKaynapZbl opbiHAamMay 3EKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE XXOHE/HEMECe aybip »Kapakatrapra oKenyi
MYMKIH.

» Byn anekTp Kypan CbiM KbINWAKNEH MYMbIC iCTeyre, MbINTbIpaTyFa waHe abpasuBTi Kecyre
apHanmaraH. OnekTp Kypanael 6acka Makcatta KonzaHy KayinTi »karaainapAslH nainaa 6onysiHa akenyi
MYMKIH )KoHe »kapakattaHyablH ce6ebi 6onybl MyMKiH.

» ©OHAipywi apHaiibl OCbl SNEKTP Kypan YliH }acamaraH Hemece ycbiH6araH KepeK-wapaKkTapabl
KonpaHbaHbis.  CisfiH 9NeKTp Kypanda KaHaan ga caimMaHAbl GeKiTe asnFaHbiHbl3s OHbl Kayincis
naiaanaHyra kenin 6epmenai.

» Anmanbl-canmansl kKypanga KepceTinreH LUeKTi anHany Xuiniri aneKkTp Kypanaa KepceTinreH eH ken
anHany wwuiniriHeH asbipak, 6onmaybl KepeK. Pykcar eTinreHHeH KeGipeK »KHiniKneH aiHanaTbiH )KyMbIC
acnabbl 6y3binybl MYMKiH.

» Anmanbi-canManbl KypanablH CbIpTKbl AMaMeTpi MaHe KanblHAbIFbl 3NEKTP KypanabiH
enwemaepiHe can 60nybl KepekK. OnLeMaepi KKETTIre can KeNMEMTIH XYMbIC acnantapbiH XKETKINiKTi
Aapexeae akpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH emec.

» BypaHganbl anmanbl-canmansl acnantap Tericrey wnuHaeniHiy 6ypaHaacbiHa cai 6onybl Kepek.
dnaHeyneH opHaTbiNaTblH anManbl-canMmanbl acnanTapfa anmanbl-canManbl acnanTtblii Tecik
AvameTpi ¢pnaHeuTiH NaTpoH AMamTepiHe can Gonybl KepeK. JneKTp Kypanga Aypbic BekiTinMereH
anmvansl-canmans acnantap 6ip Kanbinta ainaHbai, KatTbl Aipinaen Gakeinay XoFanTybiHa anbin Kenyi
MYMKiH.

» 3akbimganFaH KMyMbIC acnanTapbiH KonaaH6aHbl3. Op nanganaHy anabliHAa Terictey AUCKinepiHae
CbIHbIKTap MeH cbi3aTTap, TericTey TapenkanapbiHAaa cbi3aTrap, TO3y HeMece KaTTbl CbIPbify, CbiM
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KbINLIAKTapbIHAA CbIHY HeMece y3iny 6ap-OoFbIH TEKCEepiHi3. INEKTP Kypan Hemece MyMbIC acnabb
KynaraHHaH KeiiiH onapaa saKkbimaap 6ap-MOFbIH TEKCEPiHi3 HeMece MYMbIC acnabbiH aybICTLIPYAbI
opbiHAaHbI3. AWHanaTbiH 1 | acnanTbl KOnAaHfFaHAa onepaTop MeH XaHblHAa TypFaH
TynFanap ofaH Kayincis KawbikTbikTa 6onybl Kepek. Acnanka 6ip MUHYT Goibl eH Ken aiHany
KuiniriMeH }ymbic icTeyre mymKiHAik 6epy KepeK. AKaynbl XXyMbIC acnantapbl KeBiHece ockl aKbinay
YaKpIT apabifbiHAa ICTEH LbIFAabI.

» Meke KopraHy KypangapbiH nanaanaHbibid. Marpannapra 6aiinaHbICTbl KOPFaybill MacKaHbl
HeMece KOpraybill Ke3ingipikTi KonaaHbiHbis. KameTr 6onFaHaa WaHHaH KOPFaWTbIH MacKaHbl,
KOpFayblLL KyNaKKanTbl, KOPFaybILL KONFanTapAbl HeMece ci3Ai eHAenN MaTKaH maTepyanabiH Mainaa
6enweKTepiHeH KOPFAUTbIH apHalibl anmKanKkbIWThl KONAAHbIHbI3. P TYPAi XKYMbICTApAbl OpbiHAAY
Kesinae naiaa 6onatbiH GenlweKTepAiH Keare THIOIHEH KOPFay bl KamTamachl3 eTy Kepek. XXymbIC KesiHae
naipa GonatbiH LWaHALI PECTMPATOPAbIH LUIaHHAH KOPFaMTLIH Cy3riHi ycTan Typybl kepek. KarTbl Wwy Thim
Ken acep eTKeHAe ecTy KabineTi )oFanybl MyMKiH.

» bBerge TynFanap MyMbIC aWMarblHaH Kayincis kawbiKTbiKkTa GonyblH Kaparananbis. Mymbic
aiMarblHAaFbl Ke3 KenreH ajiam MeKe KOopFaHy KypanfapblH KOnAaHybl Kepek. OHAaen »atkaH
Genwekrepaiy Hemece Oy3biniFaH XXYMbIC acnanTapbiHblH ChIHBIKTAPbI LETKE YLUYbl XeHE TiNTi XKyMbIC
aiMaFblHbIH LEKTEPIHEH ThIC apaKkattaybl MyMKIH.

» JneKTp Kypan )acbipbiH 3MeKTP CbiMAapbIH Hemece weninik kabenbai sakbimaay Kayni 6GonrFanaa
NeKTP KypanAbl oKkwaynaHFaH GeTTepiHeH yCTaHbI3. OJNeKTp ChbiMAapbiHa TUreHae acnanTbid
KOpFanMaraH Metann GenikTepi kepHey acTbiHaa 6onazbl. Byn aneKTp TOrbIHbIH COFybIHA OKENyi MYMKIH.

» Meninik kabenbai alHanatbiH 1 | acnanTapjaH Kayincis KalwbiKTbIKTa YCTaHbI3.
AcnanTbl 6ackapyabl »KOFaNTy XarFaanbiHAa Xeninik Kabenb Kecinyi, an Kon ainHanaTtbiH XXyMbIC acnabblHbIH
aiMarblHa TapTbINbIM KETYi MYMKiH.

> OneKTp Kypanabl anManbi-canmanbl acnan TofblK TOKTaraHLa anmaHbi3. AiHanarbiH XXymbIC acnadbl
Tipek 6eTiHe THiN, OCbIHLIH canaapblHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6ackapyabl XKOFanTybiHbl3 MyMKiH.

» TacbiMangay KesiHge aneKTp KypanabliH KOCbUlyblH GonablpmaHbi3. AHanartbiH anmarnbi-canamanb
acnan KesaencoK, KMiMIHI3AiH XXMeKTepiH inin anybl »xeHe aiHanFaHaa CisAi xapakatraybl MyMKIH.

> OneKTp KypanablH XenaeTy caHbinaynapbiH TypakTbl TypAe TasanaHbi3. KosfFanTKbill KOpMycbiHa
TapTbiNaTblH METaN LWaHbIHbIH apTblK, KOHLEHTPaUMACH! ANEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH TyAblpYbl MYMKIH.

» OHaW TyTaHaTblH MaTepUanfapAblH MaHbIHAA NeKTP Kypanabl konaaH6aHbI3. YILKbIHAAPAbIH THIOi
6yn matepuanaapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» ManpanaHy ywWiH cankbiHAATY CYMBIKTEIKTapbl KaXeT anMasnbi-canmanbl acnantapabl KonaaH6aHbi3.
Cyabl Hemece 6acka canKkblHAaTy CYMbIKTBIKTapbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHLIH COFY KayniHe aKenyi MyMKiH.

KaunTapbim »aHe THicTi Hyckaynap

KaiTapbiM aiHanbin )aTtkaH acnan (Terictey AUCKICi, TericTey Tapenkachl, CbIM Kbinwak »oHe T.6.) iniHy

Hemece GyratTany KesiHAe naiaa GonatblH KyTnereH peakuua Gonbin Tabbinaasl. IniHy Hemece Gyratrany

anHanbIn XartkaH XXyMbiC acnabbiHblH KEHET TOKTayblHa oKeneai. Byratrany opHbIHAA YKyMbIC acnabbiHblH

Kapama-kapchl GarbiTta aiHanyblHa GainaHbICTsl 3NEKTP KypanablH 6acKapbliManTbiH KO3FambiChl OpPbIH

anagbl.

©Haen XatkaH GenLueKTe TericTey AUCKICI iniHreHae Hemece GyFattanFaHaa, GenLeKkKe canblHaTbiH Terictey

JAMCKICIHIH XXueri Typbin Kanybl MyMKiH. Byn AMCKIHIH CbiHyblHA okeneai Hemece KalTapbiMAbl TyAblpaabl.

Byn kesae TericTey AMCKici onepatop GarbiTbiHAa HEMeCe OFaH Kepi KosFanaasl (OyFarrany caTiHAe AWUCKIHIH

aiiHany GarbiTbiHa 6ainaHbICTbl). COHbIMEH Bipre, 6yn TericTey AUCKICIHIH KypTbiNybiHA SKen COoKThIpa anabl.

KaiTapbiM aneKTp Kypanasl AypbIC eMec HemMece Karte KonaaHyablH canaapbl 6onbin Tabbinaasl. TemMeHae

GepinreH cakTblK LiapanapbliH OpbIHAAFaH Xaraanaa MyHbl 6onasipmayra 6onaasl.

» AcnanTbl{ KauTapbiMblH amoOpTU3auMAnay anartbiH Kanbintbl Kabbingan, anekTp kypanabl 6epik
YCTaHbI3. dNEeKTp KO3FanTKbIWbl Te3gereHae nanaa GonaTbiH KaWTapbiMabl HeMece PeakTHUBTI
MOMEHTTi Makcumanabl 6ackapy yWiH epKalaH KocbiMwa TYTKbIWTLI (6ap 6onca) KonaaHbIHbI3.
TuicTi cakTblk LiapanapbiH KOnAaHFaH xaraaiaa onepartop KautapbiMAbl YKOHE PeaKTUBTI MOMEHTTI
Gackapa anagbl.

» Kon 6ybiHbIH aitHanaTbiH anManbl-canMarnbl acnanka eLKaluaH )akblHaaTnalbi3. Kairapbiv kesiHae
YKYMbIC acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.

» KaiTapbiM KesiHae aNeKTp KypanabiH MbIMKUTLIH aiMakKa TycyiH 6onabipMaHbia. Kaitapbiv anexktp
Kypanasl 6yratrany opHbIHaH XXyMbIC acnabblHbiH aiHanyblHa Kapama-Kapcbl GaFbiTTa XbImKbITaabl.

» BypblwTapabl, YWKIp XUeKTepai waHe T.6. eHmey KesiHoe eTe MyKMAT GONbiHbI3. dnekTp
KypangapAbi{ bIPWbIN KeTyiH jkeHe eHaeneTiH 6enwekTepAe ChiHanaHybiH 6onabipmaHbI3.
AiiHanatblH XyMbiC acnadbl OypbIlTapabl, YLWKIP XKUEKTEPA eHAeY KesiHAe Hemece bIpLUbIN KETKeHae
cbiHanaHybl MyMKiH. Byn acnanTbl 6ackapyAbl XOFanTyAblH HemMece KauTapbiMHbIH nanaa 6onybiHbIH

cebebi 6onaabl.
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» LUbIHXbIPAbIK, HeMece TicTi iniHici 6ap Tecemai konaaH6aHbI3. MyHAaM XKyMbIC acnantapbiH KongaHy
Wi KaTapbIMAbI TyAbIPaabl HEeMece 3NEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFanTyFa akeneai.

IuckimeH TericTey 1aHe Kecy KesiHgeri Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHILIA KOCbIMLLA HYCKaynap:

» Tek nampanaHyra pykcaT etinreH abpasuBTi acnanTtapfbl eHe onapFa caW KoOpraybill
Kantamanapabl KONAaHbiHbI3. Byn anekTp Kypanfa apHanmaraH adpasuBTi AMUCKINEp KETKIniKTi
Nepexeae aKpaHaaNManabl XoHe TYPaKChi3 XYMbIC icTeiai.

» KwuchbIk, Terictey AuCKinepiH Terictey aMmakTapbl KOpFaybill KanTama LUeTiHEH LUbIKNAUTbIH eTin
opHaTy Kepek. Kare opHartbinFaH Terictey AUCKICi KOpFaybill KanTama LWeTIHEH LUbIFbIN Typca XeTepnik
petTe KanTanmanabl.

» HKopraybil KanTamaHbl aneKTp Kypanfa 6epik opHaTy Kepek maHe ewbip eH maina abpasueri
6enwek onepaTopra TUMENTIHAEN €H WOFapbl KOpFay AdpemeciHe peTTenyi Kepek. Kopraybi
Kantama onepaTtopAbl CblHbIKTAPAAH, KWiMAI TYTaHAbIPYbl MYMKIH VLIKbIHAAP CUAKTbI Terictey
HblCaHAAPbIHA KEe3AENCOK, TIOAEH KOPFayFa KeMeKTeceai.

» AG6pasuBTi acnanTapabl TeK MaKcaTbiHa can KongaHy KepeKk. Mbicanbi: TericTeyai Kecy AUCKICiHiKH
6ynipnik 6eTiMeH opbiHAayFa ThIlbIM canbiHaabl. Kecy Avckinepi matepuanabl AUCK XUeriMeH anyra
apHanraH. [uckire GyiipiHeH »kacanatbliH 8cep OHbIH By3blnyblHbIH ce6ebiHe aiHanybl MyMKIH.

» Terictey AUCKiCiH OpHaTy YwWiH 9pKawaH 3akbiMaanmaraH, enweMi MeH niwiHi AypbiC Kbicna
dnaHeyTi KonaaHbIHbI3. MiLiHi MEH enweMi XxapanTbiH GpnaHeuTep TericTey AUCKICIH GeKiTedi aHe OHbIH
CbIHy KayniHiH AepexeciH asaiTaabl. Kecy AuckinepiHiH Keicna ¢naHeuTepi 6acka Terictey AuCKinepiHiy
KbiCna ¢pnaHeyTepiHeH epeKLIeneHyi MyMKiH.

» ©Onwemi ynKeHipeK aNeKTp KypangapablH TO3FaH TericTey AWCKinepiH kongaHb6aHbis. Onwewmi
YNKEHIPEK aNeKTp Kypanaap YLiH acanfaH Terictey AUCKINepi WarbiH enwemAi aneKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aiHany »uinirive apHanmaraH XeHe ocbl cebenTi By3binybl MyMKiH.

3imnapa auckinepiMmeH Terictey KesiHaeri Kayincizaik TeXHUKacbl Typanbl apHaubl HycKaynap:

» Onwemi KameTTineH YNKeHipeK Terictey AUCKinepiH kongaHGaHbI3, Terictey AUCKInepiHiH
enweMiHe KaTbiCTbl HycKaynapAbl OpblHAaHbI3. TericTey ToCTaFaHblHbIH LUEHOEPIHEH LWbIFATbIH
Terictey AWckinepi Terictey AWCKICiHIH OyFatTanybl, aipbinybl HEMeCe Kepi COKKbl CUAKTbI ByniHynepai
TYAbIPYbl MYMKIH.

23 Kayinciagik TexHukacbl 6oblHLIA KOCbIMLLA epexenep

ApampapabiH Kayincisgiri

» OpkKaluaH acnanTbl eKi KONMeH TyTKbILUTapblHaH 6epik ycTaHbI3.

» XKepre TyhbiKTanFaH 6enikTepiH AeHeHiare TUrisbeHis.

» KypbinFbiHbI KaTThI LAH Xepae naaanaH6aHbl3.

» ©OpT )eHe KyWiktep naiaa 60nybl MYMKIH. ONEKTP KypbiFbINAPMEH XYMbIC iCTEreHAe Hemece OHbl
aybICTIPFAHAA, KOPFaHLIC KONFaBbIH KUiHi3.

» Kopraybll KynakkanTbl KuiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» JKyMbIC OpHbIHAAFLI aya anmacyabl XaKcapTy YLUiH OPEKET TiHi3 XoHe KaXKeTiHLe TUICTi LaHFa apHanFaH
pecnupatopbl TaFbiHbI3. Haluap »xenaetineTiH XyMbIC aiMarbl LaHHbIH XOFapPFbl KOHLEHTpaUmMACkIHA
BaiinaHbICTbl KeHiN-KyiAaiH HawwapnaybiHbH ce6e6i 60nybl MyMKIH.

» Lllay aiblpFblll NeH TMICTI TackiMansl LaH YKUHAFLIWTLI NakAanaHbiHbi3.  KypambiHaa KoprackH 6ap
6osynap, araluTbiH Kenbip Typnepi, 6ETOH/Kipnil Kanaybl/KBapL KAMTUTLIH bIHBICTAP KeHe MUHepanaap
MeH MeTann CUAKTLI MatepuanaapaaH naaa 6onatbiH LWaH AeHCayNbIK, YLWiH 3UAHALI 60Nybl MYMKIH.

3 Cunattama

3.1 MakcarbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM Kyprak, Tericteyre »aHe Gipak OyaAblpnaHFaH MuHepan GeTTepai Tericteyre apHanFaH
aNeKTPNiK anmac Tericteyilw Gonbin  Tabbinagbl. AnMac TEriCTeyiluT TeK LuaH >KuWHaFblwneH Gipre
navaanaHbiHbl3.
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LLlaH »kuHaFbILW yxanfFay Genweri
LUnuHAaenb GekiTKilWiHiH Tydmeci
KOCKbILL/a)KbIpaTKbILL

Kopraybllw kantama

CermeHTTi alllyFa apHasnFaH peTTey TeTiri
KopFaHbIC KaknarbiHbIH BUIKTiFiH peTTey
Kint

Kbicna ravka

Anmac Terictey aeHreneri

BekiTkiw ¢pnarey

LLInnHaens

Ycak 3atTapabl TEricteyre apHanfaH Tericrey
mMarepuansl

TericTey MatepuanbiHbiH YCTaFbILLbI

AiiHany XuiniriH peTrey AuCKici

SICCISISIOIOISIOICICICICIC)

3.3 MeTKisinim muHarbl

YcaKTarblLl, naiaanaHy HyCKaynblFbl, XblNAaM KbICKbILL FaiKa eHe ¢naHey.

Kayincis »)yMbICTbl KaMTamachl3 eTy YLUiH TEK TYMHYCKa KoCasKbl GeNWeKTep MEeH LWbIFbIH MaTepuanaapbiH
KonaaHbiHbI3.  Bi3 pyKcaT eTkeH Kocankel GenliekTep, LbIFbIH Matepuanaapbl MeH eHiMre apHanrFaH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caitra kKomkeTimai: www.hilti.group | AKLL:
www.hilti.com

3.4 IcKe KOCY TOrbIHbIH LUEKTeriLui

IcKe KOCy TOrbIHbIH 3NEKTPOHABIK, LUEKTEriLUi KeNiniK CaKTaHALIPFLILUTHIH iCKe KOCbINybiH GonasipmMay YLUiH
iCKe KOCY TOrbIHbIH KyaTblH asaitaabl. OCblHbIH ecebiHeH acnan Gipkenki Kockinaasbl.

3.5 AWViHany XwuiniriH aneKTPOHAbIK, peTTey MyHneci/TaxopeTTeriw

AiiHany Xuinirin anekTpnik peTrey Xyheci 60C XypIC NeH TOMbIK XYKTeMe AnanasoHbiHaa GepinreH aiHany
JKUINIriH TypaKThl eTin ycTaiabl. Byn »yieHi KonaaHy martepuanaapibl TYpaKTsl anHany XuinirimeH oHTannb
eHAeyre MyMKiHAiIK 6epeai.

3.6 Active Torque Control (ATC)

OnNEeKTPOHWKA AGHreneKTiH Katepni KbICbINyblH aHbIKTaNAbl YXaHEe acnanTbl eLwipy apKbiibl WNKMHAENbAIH apbl
Kapaw aiHanyblH 6onabipManabl.

ATC »yHeci Kocbinbin KeTKeHAe, Kypanabl KanTagaH naiaanaHa 6epidis. On yLiH KOCKbILL/aXXbIPaTKbILLITbI
anabIMeH »ibepin, CoHaH COH KaiTa iCKe KOCbIHbI3.

ATC yieciHiH akaynbiFbl nanaa 6onFaHaa, SNEKTP Kypanbl TEK KaTTbl asanTbinFaH anHany XuinirimeH
)KOHe aiHany meseTiMeH >XyMbic icTeit Gepeani. Acnantel Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHAa
TEKCEepTiHi3.
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3.7 Ka#Ta Kocbiny 6nokupatopbl

KoCKpILL/aXXbIpaTKbILL  ONOKTanFaH >kardaiaa, MYMKIH Y3iniCTeH KeWiH anekTp KamTybl KaiTta KannbiHa
KenTipinrenae acnan e3AiriHeH Kocbinmaiabl. ByFattayAaH wwbiFapy YLUiH, KOCKBILL/aXKbIpaTKeILLTLI Kibepin,
KauTa 6acy Kepek.

3.8 AcnanTblH TEPMOKOpPFaHbICbI

KO3FanTKbILUTbIH TEPMOKOPFaHbIC YYHECi 3NEKTP SHEPrUACHIHbIH TYTbIHYbIH OHE KO3FANTKBILUTHIH Kbl3yblH
Backapasbl *aHe acnanTbl Kbi3biN KeTyAeH KOpFanabl.

Bacy KpbICbIMbIHBIH CanaapblHaH KO3FANTKBILLKA LWamMadaH ThiC XXYKTEMe TyCKeHAe, KyaT auTaphbiKran
TOMEHAENAI, OCbIHbIH HOTWXKECIHAE acnan ToKTan Kanybl MyMKiH. AcnanTbl{ Typbin KanybiHa on 6epmey
Kepek. AcnanTbiH PyKcar eTinreH apTblK XyKtemeci 6enrineHreH enwem 6onmai, MOTOP TeMneparypacbiHa
GaitnaHbICTLl Gonaasl.

4 TexHUKanbIK cunaTTamanap

HomuHanabl KepHey, HOMUHANALI TOK, XMiNiK OHE/HEMECE HOMMHANALI TYTbIHBINATLIH KyaT Typans!
aknapar enre ToH pUpMarnbIK TakTailana 6epinreH.

lenepartopaa Hemece TpaHchoOpmMaTopAa KYMbIC iCTEreH Kesfe, OCbl LbIFbIC KyaT acnantbif GUPMablK,
TaKTanLacslHAa KOPCETINFEH HOMUHANALI TYThIHBINATBIH KyaTTaH KeM AereHae eKi ece »oFapbl 60nybl KEPeK.
TpaHcdopmartop Hemece reHepatopabiH 6ackapy KepHeyi apaaibiM acnantbiH HOMWHaNAbLI TYThIHbINATHIH
KyaTbiHblH +5% »oaHe -15% apanbiFbiHaa 60nybl Kepek.

DGH 130
Canmarbl 2,54 kr
HomuHangb! aiHany mwiniri 12000 A/munH
Mbinpamabik (petreneni) 3000 A/MuH ... 8700 A/MuH
Auck anameTpi 130 mm
Kecy KanbiHAbiFbl 4 Mm

41 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart XoHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTThl enliey aAiCiMEH enLeHreH
)KOHe OHbl Backa anekTp KypanzapbiMeH canbiCThlpy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
QKCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepeKktep anekTp KypasbiHblH HEri3ri XKyMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapAaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbInca HemMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKTep e3relue 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canapbiHaH acnanTbl OyKin XKymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nULMA anTapnbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNo3uuMAHbI 48N aHblKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C KYMbIC iICTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy Kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbly GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMo3uLMA aiTapnbiKTa
asatobl MYMKIH.

MaiaananylwbiHbl naga 6GonatbiH LUybINAaH XXeHe/Hemece AipinAeH KOpFay YLIIH KOCbIMLUA CaKTblK
LwapanapblH KONAaHbIHbI3, MbiCasbl: JNEKTP acnabbiHa YKeHe XXYMbIC acnantapbliHa TEXHUKaNbIK, KbI3MeT
KepceTy, KONAAPAbIH XblyblH CaKTay, YXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YbIMAACTLIPY.

LUybin Typansbi aknapar

Lbi6bic KywiHiK aeHredi (Ly,) 96,3 ab(A)
Obibbic KywWwiHiK aeHreni 6oibiHwa aancizaik (Ky,) 3 ab(A)
3MUCCHANBIK, AbIGLIC KbICBIMBIHBIH AeHredi (L,,) 85,3 ab(A)
Hancisaik, AbI6bIC KbiCkIMbIHBIH AeHrewi (K,,) 3 ab(A)
Aipin Typanbl aknapat

Anmac TericTeyill AMCKiCiHiH Aipin maHi (a_,.) 3,6 m/c?
Ycak, 3aTTapabl Terictey KesiHaeri gipin maHi (a.,,) 3,1 m/c?
Aancizpik (K) 1,5 m/c?
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5 Mymbicka aanbiHABIK,

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! OHiMHiH Ke34eNCOK, iCKe KOChINTybl.

» Acnan petTeynepiH opbiHAaY HEMECe KoCanKbl GenLuekTepai anMacTbipy angblHaa Xeninik awaHbl TapTbin
LWbIFAPbIHbI3.

Ochbl KyKaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 Anmansbi-canmanbl acnanTbl OpHaTy

XKbingamabiFel KeMiHAE KypbiiFblAa KepceTinreH HomuHanAbl wwamara TeH GonatbiH pacTanFaH
Kypanzapabl FaHa naiaanaHbiHbI3.

AcnanTbl ewWwipiHi3.

XKeninik kabenb alwacklH PO3ETKAAaH LUbIFAPbIHbI3.

dnaHeuTi *aHe »Kbinaam Kpicna rakaHbl TazanaHbis.

Kbicna ¢naHeuTi WWNMHAENbre eHrisiHis.

Anmanbl-canmansl acnanTbl OpHaTbIHbI3.

KynbinTay raikachlH »XyMbIC KypasbiHa canblHFaHLwa 6ypan 6ocartbiHbl3.
LLinuuaenbai Gyratray TyiMeciH 6ackin TYPbIHbI3.

Kbicna KinTTiH KemeriMeH Kpicna raikaHbl 6ekemaeHi3, WnuHaenbai 6yrarray TYMMeciH XibepiHis »koHe
KbICMa KinTTi anbin TacTaHbI3.

O N A ON S

5.2 Anmanei-canmans acnantbl 6enwekTtey

AcnanTbl ewWwipiHi3.

Xeninik kabenb allacklH po3eTkaaaH LUblFapblHbI3.

LLinunaenbai Gyratray TyiMeciH 6ackin TYPbIHbI3.

KbICKbILL FraiKaHbl 60CaTbIHbI3.

LLiInunaenbai Gyratray TyimeciH xibepin, anmanbi-canmMansl acnanTsl anbin TacTaHbl3.

oM~

5.3 K opraybill KanTamaHbl opHaTy

AcnanTbl eLwipiHia.
KypbInfFbiHbI TEFiCTEeY AUCKICIHE KOMbIHbI3.
BuikTiriH apHaibl TETiK apKplnbl PETTEH3.

S

Jlamenb MeH BeTKi XafFblHbiH apacbiHAaFbl KAWbIKTBIK, 1 MM KOPFaHLICTbIH OHTammbl BWiKTIr 6onbIn
Tabbinaabl.

4. Bypbiw 60bIHAA XKYMbIC iCTereHae, KOpPFaHbIC CErMEHTIHIH CaHblnaybiH Kanaynbl Kyire 6ypaHbla.
5. CermeHT caHbinayblH GypebiLl 60ibIHAA XKYMBIC icTen 6ONFaH COH XabblHbI3.

6 Hymbic icTey

6.1 Kocy/ewwipy
6.1.1 Kocy
1. XKeninik ka6enb alwacbiH po3eTkara cablHbl3.
2. KOCKplIL/2)KblpaTKbILTLIH apTKel 6eniriH 6acklHbI3.
3. KOCKpILL/2XKbIPATKBILUTLI aFa XbIHKbITbIHbI3.
4. KOCKpIL/2)KblpaTKbILWTh BEKITIHi3.
= KO3FanTKbILL XKYMbIC iCTen Typ.

6.1.2 Ouwipy

> KOCKBILL/aXbIPaTKbILITLIH apTKbl GeniriH 6achiHbI3.
w  KOCKbILL/a)XblpaTKbILL BLUipYyAi KyWiHE OpHATbINbIN, KO3FaNTKbILL TOKTaTbiNaabl.
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6.2 MaHa anmac TericTey AeHreneri yLiiH CbiHaK, }YMbICTbl OpbiHAAY

/\ ABAWNAHBI3
Wapakar any kayni 6ap. 3akeiMaanFaH anmac Terictey AeHrenexktepi 6ocan Kanybl MyMKiH.

» [ipinaeiTin anmac Terictey AeHreneKTepiH naiaanaHéaHbl3 XeHe anmac Terictey AeHreneriH COKKbl MeH
MaiaaH KopFaHbi3.

» AcnanTbl kem aereHae 1 MUHYT iLLiHAE XYKTEMECI3 XKYMbIC iCTETIHi3.

6.3 Axapnay

AxxapnarbiL 6inAeKTi eHAIPICTIK LIAHCOPFLILLKA XKanFaHbI3.
AcnanTbl XXyMbIC BeTIHEH KeTEPIHI3.
AcnanTbl KOCbIHbI3. = BeT 212
= KypbinfFbl eHAi Y3AIKCi3 XYMBIC peXxxuMminae icten Typ.
4. KanaraH »XbinaamMAabIKTbl OPHATbIHbI3.
= Anmac TericTeyilneH Terictey ywiH 3-6 KagamzapbiH OpPbIHAAHbIS. EH >kofFapbl Terictey
XblngamabiFbiHa 6 KaaamAaa XeTecis.
w Ycak 3arTapabl Terictey yLwiH 1-2 aAeHrein nainaanaHbiibi3. 1-aeHrenae Kypanabsl 6ackapy MyMKiHAir
>KOFapbl, COHAbIKTAH A9 TericTen anachils.
5. KypbinfFbiHbl Kypan apKpinbl TOMbIK, GeKiTin, anfFa/apTka MbIMKbITbIHbI3.
6. OpTala KbICBIMMEH XXYMbIC iCTEHi3 }aHe acnanTbl MatepuasnFa UTepMeHis.

wn =

7 KyTy }aHe TexXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tok cory Kayni 6ap! Xeninik awa eHrisinin TypraH Ke3ae KYTIM »KoHE TEXHWUKaNbIK KbI3MET KepceTy aybip

)yKapakatrapra XaHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KenreH KyTiM »KoHe TEeXHUKaNbIK KbI3MET KePCETY XXYMbICbIH OpblHAAMAC GypbIH YKeninik aluaHbl
apAaibiM TapThin WhIFApbIHbI3!

AcnanTbl KyTy

e KartTbl )KaBbICKaH Kipai MyKUAT KETIpiHi3.

* XKennety obIKTapbIH KYPFaK LETKaMeH »annan TasanaHqbis.

* KopnycTbl TEK Con cynaHrFaH LyBepeKneH Tazanaqbia. EWKaHaain CUNMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbl3, eMTKeHi onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GenlleKTepai KaTe KeHAey ayblp XapakartraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH 3neKTp GeniriH }xeHAeYAi TeK MaMaH-3NEeKTPUKKE TanChipblHbI3.

*  Bapnblk Ke3re KepiHETIH GenLueKTepAe 3aKbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH XeHe 6acKapy 3NeMEHTTEPIHIH akaychl3
MKYMBICBIH YH1i TEKCEPINn TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAanFaH XaHe/Hemece akaynbl 6oMFaH )araaiaa oHbl naaananyLubl 6onvanels. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCceTy OpTasblFbliHa XEOHAETIHi3.

e KyTiM XoHe TeXHWUKanblK KbI3MET KepCeTy »YMbICTapblHaH KeWiH 6apnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OpHAaTbIM, >XYMbICbIH TEKCEPIH3.

Kayincia »yMbICTbl KamTamachld €Ty VLWiH TeK TYMHYCKa KOCanKsl OeniekTep MeH  LbIFbIH

ﬂ MarepuanaapbliH KonaaHbiHbl3. Bi3 pykcar eTkeH Kocankel GenLekTep, LWbiFbIH Marepuangapsl MeH
eHiMre apHanraH Kepek-xapakrtap Hilti Store anykeHinae Hemece keneci Beb-caiTra KOmKeTiMAi:
www.hilti.group | AKLL: www.hilti.com

71 Namenbgi aybiCTbIpY

ﬂ TosrFaH namenbAi aybICTbIPbIHbI3.
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Eal Sl

Anmanbl-canmansl acnantbl 6enLweKTenis. ~ bet 212
JlamenbAi KopFaHbIC KaknaFbiHaH TapThin WbIFApbIHbLI3. KaykeT 6onca, ataybiaabl nainaanaHbliHbI3.
YKaHa namenbAi KOpFaHbIC KaKnarblHbIH HayachliHa cabin, OpbiHAAPbLIHA BEKITIHI3.

Anmanbl-canmarnsl acnantbl OpHaTbIHbI3. = bet 212

8 Tacbimangay moHe caKTay

*  OnekTp acnanTbl 9pKaLLaH aXblpaTbinFaH awackiMeH Bipre cakTaHbi3.

e Acnantbl Kypfak KyiiHae >keHe Gananap MeH pyKcaTbl XOK aAamAapAbiH KOJNbl XETNEenTiH xepae

CaKTaHbI3.

e OnekTp acnantbl y3aK yaKbIT TacbiMangaraH He cakTaraH COH, OHbl NaiaanaHy anabiHAa 3aKbiMAaPbIHbIH

BGap->KOFbIH TEKCEPIHi3.

9 AxaynbiKTapaarbl KEMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety

opTasnbifblHA xa6apnact.| HbI3.

AKaynbliK,

blkTuman ce6en

LLewim

Acnan »yMbIC icTemenai.

ONEKTP KaMTybl YKOK,.

>

Backa anekTp KypanblH Xanran,
YKYMBICbIH TEKCEPIHI3.

XKeninik kabenb Hemece awa
YYMBbIC iCTEMeWAI.

XKeninik kabenbai Hemece
allaHbl TEKCEPY YLUIH SNeKTpLUi
MamaHra 6apblHbI3 XoHe KaeT
6onca, ayblCTbIPbIHbI3.

Kemip Kbinwakrapbl TO3FaH.

Acnantbl TeKcepy YLiH
NeKTpLWi MamaHFa 6apbiHbi3
)KoHe KakeT bonca, Kemip
KbILIAKTapbiH aybICTHIPbIHbI3.

Acnan »yMbIC icTemenai.

Acnanka LwamagaH TbiC XXyKTeme
TYCTi.

KOCKbILLI/a)KbIpaTKbILLThI
6ocartbin, KaTaaaH GacblHbI3.
CopaaH KeWiH acnanTtbl Lwam.
30 cekyHZ iwiHae 6oc xypic
KbINAAMABIFEIMEH YKYMbIC
icTeTiHi3.

Acnan TonbIK KyaTrneH XyMbIC
ictemengai.

¥3apTKbILL KabenbaiH kenaeHeH
KMMaCh! TbIM KiLLUKEHTaw.

KMMachl »eTKiniKTi y3apTKplLL
kabenbai KonaaHbIHbI3.

Bepinic kopabbiHbIH
KOpMyCbIHAaFbI TeMneparypa
ThIM YKOFapbl.

Texey apanbifbl KbICKa.

AcnanTbl cyblFaHwwa 6oc xypic
KyHiHAE KOnAaHbIHbI3.

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel KaiTa eHaey yLUiH »apamasl KenTereH MatepuanaapasH CaHblH KamTuasl. Kenere xapary
anabiHAa Matepuanaapasl MyKusT cypointay kepek. Kenterex enaepae Hilti komnanuack! ecki acnabbiHbi3ab
KailTa eHaey yLWiH KaiTa kabbinaanabl. Hilti KeismeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHisaeH CypaHba.

i .

11 RoHS (3usaHAbl 3aTTekTepAiH NanganaHbybliH LUEKTeY AUPEKTUBACHI)

3nekTp Kypanaapabl, 3NEKTPOHABIK KYPbINFbINap MEH akkyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICNEH
Gipre TacTamaHbla!

TemeHzeri cinteme GoMbIHLLIA 3UAHALI 3aTTEKTEPAIH KecTeci KenTipinreH: gr.hilti.com/r7650029.
RoOHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky>kaTTaMaHblH COHbIHAA QR KoAabl peTiHae GepinreH.

12 OHAipywi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typankl cypakTtapbliHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe xabapnacbiHpi3.
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1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

* [pean BbBEXKAAHE B €KCNIoarauusa NpoYeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. Tosa e npeanoctaBska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT W NPEAYNPEXAEHUE B HACTOALATA JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

¢ ChbxpaHsBaiite PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCNoarauma BUHaru saeHo C NPOAYKTa U NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
Zpyry nvua camo 3aefiHO C HaCTOALLOTO PBLKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 lMpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHWUTE CUTHAITHU AYyMMU:

/| onAcHocT

OMACHOCT !
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3anaxa, KOATO BOAW 0 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

/Aﬂ NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHHUE !
» OTHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXXe Aa IOBe/le 0 TEXKN TENEeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
NPEANA3NMBOCT !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauud, KOATO MOXXe Aa aoseze A0 NIeKU TeneCHU HapaHABaHUA UNun
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CumBONM B OKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauua ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOSIU:

@ Mpean ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraums

Mpenopbku npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopMaLma

|~

GO
<

BopaBeHe C peunKknMpyemu Matepuant

ﬁ He MSXBBDHHVITG €N1IeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuu

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB durypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

E | Teau uncna npenpatuart kbM ChOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBO/ACTBO

Homepauwma Bb3npoussexaa nocneaoBaresiHoTo U3MbJIHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbIKK B w306pa-

3 XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTbIKK B TEKCTA
‘(1? [Mo3uunoHHUTE HOMepa ce n3non3eaT BbB q)MrypaTa Hpernen, n npenpawjaTt KbM HOMeparta Ha
~ nereHgara B Pasnen I'Ipernen Ha npoAaykTa

! | Tosu sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaleTo cneuuanHo BHUMaH1e Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.
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1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykra ce M3nonsear cneaHuTe CUMBONKU:

@ [Ja ce usnonssa 3awura 3a ounte

/min | O60pOTH B MUHYyTa

RPM | O6opoTH B MUHYTa

n | HomuHankuu o6opotn

O | Ovametrbp

@ Knac Ha 3awmra |l (aBoiHa n3onaums)

14 UHdopmauua 3a npoaykra

Hilti MpoayktuTe ca npeaHasHayeHu 3a NPodecHoHanHu noTpedutenu u morat aa Gbaar obcny)KBaHu, Noa-
ObpXaHW B M3NPaBHOCT U PEMOHTUPAHM camMO OT OTOPU3UpPaH KOMMETeHTeH nepcoHan. Toau nepcoHan
TpAbBa Aa 6bAe cneunanHo MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAYKTLT U HErOBUTE MPUCNOCO6-
neHua Morat aa 6baaTt onacHW, ako 6baaT eKCcnnoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBanMdUUMpPaH nepcoHan
WK ako 6baart U3NoN3BaHu He No NpeaHasHaYeHue.
O603Ha4YeHVETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TGenA3aHu BbpXy TUNnoBata Tadenka.
» [lpeHeceTe cepuitHMa HOMep B MpeAcTaBeHarta no-gony Tabnuua. Bue ce HyxzaaeTe OT AaHHWTE 3a
NpoAyKTa, aKko ce oBpbLLaTe C BbMPOCH KbM HaLLEe NPeACTABUTENCTBO AU CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Twn: DGH 130
Mokonexue: 01
CepueHn NO:

15 Heknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

Hue nexknapvpame Ha COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyuTe
OMPeKTMBU 1 ctanaapTv. Konue Ha [JeknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HaMepuTe B KpaA Ha HacToslata
[IOKYMeHTaLuA.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckara AoKyMeHTaumaA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wwm yKasaHusa 3a 6€30NacHOCT 32 €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A\NPERYNPEXAEHUElNpoueTeTe BCMUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMK. HecnassaHeTo Ha

npuBeAEHUTE MO-A0NYy YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKUMU MOXKe [a AOBeAe A0 ENeKTPUYECKHU yaap,

noXxap M/Mnu TEXKK HapaHABaHWA.

CbxpaHfABanTe BCHYKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a 6baewym cnpasku.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaHBaHu

OT eneKkTpuyeckara Mpexa eNeKTPOUHCTPYMEHTU (C MPEeKOB Kaben) M [O 3axpaHBaHu OT aKkymynartop

€NeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MperkoB kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paboTHOTO CU MACTO YMCTO U foBpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATbYHOTO
ocBeT/eHne B paboTHaTa 30Ha Morar Aa AoBeAaT A0 3/10MONyKH.

» He pa6oTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PUBOONAcHa cpega, KbAeTO UMa ropUMU TEUHOCTH,
razoBe Unu npax. B enekTponHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT fa Bb3MNIaMeHAT Npaxoo6-
pasHu matepuanu uiam napu.

» JpbKTe Aeua v CTpaHWUHM NUua Ha 6e3zonacHo pascTonaHUe, AOKaTo paboTUTe C eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo By 6bie OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.
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BesonacHOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENTHUAT Luencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa 6bae noaxoAAw 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Clyuail He ce AONYCKa M3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUUATA Ha wencena. Korato pabotute cbe
3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3MON3BaNTe aaanTepy 3a Wwencena. MonN3BaHeTo Ha OPUTMHANHN
LUEeNncCenu 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaManfABa PUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

» MWasbareaiite gonupa Ha TANOTO B [0 3a3eMeHN NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOU, OTONAUTENHU ypeaH,
NeuKn M XNaauNHULM. PUCKBT OT ENEKTPUYECKHM yaap ce yBenudyasa, Korato TAnoto Bu e 3azemeHo.

» [MpeanasBaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. MPOHUKBaHETO Ha BOAA B €NIEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBuLIaBa ONacHOCTTa OT ENEKTPUYECKH yAap.

» He usnonseaiite kabena 3a HENPUBUUYHU LIENIH, KATO HOCEHE Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WnU M3gbPNBaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. lpeanaseainTte kabena oT HarpABaHe, macna, OCTpH
pbboBe unu ABMKELM ce YacTU Ha ypeaa. [OBpPELEHN UK YCyKaHW KaBenu yBenuuasar pucKa ot
eneKTPUIEeCKH yaap.

» HKorato pa6oTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NONI3BANTE CaMO YABLJIKUTENHU Kabenu,
KOWTO ca MOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yabMKUTENEeH kaben, npesHasHauyeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKo He momeTe fa usberHete paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BNlaHa cpeaa, usnonssante
Kntou ¢ AepeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3non3BaHeTo Ha KoY C AePEKTHOTOKOBA 3aluyuTa Hamanaea pucka
OT eneKTpUYecku yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHUEHTPUPaHW, cneAeTe BHMUMATeNHO AEMCTBUATA CM U MOCTbNBaWTE PasyMHO NpH
paboTa c eneKTPOMHCTPYMEHT. He n3nonasaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU Unu ce
Hamupare noA Bb3AeHCTBUE HA HAPKOTHLM, anKkoxon MNU MeauKkameHTH. CamMo eAnH MOMEHT Ha
HEBHUMaHWE NP U3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BEAE A0 CEPUO3HU HAPAHABAHMA.

» HoceTe nuuHM npepnasHu cpeacTBa M paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHM ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM MpeanasHW CPeacTBa, Kato AuxatenHa macka, obesonaceHun oByBKM CbC crabuneH rpaidep,
3alLMTHA Kacka Uiu aHTUOOHM, CNOPEeA BrAA U yrioTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaManABa pucka ot
HapaHABaHMA.

» BHuUMaBaiTe Aa He BKIIOUNTE HEBOSHO ENEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eneKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KMIOUEeH, NPpeau Aa ro CBbPMETe KbM eneKTpo3axpaHBaHETO W/MNKU aKymynaTtopa, npeau
Ja ro BAUrHeTe UnK NpeHacATe. AKO NPU HOCEeHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CH BPXY
NYCKOBUA MPEKbCBaY UM ako CBBPXKETE BKIOYEHUA YPEA KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo, ChliyecTByBa
ONacHOCT OT 3110MoNyKa.

» [peau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCHUYKM
MHCTPYMEHTH 3a perynupaHe WNM raeuyHu Knrouose. MHCTPYMEHT MM KoY, KOMTO Ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a NPUYMHU HapaHABaHMA.

» MWa3bareaitte Heyno6HUTe nonomeHus Ha Tanoto. PaboreTe npu cTabunHo NonomeHuwe Ha TANOTO
M nasete paBHOBeCHEe BbB BCEKM €OUH MOMEHT. TaKka Lie MOXeTe No-ZoBpe Aa KoHTponupare
€IEKTPOMHCTPYMEHTA, aKO Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CUTYaLMK.

» Pabotete c noaxoanwo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM WM ABAMM APEXH WU YKpaLUEHHUA.
LpbKTe KOcaTa cH, APEXUTE CH U PbKaBULUTE CHU Ha 6e30macHo pa3cToAHUE OT BbPTALLU Ce YacTy.
LLIMpoK1TE ApEXM, YKpALIEHUATA UK ABATUTE KOCKH MoraT Aa GbAaT 3axBaHaTU U YBIEUYEHU OT BbPTALLM
ce vacTu.

» AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbIKEHUA 3a CbOMpaHe W 3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepere,
ye Te ca BKMKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3NoN3BaHETO Ha NPAxOynoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMacHOCTH.

Usnon3seaHe n o6cnyxBaHe Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA

» He npeToBapsaiite ypeaa. Uanonseaite eneKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo CboBPa3sHO TAXHOTO npeA-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u nNo-6e3onacHo, ako M3Non3sarte NOAXOAALUUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MNOCOYEHHA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHATO KNIOY € NOBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXKe noBede Aa GbAe BKAOUBAH WK U3KMIOYBAH, € OnaceH 1 TpAbBa Aa Gbae PEMOHTUPAH.

» W3BaperTe Liencena oT KOHTaKTa W/UNK OTCTpPaHeTe akymynaropa, Nnpeau Aa npeanpuemere Aenc-
TBUA N0 HACTPOMKUTE HA ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTUTE UNK npeau aa npubepeTe ypeaa.
Tasu npeanasHa MApKa NpeMaxsa ONacHOCTTa OT 3aJEACTBaHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKE.

» CbxpaHfABaWTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTa eNIeKTPOMHCTPYMEHTH Ha MeCTa, KOUTO ca U3BBH Aocera
Ha feua. He gonyckainTe ypeabT Aa 6bae U3NON3BaH OT NMLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C HEro UNu He
ca Npoyenu Tean MHCTPYKUMKU. Koraro ca B pbLETE HA HEOMUTHU NOTPEBUTENU, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar fa 6bAar onacHu.

» OTHacAaTe ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE rpuinueo. MpoeepaBaiTe Aany NOABUKHUTE ENEMEHTH
$pyHKUMOHMPaAT GesynpeyHo W He 3aKNMHBAT, AaNu UMa CUYNEHU WIKU NMOBPEAEHU YacTH, KOUTO
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HapyLuaBaTt GpYHKLHUUTE Ha eneKTpouHcTpyMeHTa. Mpeaun aa usnonseare ypeaa, Aante noBpeaeHUTe
4acTH Ha PEMOHT. MHOro OT 3110MONYKUTE Ce AbMKaT Ha HeaoBpe NOAABPKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MMoaAbpHanTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHArM fobpe 3aToueHn u uucTu. [Jobpe noaabpikaHute
PEXELUM MHCTPYMEHTHU C OCTPU PHOOBE He 3aKNUHBAT U Ce BOAAT MO-NEKO.

» WanonseaiiTe enecTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH UHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTHTE,
KouTo TpAGBa Aa 6bAaT u3BbLPLUBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEeNu, PasiuyHu oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENH, MOXKE Aa AOBEAE 4O ONACHU CUTYaLUU.

CepBu3snpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa fia Ce M3BBPLLBA CaMo OT KBanMdULMPaHHU CMeLUancT
M CamMo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbxpaHABaHe Ha GesonacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

22 06wy yKasaHua 3a 6esonacHocT npu wnuposaHe, WnudoBaHe C WKypKa, paboTa ¢ TeneHu
YeTKH, NoIMpaHe U OTPEe3HO LNUdpoBaHe:

» To34 eNneKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa Ce U3NOoN3Ba KaTo Wnand malivMHa v wnang MalliuHa C LWKypKa
KbM HeA. CbbnrogaBanTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMH, GUIYPH U AAHHHU, KOUTO
nonyuyaeate 3aefHo c ypeaa. HecbbnioaaBaHeTO Ha CNeAHUTE MHCTPYKUMM MOXKe Aa AOBeae 4O
Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKHU yaap, NoXap U/Mnu TEXKK HapaHABaHUA.

» TO3M eneKTPOMHCTPYMEHT He € noaxoAfAw 3a paboTa C TeNneHW UYeTKW, MonuMpaHe U OTPe3HO
wnudoBaHe. AKO U3MON3BaTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA 3a Lenu, 3a KOUTO He € npejHasHavyeH, morart aa
Bb3HUKHAT ONACHOCTU U HapaHABaHMA.

» He n3nonssaiiTe NPUHaANEKHOCTH, KOUTO He ca 6unKu NpeaABMAEHHU W NPenopbYaHK OT NPOU3BO-
[MTenA cneynanHo 3a TO3M eNeKTPOUHCTPYMEHT. TOBa, Ue MOXKETE Aa 3aKpenuTe NPUHAANEKHOCTUTE
KbM Baluma eneKkTpOMHCTPYMEHT, He @ rapaHLMA 3a CUrypHOCT M 6e30nacHOCT Npy ynotpeba.

» JonycTtumnte 060pOTH Ha CMEHAEMHUA MHCTPYMEHT TPAGBa Aa ca Hal-Manko paBHU Ha NOCOYEHHUTe
MaKCUManH1M 06opoTH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. [pPUHAANEKHOCTH, KOMTO Ce BbPTAT No-6bp3o OT
[IOMYCTUMOTO, MOTaT [1a Ce CUyNAT U Aa NONETAT HAOKONO.

» BBHWHHUAT avameTbp U Aeb 1aTa Ha cmer MHCTPYMeHT TpAGBa Aa cbLoOTBETCTBaT Ha
nocoyeHUTe pasMepy Ha Bawma eneKTPOMHCTPYMEHT. CMeHAEeMW WHCTPYMEHTM C HenoaxXoAslly
pasMepu He morar a Gbaar AoCTaTbyHO A06pe 06e30MaCeHH MM KOHTPONIMPaHHU.

» CmeHAeMUTe MHCTPYMEHTH ¢ pe3boBa Bnoxka TpAbea Aa 6baaT HanacHaTH TOUHO KbM pesbaTa Ha
wnnpoBbUHUA WnUHAEeN. NMpu CMEeHAeMHU MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTMPAT NOCPEeACTBOM ¢naHel,
AVWaMeTbPbT Ha OTBOPA Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TpAGBa Aa e HanacHaT KbM MOHTaMHUA Auame-
Tbp Ha pnaHeua. CMeHAEMMUTE MHCTPYMEHTH, KOUTO HE Ca TOYHO 3aKPemneHn KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
ce BbPTAT HepPaBHOMEPHO, BUOPHUPAT MHOIO CUITHO M MOraT fja A0BeAaT Ao 3aryba Ha KOHTPO.

» He usnonssaiiTe nospefneHu cMeHAeMU MHCTpymeHTH. [peam BcAka ynoTpeba npoBepsBaiTe
CMEeHAEeMUTE MHCTPYMEHTH, KaTo LWAUPOBBUHU AUCKOBE - 3@ OTIOMKHM U NYKHAaTUHU, LWANGOBBLUHM
KPbroBe - 3a NyKHaTWHU, N3HOCBaHE WIIM CUNTHO M3xabABaHe, TeNeHW YeTKU - 3a pasxnabeHun unu
cuyneHu Tenyeta. AKO €NeKTPOMHCTPYMEHTBLT UM CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT nagHaTt, nposepeTe
[anu ca noBpefAeHH UIM U3NON3BaNTe U3NPaBeH CMEHAeM MHCTPYMeHT. Cne KaTto cTe NpoBepunu
CMeHAEMHA MHCTPYMEHT 1 CTe r0 MOHTUPanH, BHUMaBaiTe Bue camuat n HamupawuTe ce B 6nmsoct
ApYrv nMua [a cTe 3acTaHany M3BbH PaBHUHATa Ha BbPTALLUA Ce CMEHAEM HHCTPYMEHT, U ocTaBeTe
ypena aa nopaboTu B npogbiKeH1e Ha eqHa MUHyTa Ha MaKcuManHi 06opoTu. B noseyeTo cnyyam
NOBPEAEHUTE CMEHAEMM MHCTPYMEHTH Ce UyNAT MO BPeMe Ha TO3M TECT.

» HoceTe nnuHu npennasHu cpeacTea. B 3aBUCHMOCT OT NMPUIIOKEHMETO M3NON3BalTe LANOCTHA
3awmMTa 3a NMUeTo, 3aluTa 3a OuuTe MM 3alMTHM ouuna. AKo e uenecbobpasHo, HoceTe
NPOTHBONPaxoBa MacKa, aHTU(OHM, 3alYUTHU PBKABULM WM CheuuanHa NpecTunka, KoaTo Bu
npeanasea oT OTAENALYM Ce ManKkM YacTMuM maTepuan npu wnudosaHe. Ounte TpAbGsa Aa ca
3aLUMTEHM OT XBbPUALLM HAOKOMO YY)XKAM Tena, KOUTO Ce OTAENAT NPU PasfMUHUTE HAuMHW Ha ynotpeba.
MpaxosalmMTHaTa Macka WM Mackara 3a auxatenHa sawuTta Tpaésa Aa GUATPUPAT OTAENALMTE ce Npu
pa6oTa npaxose. AKO MPOABLMKUTENHO BPEME CTe MOANOMKEHW HA CUNEH LUYM, MOXE Aa NomyuuTte
yBpexaaHe Ha cnyxa.

» BHumaBaiTe Apyr4 nuua Aa ce Hamupart Ha GesonacHo pascTosHue oT Bawara pa6oTHa o6nact.
Bcako nuue, Bnmsawyo B paboTHata obnact, Tpabea Aa HOCH NMUHK NpeanasHK cpeacTBa. OTNOMKM
oT 06paboTBaHMA AETaiiN MAM CuyneHU CMEHAEMM MHCTPYMEHTW MoraT Aa M3XBbpuaT M AOpH M3BLH
rpaHuuuTe Ha paBoTHaTa 0BNACT 1a NPUUMHAT HAPaHABAHUA.

> J]p'bmre €JIEKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a U3oJiIMpaHuTe NOBBbPXHOCTU 3a XBalLjaHe, aKo U3BbpLUBaTe
neﬁﬂocm, NMPHU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONpoBOAUMOCT
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unu Ha co6CcTBEHNA cH MpexoB Kaben. KOHTaKTbT ¢ TOKOBOZELLUM NpOoBOAHULM MOXXe Aa NOoCTaBu noa
HanpexeHne MeTanHUTe YaCctu Ha ypeaa U Ja AoBeie 10 Bb3HUKBAHE Ha €NeKTPpUYeCKu yaap.

» [IpbxTe MpexoBusa Kaben paneye OT BbPTALYM CMEHAEMH WHCTPYMEHTH. AKO 3arybute KOHTPON
BbPXY ypena, MpexoBuaT Kaben Moxke Aa O6ble NPeKbCHAT UK yBeYEH, a anaHta Bu unu pbkata Bu
Morat fia nonaaHar BbpXy BbPTALY CMEHAEM UHCTPYMEHT.

» HuKora He ocTaBAlTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, NPeit CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT Aa € CNPAS Hamb/HO
pa6oTa. BLbpTALWMAT CMEHAEM MHCTPYMEHT MOXKe Aia Nonaaa B KOHTAKT C paBHUHATA, Ha KOATO OCTaBATe
ypeAaa, BCNeACTBUE Ha KOETO MOXe Jia 3arybute KOHTPOS BbPXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» He ocTaBsiTe enekKTPOMHCTPyMeHTa na paboTH, AoKaTo ro npeHacaATe. Ypes cnydaeH gonup
o6neknoto Bu Moxke fa 6bAe yBneyeHO OT BbPTALY CMEHAEM MHCTPYMEHT U CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT
MOXKe fa ce 3abue B TANOTO Bu.

» PenoBHO nouncTBanTe BEHTUNALUUOHHUTE OTBOPU Ha BawimA eneKTPOUHCTPYMEHT. BeHTunatopbT
Ha MOTOpa NpUBAMYa Npax HaBbTPe B KOPNYCa, a NpK HaTPynBaHe Ha MeTaNeH Npax MOXe Aa Bb3HWKHAT
€NEKTPUYECKN OMACHOCTH.

» He M3nonseanTe eneKTPOMHCTPYMEeHTa B GNAM3OCT A0 ropumu matepuanu. MWckpute morar aa
Bb3MIAMEHAT TE3W MaTepuanu.

» He u3nonssaiTe CMEHAEMN HHCTPYMEHTH, KOUTO U3UCKBAT TEUHU OXNaM AaLLM CPeACTBa. Manonasa-
HETO Ha BOZA UM APYIV TEUHM OXNaXKAALLM CPEACTBA MOXKE Aa JOBEAE A0 Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKH
yaap.

OTKaT M CbOTBETHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

OTKaTbT NpeAcTaBnABa BHe3arnHa peakuua BCNEACTBUE Ha 3aKNeLeH UM 6110KMpan BbPTALY CMEHAEM UHCT-

PYMEHT, Karo WNGOBBYEH AWCK, LTMPOBBYEH KPbI, TENIEHA YETKA U T.H. 3aKNeLyBaHeTo UM BI0KUPaHeTo

BOAM [0 PASKO CMMPaHe Ha BbPTALUMA CMEHAEM MHCTPYMEHT. BCneacTBue Ha TOBA B TOUKaTa Ha BriokupaHe

Bb3HUKBA YCKOPEHO ABWXEHWUE HA HEKOHTPONMPYEMUS ENEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOKa, 0BpatHa Ha BbpTe-

HETO Ha CMEHAEMMUSA UHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WAMPOBBUHUAT AUCK 3aKIMHBA WM GNoKMpa B AeTaina, e Bb3MOXHO PbOBT Ha LWINOBBYHKA

[IMCK, KOWTO Ce moTans B AeTaiina, fa Ce 3aKauu 1 Mo TO3M HauMH Aa u3due LWIMPOBBLYHMA AMCK MK Aa

Npea13BrKa oTKar. Mpu ToBa NONOKEHUE LWNUGOBBYHUAT AUCK CE ABWKW B MOCOKA KbM Wi OT paboTelms

C ypena, B 3aBMCMMOCT OT MOCOKAata Ha BbPTEHE Ha AWCKA B Toukata Ha Onokupade. B Tosu cnyuan

LUNMGOBBYHUTE AUCKOBE ChLLUO MOrar 4a Ce CuynaT.

OTKar Bb3HUKBA BCNIEACTBUE HA NOTPELLIHO UM HEMPABUITHO U3MON3BAHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA. TON MOXe

na 6be NnpeJoTBpaTeH Ypes NoAXOAALLM MPEANAasHN MEPKU, KAKTO € OMMCaHO No-A0ny.

» [lpbKTe 3ApaBO €NEeKTPOMHCTPYMEHTA M MOCTABAWTE TANOTO M pbLETE CU B NO3ULUA, B KOATO
MOeTe Aia NoeMeTe CUNMTE Ha OTKaT. BUHaru nsnonseainTe AONbAHUTENHATa PbKOXBATKA, aKo UMa
HanWuHa TaKkaea, 3a 4a MOCTUTHETE Bb3MOMHO Han-[O6BP KOHTPON BBLPXY OTKATa UM MOMEHTUTE
Ha peaKkuyuAa NpM yCKopABaHe Ha ypeda. Ypes NOAXOAALM NpeanasHu Mepku paboTelyuar ¢ ypeaa
MOXe Aa BraZiee CUIIUTE Ha OTKAT U CUIIUTE Ha PeaKums.

» Hukora He ApbKTE pbKaTa cu B 6NAM3OCT A0 BBLPTALYM CMEHAEMW WMHCTPYMEHTH. [lpu oTkar
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa NPeMUHE Npes pbkata Bu.

» MWsbareaiiTe nonoxeHne Ha TANOTO, NPU KOETO TO Nonaaa B o6nacTTa Ha OTKaT Ha eNEeKTPOUHCTPY-
meHTa. [Py OTKAT ENEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3MECTBA B NOCOKA, NPOTUBOMONOXKHA Ha ABUKEHWUETO Ha
LUMMPOBBYHUA AUCK B TOUKATa Ha BnoKUpaHe.

» [Mpu paboTa B 6nM30CT 8O BrAK, OCTPU pbBOBE U T.H. paboTeTe ocobeHo BHUMaTenHo. He aonyc-
KalTe OTCKauyaHe W 3aKMHBaHe Ha CMEHAEMHU UHCTPYMEeHTH B o6paboTeanua aetann. Boprawmar
CMEHAEM MHCTPYMEHT MMa CKIIOHHOCT KbM 3aKieLyBaHe B 6iIM30CT A0 biK, OCTPU PbOOBE U T.H., KAKTO
1 Korato oTckaua. BeneacTsue Ha ToBa ce rybu KOHTPOM Uk MMa OTKar.

» He usnonssaiTe BepueH Mnu HasbbeH pemely AUCK. TaKkMBa CMEHAEMM WHCTPYMEHTU YecTo
NPEAM3BUKBAT OTKAT UK 3ary6a Ha KOHTPOJT BbPXY E/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cneyuantu ykasaHua 3a 6e30nacHoCT npu WnnMgoBaHe 1 OTPE3HO WnndoBaHe:

» W3nonseaiTe paspelueHUTe crelyuanHo 3a Baluma eneKTPOUHCTPYMEHT WNU$OBBLYHU Tena 1 npea-
BUAEHUA 32 Te3n WNU$OBBUHKU Tena npeanaseH WuT. LLNMPoBbYHM TENA, KOUTO HE ca NPEABUAEHM
32 ENEKTPOUHCTPYMEHTA, HE MoraT Aa GbaaT AOCTaTbYHO A06PE 06E30MaACEHM U HE Ca CUTYPHHU.

» MW3BuTHTe WNMPOBBLUHKM AUCKOoBe TpAGBa Aa 6baaT MOHTMpaHM Taka, ye TAxHaTta abpasuBHa
NOBBLPXHOCT Aa He Ce U3AUra HaA paBHUHATa Ha KpPas Ha NpeAna3HUA LUT. HenpaBuiHO MOHTUPAHUAT
LWIMPOBBYEH AUCK, KOWTO CTbpuYM HAA PaBHMHATA HA KpaA Ha MpeanasHWa LUT, He Moxe Aa Gbae
AocTaTbyHO AoBpe obesonaceH.

» MpeanasHuaT wut TpAGBa Aa e 34PaBO 3aKpeneH 3a eNneKTPOMHCTPYMEHTa W 3a NocTUraHe Ha
maKcumManHa 6e30NacHOCT Aa e HaCTPOEH TaKa, Ye Bb3MOMHO Hal-MasiKa yacT OT LWANGOBBLUHOTO
TANO Aa ce BukAa Ao6pe ot pabotewun ¢ ypeaa. MpeanasHUAT WMT cnomara paboTewumaT ¢ ypeaa
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[a ce Npeanasu OT OT/IOMKM, CIy4aeH KOHTaKT C LUIM(OBBYHOTO TANO, KAKTO U OT MCKPU, KOUTO Morar aa
Bb3nnameHaT 06neKnoTo.

» LUnudosbuHuTe Tena Tpabea Aa ce M3NoN3BaT camMo 3a NpenopbYaHUTe Bb3MOMHOCTH 3a NpU-
noxenne. Hanpumep: Hukora He wnugoBaiTe CbC CTpaHWUHATa NIOCKOCT Ha OTPE3HUA AMCK.
OTpesH1Te ANCKOBE ca NpeABUAEHH 32 OTHEMAHE Ha MaTepuan ¢ pbba Ha aucka. Mpu CTpaHUYHO CUMNOBO
Bb34EMCTBME TE3M LWIMPOBBUHM TeNia Morar Aa Ce CuynAr.

» BuHaru uanonseainTe U3NpaBeH 3aTerateneH ¢naHey ¢ NOAXoAALM pasmep U ¢popma 3a u3bpaHua
oT Bac wnu¢osbueH auckK. Moaxoasiuure GpnaHum Kpenar LWANGOBBYHUA AUCK U HAManABaT onacHocTTa
OT cUynBaHe Ha WIMPOBBYHUA AUCK. DPnaHLuTe 3a OTPE3HU AUCKOBE MOXKE Jia Ce pasnuuaBar oT GpnaHuute
32 APYry WIMPOBBYHU AUCKOBE.

» He u3non3ssaiTe M3HOCEHU LWNNUPOBBUHU AUCKOBE 3a NO-rofieMU eNeKTPOUHCTPYMeHTH. LLinugo-
BbYHUTE AMCKOBE 3a MO-TONeMU ENEKTPOUHCTPYMEHTU HE ca NpPeAHasHayeHn 3a Nno-BUCOKUTE 06OPOTH
Ha No-Manku eneKTPOMHCTPYMEHTU U MoraT Aa Cce CUynAT.

Cneuyuantu yKkasavua 3a 6e3onacHocT npu wnudoBaHe C LKypKa:

» He usnonseaiite npeopa3mepeHu LWNUGOBBUHU NUCTOBE, a CriefiBaiTe AaHHUTE Ha NPOU3BOAUTENA
3a pa3mepa Ha Wnn¢oBbUHUTE nucToBe. LLINMOBBYHM NUCTOBE, KOUTO CTbpYaT HaA LNUPOBBYHUA
Kpbr, MOrar Aa MPUUYMHAT HapaHABaHWA, KaKTo 1 Aa fJoBeAaT A0 BNoKMpaHe, CKbCBaHe Ha LWANGOBBYHUTE
JIUCTOBE UMK A0 OTKAT.

23 JonbnHUTenHu ykasanusa 3a 6esonacHocT

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» [pbTe ypeaa BuHaru ¢ ABeTe pble 3a NPEABMAEHUTE 3a LenTa PbKOXBATKM.

> UsbArsaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHM YacTu.

» He nsnonseaiTte ypeaa B CMIHO 3anpalleHa cpeaa.

> Bb3MOXHM ca u3rapsHuA M NopesHn paHu. HoceTe 3alluTH1 pbKasuLmM Npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTa

UK NpU NOAMAHATa Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

HoceTe aHTMdOHU. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

» Tlorpwkete ce 3a A06POTO NPOBETPABaHE Ha PABOTHOTO MACTO M NPYM Hy)KAa HOCeTe Macka 3a AuxarenHa
3aluTa, KOATO € NOoAXOAALLA 38 CbOTBETHUTE BUAOBE Npax. J1owo npoBeTpeHnTe paboTH MecTta Morar
[la yBpeaaT 34paBeTo nopaav NPeKoMepHo 3anpatuasaHe.

» BuHaru usnonssaiTe npaxoynoBuTEN M NOAXOAALLA MOBMUNHA NpaxocMyKkadka. Mpaxose OT mMarepuanu
KaTo chAbpXaLla 0noBo 601, HAKOU BUAOBE AbPBECHHA, BETOH/3MAAPHA/CKana, KOUTO ChAbPXAT KBapL
1 MUHEpanu, KakTo U MeTanu, morat Aa 6bar BpeHu 3a 3ApaBeTo.

v

3 OnucaHue

3.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHusaT NPOAYKT NPeACTaBAABa eeKTpPUUecKa AvamaHTeHa Lunaidalla MalmHa 3a Cyxo LnudoBaHe
U GUHO WIMPOBaHE HA MWHepanHu OCHOBM. Ma3nonssaiTte AvamaHTeHara wnandalja malumHa camo B
KOMOUHauwWA ¢ o6eanpalumTen.
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3.2 nMperneall

CbeaunHuteneH wyuep 3a obesnpaiumren
ByToH 3a 3acTonopsaBaHe Ha WnuMHAena
Brkntousaren/mskniousaren

MpeanaseH wur

Perynupaly noct 3a oTBOp Ha CErMmeHT
HacTpoiika 3a BUCOUMHA Ha NPeAnasHWA LT
[aeueH knroy

3artdarawya raka

JlnamaHTeH yallKoBMAEH AMCK
3akpensaly ¢naHel

LLnunaen

LLinndposbuHa noanoxka 3a GuUHO Wnnpo-
BaHe
[Obpray 3a WnMdpoBbYHA NOANOIKKA

Perynupalyo koneno 3a oopotu

@0 POAEPLOEOOOEO

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

Lwnavdalla malmHa, PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus, 3araraila ramka v gnaHeu.

3a 6esonacHa paboTa ©3nonssaiTe CamMo OPUrMHaNHU PE3EPBHU YaCTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHunTe ot Hac
pPEe3epBHM YaCTH, KOHCYMATUBM U NPUHAANEXXHOCTH 3a Bawma npoaykr we Hamepute BbB Bawws Hilti Store
nnn Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

3.4 OrpaHuyaBaHe Ha NyCKOB TOK

Ypes eneKTpoHHOTO OrpaHMyaBaHe Ha NyCKOB TOK TOKBT HAa BKNOYBAHE HamanfABa AOTONKOBA, Ye obesona-
CABAHETO Ha eNleKTpuyeckara mMpexa He cpaéoTBa. Mo To3K HauMH ce npeaoTBpaTABa 3aAeiCTBAHETO Ha
ypeAaa Ha ThaCblu.

3.5 KoHcTaHTHa eneKTpOHUKa/Taxo eNneKTPOHUKa 3a perynupaHe

ENeKTpoHHOTO perynupaHe Ha 060pOTUTE NOAABPIKA KOHCTAHTHO NOUTH EAHAKBK 0O0POTUTE Ha NPA3EH XOA
1 no Bpeme Ha pabota. ToBa O3HauaBa onTMManHa o6padoTka Ha martepuana ypes KOHCTaHTHU paBoTHU
o6opoTu.

3.6 Active Torque Control (ATC)

EnekTpoHukarta pasnosHasa OnacHOCT OT 3aKNMHBaHE Ha AMCKa U Ypes U3KIIoYBaHe Ha ypesa npeaoTsparasa
NO-HaTaTbLWHOTO BbPTEHE Ha LnMHAena.

Ako cuctemara ATC e usKnoueHa, NOAHOBETE eKcroaraumaTa Ha ypeda. 3a uenta Hai-Hanpen ocso6oaete
BKNtOYBATENA/M3KIOYBATENA U CieJ TOBA O BK/OYETE OTHOBO.

Mpu noepeaa Ha cuctemara ATC eneKkTpOMHCTPYMEHTBLT NPOoAbIKaBa Aa paboTh caMo CbC CHITHO
HamaneHn 06opoTH 1 BBPTALY MOMEHT. Mpeaaiite npoaykta B cepBus Ha Hilti 3a npoBepka.
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3.7 BnokupoBKa cpeLly NOBTOPHO BKIOUBaHe

Cnen CnupaHe Ha TOoKa npwu 3acTtonopeH BKJ'IIO‘-IBaTeH/M(iKJ'IIO‘-IBaTeH ypeabwT He ce 3a/ieficTBa CaMOBOJIHO.
BKH}OHBaTeJ’IﬁT/MSKﬂ}O‘-IBaTeJ‘IHT TpﬂéBa MbpBO Aa 6bae ocBobOAEH M Cnea ToBa OTHOBO HaTUCHAT.

3.8 TemnepaTypHO 3aBMCHMMA 3alyuTa Ha ypeaa

TemMnepatypHO 3aBUCMMATA 3alyuTa Ha ABUraTeNa Cnelu KakTo KOHCYMUpaHUs TOK, Taka W 3arpsaBaHeTo Ha
ZBWratena, 1 no Tosu HauMH Npeanassa ypeaa oT nperpasaHe.

Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTeENs Nopaau NPEKaneHo CWNEH MPUTUCKALY HAaTUCK MOLLHOCTTa Ha ypeza
0Ce3aeMO HamansBa UK ypeabT MOXe Aa crpe pabota. He TpabBa Aa ce fonycka cnupaHe Ha ypeaa.
JOMbAHUTENHOTO NPEKOMEPHO HAaTOBapBaHe Ha ypeaa He € NpesBapuTENHO 3aAafieHa BeNUUnHa, a 3aBucH
OT Temneparypara Ha ABurarens.

4 TexHUUYEeCKH AaHHU

Ha cneuuduuyHarta 3a Bawata cTpaHa TvnoBa Tabenka Lie HamepuTe HOMMUHANHO Hanpexenue,
HOMMHaNeH TOK, YeCTOTa U HOMUHANHA KOHCYMaLus.

Mpu pabota ¢ reHeparop unM TpaHcGopMaTop MOLLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAGBa Aa Gbae Hak-Manko
[IBOMHO NO-BMCOKA OT HOMWHasIHaTa KOHCyMauuA, MOCOoYeHa Ha Tunosata Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTo
HanpeeHWe Ha TpaHchopmMaTopa UK reHepatopa no BCAKO BpeMe Tpadsa Aa 6bAe B pamkute Ha +5 % K
-15 % OT HOMUHAIIHOTO HaNPEeXeHue Ha ypeaa.

DGH 130
Terno 2,54 kr
HomuHanun o6opoTn 12 000 o6/MuH
060poTH (perynupanm) 3 000 06/MuH ... 8 700 06/MUH
HAuameTbp Ha AUCKa 130 Mm
Hebenuna Ha ancka 4 Mm

4.1 UHdopmayua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauuunTe cbrnacHo EN 62841

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTAaHAAPTU3MPaH METOZA Ha M3MEepBaHe M Morar Aa ObaaTt W3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU NOMEXAy UM. Te ca NoAXOAsLM 1 3a npenBapuTeNHa OLEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUIOXKEHUA Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa. AKO o6ade eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MonaBa 3a APYr1 NPUIOXKEHUA, C PasniHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeaoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXXE [a Ce NOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXKe 3HAUMTENHO Aa NOBULIM HATOBapBa-
HETO OT TPENTEHUS NPE3 Lenusa Nepuoa Ha ekcnioarayma.

3a TouHa npeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpPAGBa Aa ce B3emat NpelBua W NepUoanTe, B KOUTO
YPEAbT € U3KUeH Unu paboTh, HO He e B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HAuYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA Npes Lenna NePUOA Ha eKcrnoaTtaumsa.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6e30MaCHOCT C Lien 3awuta Ha paboTeLuun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/Mnu BUBpaLMKUTe, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAAbPIKaHE Ha TOMNW pble, OpraHn3auusa Ha paBoTHUTE NMPoLEeCH.

UHdopmauumna 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa MowyHOCT (L) 96,3 nb(A)
OTKNOHEeHHUEe NpY HUBO Ha 3BYKOBa MoLHOCT (K,,) 3 nb(A)
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 85,3 nb(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 nb(A)

UHdopmayma 3a Bubpaumute

EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauMnTe NP AMaMaHTEH YaluKOBU- 3,6 m/c?
AeH Aauck (a,)
EMMCHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpaymuTe npu ¢purHo wnudosaHe (a,) 3,1 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?
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5 MoaroToeka Ha paboTaTta

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHnBaHe! HeBonHo BKOUBaHE Ha npoaykra.

» M3BaAeTe MPEXOBUA LENCEN, NPeau Aa NPeAnpUEMETE AeACTBUA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa Unn cMaHa

Ha npuHaaneXXHocTure.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacToAwara AOKYMEHTaUua U BbpXy

npoaykra.

5.1 MoHTaK Ha CMEeHAeM UHCTPYMEHT

M3nonssaite camo CMeHAEMU MHCTPYMEHTH, O.CloépeHM 3a Of)OpOTM, KOUTO HaW-MankoTo ca paBHU Ha

noco4YeHnTe BbpXy ypeaa HOMUHaNHU OGODOTM.

MsknioueTe ypeaa.

M3Banete MpeXxoBuA Lencen OT KOHTaKTa.

MouncreTe 3ateratenHuA ¢dnaHey v 3artarawiara ramka.

MocraBeTe 3arerarenHua GpnaHew BbPXy WNMHAENa.

MocTaBeTe CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

3aBuiiTe 3aTAralyara raika, OKaTo rakara 3actaHe BbpXy CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
HatucHeTe 6yToHa 3a 6nokuMpaHe Ha LNUHAENa 1 ro 3aApbXXTe B HATUCHATO MOMNOMKEHME.

O N O RON

6ﬂOKVIpaHe Ha wnuHaena n oTCTpaHeTe rae4yHuA Kikou.

5.2 JleMOoHTaX Ha CMeHAEeM UHCTPYMEHT

MsknioueTe ypeaa.

M3Banete MpeXoBuA LLencen OT KOHTaKTa.

HatucHeTe ByToHa 3a 6nokuMpaHe Ha LWNMHAENa U ro 3aAPbKTE B HATUCHATO MONOMXKEHUE.
PasBuitte 3aTarallara ranka.

Ocsoboaete 6yToHa 3a 6NOKMpPaHe Ha LUNMHAENA U U3BAAETE CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

el o

5.3 PerynupaHe Ha npeanaseH LWUT

Mskntovete ypeaa.
2. TocraBeTe ypeaa BbpXy LWAMPOBBYHUA ANUCK.
3. PerynupaiTte BUCOUMHATA C HACTPOMKATa 32 BUCOUMHA.

3arerHete 34paBOo 3aTAraljara raimka c nomoLlTa Ha raeyHus KN4, cnea ToBa ocBobozgeTe 6yTOHa 3a

Karo ontumanHa BucounHa 3a npeanasHuA WUT Ce npuema, Korato pasCTtoAHMETO Mexay namenu

1 NOBBPXHOCT € OKONO 1 MM.

4. Ako paéOTVITe nor(paﬁ HAKOW BIbA, 3aBbpPTETE OTBOPA Ha CEerMeHTa Ha npeanasHuA LUT B XKenaHoTo

MNONIOXKEeHue.
5. 3atBOpeTe OTHOBO OTBOpPA Ha CermeHTa, crnej Kato cTe ce paﬁom NoKpaw HAKOW bIrbA.

6 HAenHocTH

6.1 BknrouBaHe/U3KknouBaHe

6.1.1 BxnrouBaHe

1. Bkoyete MpeXxoBHA LLENCcen B KOHTaKTa.

HartucHeTe 3aAHaTta YacT Ha BKtouBaTtensa/msKousaTens.
Mnb3HeTe BKOUBaTENA/M3KNIOYBATENA B NOCOKA Hanpea.
3acTonopete BKOUBATENA/M3KNOUBATENA.

w [lBUratensar paboty.

Eal

6.1.2 WUsknrouBaHe
» HatucHete 3aaHaTa YacT Ha BKHOYBaTENA/M3KI0UBaTens.
=  BkiouBaTtenaTt/MaknouBaTenaT oTckaya B nosvuua Uskn. u ABuratensT cnvpa.
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6.2 U3BbpLuBaHe Ha TECT NPU HOB AWAaMaHTEH YalLKOBUAEH AUCK

/\ MPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. HOBpeﬂeHMTe ANaMaHTEeHU YallKoBUAHU AMCKOBE Morar Aa ce pasxnaém‘.

» He n3nonssaiite BUOPMpPALY AWAMaHTEH YALLKOBMAEH AUCK U NpeanasBaiTe AMaMaHTEHUsA YalLKOBUAEH
ZIMCK OT yAapH, 6rbCKaHe U CMasKu.

» OcraBete ypeaa aa pabotv 6e3 HaToBapBaHe Hai-Manko 1 MuHyTa.

6.3 LLinaindaxe

CebpikeTe Wnavdalyata MallMHa KbM NMPOMULLIEHATa NPaxocMyKauKa.
BaurHete ypeaa ot paboTtHaTta noBbpXHOCT.

Bxkntouete ypeaa. — ctpanuua 223

w Cera ypeabT padoTv B NPOABIKUTENEH PEXWUM Ha padoTa.

4. HactpoliiTe xenaHute 060poTy.

= 3a WwnaiipaHe C AMamaHTEH YalLKOBUAEH AUCK U3non3Baiite ctenexn ot 3 Ao 6. Haii-Bucokara crenex
Ha OTCTpaHABaHe LLie JOCTUrHeTEe CbC CTeneH 6.
= 3a ¢puHO WnupoBaHe nasnonssaite creneHnte ot 1 Ao 2. CbC cTeneH 1 umarte noBeye KOHTPON Haa
ypeaa v nocturare no-ao6bp pesynrar.
5. TlosvunoHupaiiTe U3uAno ypeaa CbC CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT U ro IBUXKETE Hanpea Hasaj.
6. PaboTeTe Cc ymepeH HaTUCK U He MPUTUCKaiiTe ypeaa B Martepuana.

W=

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpu4yecku yaap! Oécny»(aaHeTo M nogapbXKata ¢ NoCTaBeH MPEeXOoB LWencen morart aa
MPUYUHAT TEXXKU HapaHABaAHUA U U3rapAaHUA.

» [peau BcAka AeHHOCT Mo 06CyXKBaHe U NOAAPBKKA BUHAMM U3BaxKAaHTe MpexoBus Lencen!

O6cnyxBaHe

e OTcTpaHaBaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbPCABAHMA.

¢ [NouncTBaiite BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CBC CyXa YeTKa.

* [MouncTBanTe Kopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssante npenapatu 3a NoYMCTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morart Jia yBpeAaT niacTMacoBuTe YacTu.

Moanpbika

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT €JIEKTPUYECKH ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eNneKTpuyecKarta 4act Morar Aa Aoseaar

A0 TeXXKW HapaHABaAHWA U Aa MPUYMUHAT U3rapAHUA.

» PeMOHTM No enekTpuyeckara yact morat Aa ce M3BbpLuBaT camo oT I'IpaBOCI'IOCOGHM enexkTpocney1a-
NINCTHU.

* PepnosHO npoBepaABanTe BCMUYKK BUAMMM YACTU 3a HANIMUUE HA NMOBPEAM, a ENIeMEHTUTE 3a ynpas/eHue -
3a U3NpaBHO QYHKLMOHUPaHe.

¢ He pabotete ¢ npoayKta npu HanuuMe Ha NoBpeAu W/MnU CMyLUeHUA BbB ¢yHKuuuTe. HesabaBHo
npenasaite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea usBbpLUBaHe Ha AEMHOCTU NO 06CAY)KBaHE M NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLLUTHU YCTPOWCTBA
1 nposepeTe QyHKUumTe.

3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBeu. Paspeluernte
OT Hac Pe3epBHU 4YaCTW, KOHCYMAaTWBM WM MPUHAANEIKHOCTU 3a Baluma NpoaykT e Hamepute BbB
Bawwwua Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

71 MoamaHa Ha namenu

ﬂ MNoameHeTe namenuTe, ako CbLUMTE Ca UBHOCEHW.

224  Bbarapcku 2207184

Printed: 14.09.2018 | Doc-Nr: PUB / 5450689 / 000/ 01



1. eMoHTUpanTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT. — CTpaHuua 223

2. Wsgbpnaite namenuTte OT NpeanasHuA WUT. AKO € HeoBXoauMO, M3MNoN3BanTe KneLm.
3. lMputHckaiiTe HOBUTE Namenu B xneba Ha NpeanasHua WKUT, AOKATO Ce 3aCTONOPAT.
4. MoOHTUpanTe CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT. = CTpaHuua 223

8 TpaHCcnopT U CbXpaHeHue

* ChbxpaHsBiiTe enekTpoypeaa BUHarv ¢ U3BaZleH MPeXoB Lencen.

* CbxpaHfBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Janey OT AOCTbMNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHHU nuua.

*  Cnea npoAbMKUTENHO TPAHCNOPTUPAHE UK CbXPaHEHUE Npean ynoTpeda NnpoBepaBainTe enekTpoypena
3a NoBpeau.

9 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEeHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYyLLUEHMs, KOUTO HEe ca MOCOYeHM B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM HawwmA cepBus Ha Hilti.

CmywjeHue Bb3moxHa npuunHa PelueHue
YpenbT He ce BKOYBA. MperkoBOTO eneKkTposaxpaHsaHe e | » Bkiouete apyr enektpoypea u
npeKbCHaTO. nposepeTe Aanu GyHKLUOHUPA.

MpexoBuaT kaben unu wencenst | » [penaitte Mpexkosus Kaben
€ HeuanpaseH. 1 LWencena 3a npoBepka oT
eneKTpocneumanucT u npu
Hy)XAa rv noameHere.

padutnte ca usHoceHu. » [pepaiite ypeaa 3a nposepka
OT eneKTpocneyuanucT 1 npu
Hy)XJa noaMeHeTe rpadutute.

YpeabT He GyHKUMOHMPA. YpenbT e npetoBapeH. » OcBoboaete
BK/tOUBaTENA/M3KIOUBaTENA

M ro 3aaencTBaiTe OTHOBO.
Cnen ToBa ocTtaBeTe ypeaa Aa
paboTn Ha npaseH xoa nNpuon.

30 ceKkyHau.
YpeasT He paboTh Ha MbiHa | YABIMKUTENHUAT kaben uva Tebpae | »  Manonseaiite yabmxuTeneH
MOLLHOCT. Masiko HanpeyHo ceyeHue. kaben ¢ AOCTaTbyHO ronaMo
HanpeyHo ceveHve.
MosuweHa Temnepatypu B Kpatku nHTepsanu 3a cnupaxe. » MWsnonsBaitte ypeaa Ha npa-
Kopnyca Ha cKopocTHarTa 3eH XOZ, [OKaTo ce oxnaau
KyTHA. Hamb/HO.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

YpeanTe Ha &9 Hilti ca npouseeaenn B no-ronAMara c1 uyacT OT MaTepuanu 3a MHOrOKpaTHa ynotpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPAaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KIMeHTH
1nu Balums TbproBCKM NpeacTaBuUTen.

i » He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKkymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 RoHS (OupeKTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebara Ha onacHu BewyecTBa)

Tabnuua c onacHu BelLecTsa Lie HaMepuTe Ha cneaHus nHK: gr.hilti.com/r7650029.
JIMHK kbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B Kpaa Ha HacToALlata JoKyMeHTauua kato QR koa.

12 FapaHuua Ha npoussoauTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCOBUA, MonA, 06bpHETE ce KbM Balwma naptHbop Ha Hilti no

MecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.
* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numaiimpreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Xjo=A

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-~ | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Folositi aparatoare pentru ochi

“ MR A
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/min | Rotatii pe minut

RPM | Rotatii pe minut

n | Turatia nominala

@ | Diametru

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Tip: DGH 130
Generatia: 01

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele

n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,

incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electricad” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.
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» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de
a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati
masina in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina,
inlocuirea accesoriilor sau depozitarea masinii. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului/ masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu
au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service

> Tncredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantata mentinerea

sigurantei de exploatare a sculei electrice.
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2.2 Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare si debitare cu discuri abrazive:

» Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor si slefuitor cu smirghel. Acordati atentie tuturor
instructiunilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le primiti impreuna
cu aparatul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor de electrocutare,
foc si/sau accidentari grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru lucrul cu perii de sarma, la polizare si debitare cu
discuri abrazive. Aplicatiile de lucru pentru care aceasta scula electrica nu este prevazutad pot provoca
pericole si accidentari.

» Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producator
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare in siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decéat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-
accesoriu. La dispozitivele de lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de
lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al flansei. Dispozitivele de lucru care nu
se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la pierderea
controlului.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparatoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie s fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
n aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioada indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Auveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate
duce la electrocutari.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastra
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. imbric&mintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste

materiale.
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» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia bruscad in urma agatarii sau blocérii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de s&rma etc. Agatarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. n acest fel, o sculd electrica necontrolati este accelerata in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza raméane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. in aceast4 situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapéani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

» Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

» Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

» Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

» Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate. Asemenea dispozitive de lucru
produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

» Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot
fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

» Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie
proeminenta peste nivelul marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese
dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi ecranat suficient.

» Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a
conferi cel mai inalt grad de securitate, astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa
spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajutd la protejarea operatorului fata
de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fatd de scanteile care ar putea
aprinde Tmbracamintea.

» Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de tdiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

» Utilizati intotdeauna flange de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa difere fata de flansele pentru alte
discuri abrazive.

» Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuirea cu smirghel:

» Nu folositi placi abrazive supradimensionate, ci respectati datele producatorului referitoare la
marimea placii abrazive. Placile abrazive proeminente fata de talerele de slefuit pot provoca accidentari,
precum si blocarea, ruperea placilor abrazive sau reculul acestora.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor
» Tineti intotdeauna ferm magina cu ambele maini de ménerele special prevazute.
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» Evitati atingerea corpului de piesele cu pdmantare.

» Nu utilizati aparatul in medii incércate cu praf.

» Sunt posibile arsuri si vatamari prin taiere. Purtati manusi de protectie cand manevrati scula electrica sau
schimbati dispozitivul de lucru.

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Aerisirea insuficientd a locului de muncé poate avea efecte nocive
asupra sanatatii, din cauza poluarii cu praf.

» Utilizati intotdeauna un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat.
Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra
care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

3 Descriere

3.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un aparat de slefuit diamantat, actionat electric, pentru slefuire uscata si slefuire fina a
materialelor de baza minerale. Utilizati aparatul de slefuit diamantat numai in combinatie cu un despréfuitor.

3.2  Vedere generala

Stutul de racord de la desprafuitor

Buton opritor al arborelui principal
Comutator de pornire/ oprire

Capota de protectie

Maneta de reglare pentru deschiderea seg-
mentului

Reglaj pe inaltime al capotei de protectie
Cheie de strangere

Piulita de strangere

Disc diamantat tip oala

Flansa de preluare

Arbore principal

Pad de slefuire pentru slefuire find

Locas de preluare pentru padul de slefuire
Rotita de reglaj pentru turatie

PEROOEPOE ®OOEO

3.3 Setul de livrare

Aparat de slefuit, manual de utilizare, piulita de strangere si flansa.

Pentru o exploatare sigurd utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com

3.4 Limitatorul curentului de pornire

Prin limitatorul electronic al curentului de pornire, curentul de conectare este redus pana la valoarea care
impiedica declansarea sigurantei de retea. In acest fel, este impiedicat reculul la pornirea aparatului.
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3.5 Blocul electronic de turatie constanta / blocul electronic de reglare tahometrica

Sistemul electric de reglare a turatiei mentine turatia aproape constanta intre regimul de mers in gol si cel de
sarcind. Acest lucru se traduce printr-o prelucrare optima a materialelor, datorita turatiei de lucru constante.

3.6 Active Torque Control (ATC)

Blocul electronic detecteaza o intepenire iminenta a discului si impiedica o continuare a rotirii arborelui
principal prin deconectarea aparatului.

Daca sistemul ATC a declansat, puneti aparatul din nou in functiune. in acest scop, desfaceti mai intéi
comutatorul de pornire/ oprire si apoi conectati-1 din nou.

Tn cazul iesirii din functiune a sistemului ATC, scula electrici mai functioneaza numai cu turatie si cuplu
foarte reduse. Dispuneti verificarea aparatului la centrul de service de la Hilti.

3.7 Sistemul de blocare a repornirii

Aparatul nu porneste de la sine dupa o pana electrica, atunci cand comutatorul de pornire/ oprire este blocat.
Comutatorul de pornire/ oprire trebuie sa fie mai intéi deblocat si apoi apasat din nou.

3.8 Sistemul de protectie a aparatului dependent de temperatura

Sistemul de protectie a aparatului dependent de temperaturd monitorizeaza curentul absorbit si incalzirea
motorului, protejand aparatul impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datoritd presiunii de ap#sare prea mari, randamentul aparatului
scade In mod sesizabil sau este posibila oprirea aparatului. Oprirea completa trebuie sa fie impiedicata.
Suprasolicitarea admisibila a aparatului nu este o anumita méarime prestabilita, ci deprinde de temperatura
motorului.

4 Date tehnice

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominald consumaté sunt prezentate
pe pldcuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fatd de puterea nominald consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea
de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pané la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

DGH 130
Greutate 2,54 kg
Turatia nominala 12.000 rot/min
Turatie (reglata) 3.000 rot/min ... 8.700 rot/min
Diametrul discului 130 mm
Grosimea discului 4 mm

4.1 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
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Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 96,3 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 85,3 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Informatii referitoare la vibratii

Valoarea emisiei vibratiilor la discul diamantat tip oala (a,) 3,6 m/s?

Valoarea emisiei vibratiilor pentru slefuire fina (a,) 3,1 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Montarea dispozitivului de lucru

Utilizati numai dispozitive de lucru avizate pentru o turatie care corespunde cel putin turatiei nominale
indicate pe aparat.

Deconectati aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza.

Curatati flansa de prindere si piulita de strangere.

Asezati flansa de prindere pe arborele principal.

Asezati dispozitivul de lucru.

Insurubati piulita de strangere pana la asezare pe dispozitivul de lucru.

Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.

Strangeti piulita cu cheia, eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inlaturati cheia de strangere.

O N oA WD~

5.2 Demontarea dispozitivului de lucru

Deconectati aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza.

Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.

Desfaceti piulita de strangere.

Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

o krownd =

5.3 Reglarea capotei de protectie

Deconectati aparatul.
2. Pozitionati aparatul pe discul abraziv.
3. Reglati inaltimea cu sistemul de reglaj al inaltimii.

inltimea optima pentru capota de protectie este cand distanta dintre lamele si suprafaté este de
aproximativ 1 mm.

4. Daca lucrati de-a lungul unui colt, rotiti deschiderea segmentului capotei de protectie in pozitia dorita.
5. Tnchideti din nou deschiderea segmentului, dupé ce ati lucrat de-a lungul unui colt.
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6 Lucrari

6.1 Conectarea/ deconectarea

6.1.1 Conectarea
1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
3. Tmpinge’;i comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.
4. Blocati comutatorul de pornire/ oprire.
= Motorul este in functiune.

6.1.2 Deconectarea
» Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
= Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit $i motorul se opreste.

6.2 Executarea probei de functionare la un disc diamantat tip oala nou

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Discurile diamantate tip oalad deteriorate se pot desprinde.

» Nu utilizati discuri diamantate tip oald care vibreaza si protejati discul diamantat tip oald impotriva
socurilor mecanice, loviturilor i unsorii.

» Lasati aparatul sa functioneze cel putin 1 minut fara sarcina.

6.3 Slefuire

1. Racordati aparatul de slefuit la aspiratorul industrial de praf.
2. Ridicati aparatul de pe suprafata de lucru.
3. Conectati aparatul. - Pagina 234
w Aparatul functioneaza acum in regim continuu.
4. Reglati turatia dorita.
= Pentru slefuirea cu un disc diamantat tip oala, utilizati treptele 3 pana la 6. Atingeti cea mai inalta
valoare de abraziune cu treapta 6.

= Pentru slefuirea fina, utilizati treptele 1 pana la 2. Cu treapta 1 aveti mai mult control asupra aparatului
si obtineti un rezultat mai fin.

5. Asezati aparatul complet cu dispozitivul de lucru si miscati-l in ambele sensuri.
6. Lucrati cu presiune moderata nu si apasati aparatul in material.

7 ingrijirea si intretinerea

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

¢ Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor

de comanda.
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» In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

nu puneti produsul in exploatare.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com

71 Schimbarea lamelelor

ﬂ Schimbati lamelele daca acestea sunt uzate.

Demontati dispozitivul de lucru. — Pagina 233

Trageti lamelele afara din capota de protectie. Utilizati un cleste daca este necesar.
Apasati lamelele noi in canelura capotei de protectie pana cand se fixeaza.

Montati dispozitivul de lucru. — Pagina 233

o~

8 Transportul si depozitarea

* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii i persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungata, controlati inainte de folosire daca aparatul electric
prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Aparatul nu porneste. Alimentarea electrica de la retea >

este intrerupta.

Introduceti un alt aparat electric
si verificati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte. » Dispuneti verificarea cablului
de retea si a fisei de catre
un specialist electrician si

schimbati-le, daca este cazul.

Carbunii uzati. » Dispuneti verificarea aparatului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacd este

cazul.

Aparatul este suprasolicitat. » Eliberati comutatorul de pornire/
oprire si actionati-l din nou.
Apoi lasati aparatul aprox.
30 secunde in regim de mers in

gol.

Aparatul nu functioneaza.

Aparatul nu debiteaza puterea
maxima.

Cablul prelungitor are sectiunea
prea scazuta.

Utilizati un cablu prelungitor cu
sectiune suficienta.

Temperaturi ridicate la car-
casa transmisiei.

Intervale de franare scurte.

Utilizati produsul in regim de
mers in gol, pana cand acesta
s-a racit.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe téri, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
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i » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r7650029.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam s& va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPinan. AmoTeAei polnobean yia
AOQAAT EPYOTIX KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

¢ TpoogETe TIG UTIODEIEEIG XOPAAEING KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SivETE TO TIPOIOV 0 GAAG TTPOCWTICN HOVO WO e
QAUTEG TIG 0dnyieg xprnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&eiq mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIoUY Ao KIVOUVOUG KAT& TNV £pycioia PE TO TIPOTOV. Xpnaoigo-
ToloUVTal OF AkOAOUBEG AEEEIG eMmONUavVONG:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» MO I QPEC EMTIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dNYEi 0 0ORaPO 1) BaAvVATNPOPO TPAUUATIOUO.

(/A NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava emkivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dNnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOHO.

/\ NPOZOXH

MNPOZOXH !

» Mo P mBavov EMIKIVOUVN KOTROTOOT, TTOU EVOEXETOI VoL 08NYrioel o€ eEAGPPU TPOAUMATIONO 1 UNIKEQ
gnuigs.

1.2.2 ZUpBoAax oTnV TEKPNpPiwon
TNV MapoUoX TEKUNPIWaN XENGCILOTIOIOUVTOI Ta GkOAOUBX GUMBOAGK:

Mpiv a6 Tn xprion SiaBa&oTe TIG 0dnyieg xpriong

Yriodei&eig xprong ko XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWGINWY UNIKMV

Mnv TreTame T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&SO OIKIGKWY KITOPPILMATOV

XS

1.2.3 ZuUpBola Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTOI T AkOAOUB K CUMBOAXK:

E | AuToi o1 0pIBpoi TTPAMENMOUY OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV 0pXT) GUTHV TWV 0BNYIDV
3 H apiBunaon deixvel Tn oelp& Twv BNUATWV EPYATIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO
TO BAUOTO EPYATIOG OTO KEiPEVO
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
=7 | TOU UTTOPVAUOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG
1 AuTS TO GUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIT PE TO
104 TTPOIOV.

1.3 ZUpBoAx QVEAOYX PE TO TIPOIOV
1.3.1 ZupBoAx oTO TPOIOV
270 TIPOTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI Tot KOAOUB GUHBOAQ:
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@ XpnOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA YUAIK

/min | ZTPOQEG av& AeTTd

RPM | ZTPO®EG avex AeTTO

n | OvouaoTIKOG aPIBUOG OTPOPWV

@ | Aibpetpog

[O] | Kornyopia mpooTaciog Il BimArg povwong)

1.4 MAnpogopieg MpoiovTog

Ta mpoiovTa TG Hilti mpoopifovTai yio ToV EMayYEAUGTI XPHOTN KO O XEIPIGUOG, N GUVTHPNCN KO N ETTICKEUN
TOUG EMTPETETAI OVO OO £EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETTE! VXX EXEI
eVNUEPWBEI EIDIKA Y1 TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol To BondnTIk&
TOU PEOX EVOEXETAN VO TIPOKANBOUV KivBuvol, 0TV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE GKATXAANAO TPOTIO amtd Wn
EKTIAIOEUPEVO TIPOCWTIIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TPOTIO.
H mieplypa@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG GEIPGG avaYP&POVTaI TNV THIVAKIdQ TUTTOU.
> AvTIyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV GKOAOUBO TVOKD. O XPEINOTEITE T OTOIXEIX TIPOIOVTOG Yik
EPWTANOTX TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX YOG 1} TO 0EPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Tumog: DGH 130
levia: 01
Ap. oeipag:

1.5 ARAwWGH GUPHOPPWONG

AnA®voupe wg HOvVol UTTeUBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI €D CUPPWVEI E TIG I0XUoUTEG 0dnyieg Ko
TX IOXUOVTO TIPOTUTT. Eva avTiypao TNG dnAmong CUPNOPG®ONG UTTEPXEI OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €YYpOPO TEXVIKAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AopaAeix

2.1 FevIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEi

/\ NMPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG yIa TRV xOPEAEIX Katl TIG 08nyieg. H map&BAeyn Twv
UTTOBEIEEWV OPOAEING KOl TWV OBNYIWV UTTOPE] Vo TIPOKOAETEI NAEKTPOTANEICK, TTUPKOYIX Kai/fj GoBapoug
TPAUPATIOPOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPAAEIX KOl TIG 08NnYieg yix HEANOVTIKN Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX OVOPEPETAI OE NAEKTPIKK

€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOCING) KO OE NAEKTPIKK

€PYOAEID TIOU AEITOUPYOUV [E ETIAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOSOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kol HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £PYRITiag KAl Ol
UN QWTICPEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYHOOUV GE KTUXIUOTO.

» Mnv epydleoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAANOV EMKIVOUVO YIX €KPREEIG, OTO OToIo
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG epyaAeiat dnuioupyoUvVTal OTTIVERPEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AvaBUUIXTEIG.

»  Kard Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol AN TTIpOcwTa. EQv 00G
QITOOTIR’OOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @I cUVSeoNnG TOUu NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTV TIPI{X. AV EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWHEVX
NAEKTPIK& EpyaAeiat. Tax IG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV

KivOuvo NAeKTPOTIANEIOG.
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» AMOQEUYETE TNV ETOQPI TOU CWHUATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KA1 WUYEIX. YTIRPXEI AUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTAV TO OWPG 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKK EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eloxmpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAekTPoTANEiaG.

» Mn XpNOIMOTIOIEITE TO KXAWDIO YIX VX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO I YIX VX
TPABAEETE TO PIG Ao TV TPIA. KPATATE TO KAA®SI0 HXKPIX OO UYPNAEG BEPHOKPATIEG, AXBIK,
AUXUNPEG OKUEG 1) TIEPIOTPEPOUEVX PEPN TOU EPYXAEIOU. TO EANTTOUATIKX N T TTEPIOTPAUPEVD
KOAQDI XUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&TeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYaAEiO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TPOEKTAONG (MITXAGVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX YIX XpHon o€ eEWTEPIKOUG XWPOoUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIG XPr0N O€ UTTAiBPIOUG XWPEOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Edv dev umopei va ammopeuxOei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o TEPIBAANOV UE UYPATI,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPr|on eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» No £ic0OTE TAVTAX TTIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYXTECTE LE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
HE epiokewn. Mnv XpNOILOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAKOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWOTIK®OV OUCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPHAKWV. Mix OTIYUr) GMPOCeEiog KOT Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou prmopei va odnyroel o€ GoBapoUg TPAUPATIGHOUG.

»  DopaTE TPOOWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOOTACING KXI TIXVTA TIPOCTATEUTIKX YUGKAIX. POPWVTOG TTPOOWTTIKO
€EOMTAIOUO TTPOOTACING, OTTWG UAKOKO TTPOOTAUCING OO TN OKOVN, AVTIONGBNTIK& UTTODNUOTO GOPOAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, OVXAOYQ: E TO €i00G KOl TN XPrON TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIGHGV.

» Amo@eUyeTe TNV aKouoix B£on og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOEITE OTI €ival amevepyorrol-
NMEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV MAPOXIH) PEUPATOG KXI/T| TIPIV TOTTOOETIOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JIOKOTITN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUNA ev® O JIaKOTTNG eival oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTA.

» ATOUXKPUVETE T EPYXAEi pUBUIONG N T KAEIDIX aITO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIpIV TO BECETE OFE
AeiToupyia. Eva epyaheio | kAeIdi Tou BPIioKETAI 0 KATIOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi VO TIPOKAAEDEI TPQXUUOTIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. DPPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
00G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00pPOTix 0xG. ETOI PTMOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATXOTROEIG.

»  OopaTe KATAAANAX pouxa. Mn popaTe @apdid pouxa ) koouRuaTo. Kpar&Te T AN, Tor poux o
KOI TX YAVTIX HOKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTAMATA. Tol PAPDIG POUXX, TO KOOUAUOTX I T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAMOTA.

» Ed&v unm&pxel n SuvaToTnTa OUVEEONG CUCTNUATWV XVAPPOPNONG KXI GUAAOYNG OKOVNG, BEBXIW-
BeiTe OTI €ivol CUVOEDEPEVA KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion ouoThUATOG avappdPnang
oKOVNG MITOpPET VO UEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI IO T OKOVI.

XpRon Ko GVTILETMTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv untep@opTifeTe TO EpyaAeio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TPOoOPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&leaTe KOXAUTEPD KOl E HEYOAUTEPN
COPAAEI TNV QVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv xpnoipoTioIEiTE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVal XXAXGUEVOG.
‘Eva nAekTpikO epyaeio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov 0e AeiToupyia i eKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGCUVSEOTE TO PIG IO TNV TPIJX KAI/T) XITOUXKPUVETE TIG UMTATAPIEG TIPIV dieXyeTe pubuicelg
OTN GUOKEUN, QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 AEECOUAP 1 XTTOONKEVUGETE Tr GUOKEUN. AUTO TO TTPOANTITIKO
METPO XOPOAEIG XTTOTPETTEI TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  OUAKTE TX NAEKTPIK&X EPYOAEior TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIx. Mnv a@rvere va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOXAEio &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K TIou Bev £€xouv
SiaxBaoel TIG odnyieg xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeia €ivail EMKIVOUVA, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI OO
AITEIPA TIPOOWTTCL.

»  ®povTIleTE OXOAXOTIK&X T NAEKTPIKX epyaAcia. EAEYXETE, €AV Ta KIVOUUEVX UEPN AEITOUPYOUV
AYoya Kai SEV UITAOKEPOUV, EXV £XOUV OTTXOEI KATTOIX EEXPTHMATX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
EEXPTAHATA YIX EMCKEUIN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEio. MOME aTUXUXTH OPEINOVTOI O
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITK.
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>  AIXTNPEITE T EEXPTHUATA KOTING XIXHNPX Kol KXOxXP&. Ta OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTAOT
KOTING HE QIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIXK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEECOUAP, TX EPYAEiat pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TApoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVA UTTOWN TIG GUVOINKEG EPYNXTIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion NAEKTPIKOV EPYOAEINV VIO epyaaieg DIXPOPETIKEG OO TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPET VO
odnynoel og EMIKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

ZepPig

> AVOBETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 0 KAXTXAANAO EEEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO
HE XPNON HOVO YVNOIWV avTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopahileTan 0TI Bax diarnpnBei n
AOQA&AEIC TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU.

2.2 Koivég unodei&eig aopaleiag yix Agiavon, A€iavon JE YUXAOXXPTO, EPYXRCIEG UE CUPUOK-
TOBoOUPTOEG, OTIABWON KXI KOTIA:

» AUTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPETTIEI VO XPNOILUOTIOIEITAI WG TPIBEIO KXl WG TPIBEIO e YUXAOXAPTO.
MNpootETe OAeg TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG KTEIKOVIOEIG KXI TX OTOIXEIX, TTOU
mapaA&Bare padi pe To epyadeio. Edv dev Tnproete TIG akdAouBeg 0dnyieg pmopei vor TIpokAnBouv
nAekTpOTANEic, TUPKAYIX Kail/fj COBAPOI TPXUUGTIOUOI.

» AuTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio Sev givair KATEAANAO YIX EPYXOIEG HE CUPUXTOBOUPTOEG, YIX CTIABwON
K& KOTTH. Xprjoeig ou Sev TIPOBAETOVTAI Yo TO NAEKTPIKO epyaheio, UTTOPET VO TIPOKOAEGOUV KIVOUVOUG
KOl TPXUPGTIONOUG.

» Mnv xpnoiporoieitTe aEEcoUdp, TTou Sev TTPOBAETETAN 1] CUVIOTXTXI EIGIKK YIX XUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. To OTI UMOPEITE V& OTEPEWTETE KATOIO A&EECOUGRP OTO NAEKTPIKO epyaeio, dev onuaivel
AMOPAITATA OTI N XPrON TOU EIVaI KOQOAAG.

» O EMTPEMOPEVOG APIOPOG CTPOPWV TOU EEAPTHHATOG TIPETTIEI VX EIVXI TOUAXXIOTOV TOGO UYNAOG
OTIWG O PEYIOTOG GPIBUOG OTPOPWV TTIOU OVO(PEPETAI OTO NAEKTPIKO epyaAeio. Afeooudp, Tou
TIEPICTPEPOVTAI TOXUTEPD KTTO TO ETITPETTOUEVO, UTTOPEI VO OTIXCOUV KO VO EKGPEVDOVIGTOUV.

» H eEwTepIKN SIGUETPOG KO TO TIAXXOG TOU EEXPTIHHATOG TTPETTIEI VX KVTXITOKPIVETXI OTIG SIXCTAOEIG
Tou NAEKTPIKOU oaG EpyaAeiou. Ta A&BOG peTpnUEVa EXPTAUOTA dev UMopoUv Vo BwpaKIoTOUV f} va
eleyxBoUv EMAPKOG.

> Ta EEXPTHHATA UE OTIEIPWHA TTPETTEI VX TARIPIXLOUV OXKPIBKG OTO OTEipwHa Tou &Eova Agiavong.
ITA EEXPTHHAT, TTOU TOTTOBETOUVTXI UE TTXTOUPX, TIPETTEI ) SIKPETPOG TNG OTTHG TOU EEXPTHUATOG
V& TXIPI&GEl e TN SIGPETPO UTTOBOXNG TNG MATOUPAG. Ta eEXPTAPOTO TTOU OEV OTEPEWVOVTAI LE
OKPIBEIX OTO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTEPITTPEPOVTOI AVOLOIONOPPX, SOVOUVTI TIOAU EVTOVX KOl UTTOPET VX
TIPOKOAECOUV AMOAEIX TOU EAEYYOU.

» Mnv xpnoiporoieite EEXPTHUXTX TTOU £Xouv uttooTei nuik. Mpiv armd K&Be Xprion eAEyXeTe T
eEXPTAHAT, OTIWG TOUG Siokoug Agiavong, YIX TUXOV OTTXCINATA KXI pWYHEG, POOPEG 1) Evrovn
PBop& amod TN XPHoNn, TIG CUPUATOBOUPTOEG YIX XXAXPEG I} OMMXOUEVEG TPiIXEG. E&v oag meoel
TO NAEKTPIKO EpYaAeio I} To EEXPTNHX, EAEYETE EAV £XEI UTTOOTEI {NUIX I} XPNOILUOTIOIOTE KKITOIO
eEapTnUa TTou Sev £xel umooTei {nuIk. AQou £XeTe €AEYEEI Kol TOTIOBETHGETE TO E€pyaAeio,
OITOUOKPUVOEITE KX XITOUOKPUVETE TX XTOUX TTOU BPICKOVTXI KOVTX OO TO EMiMEdO Tou TEPI-
OTPEPOPEVOU EEXPTHHATOG KXl XPHOTE TO EPYARAEIO VX AEITOUPYIOE! VI EVX AETITO GTO HPEYIOTO
oAPIBPO GTPOPWV. Ta EEXPTAUOTA TTOU £XOUV UTTOOTEI NI, OUVBwG OT&ve eVTOG aUTOU TOU XPOVOU
SOKIUNAG.

>  DopATE MPOCWITIKO EEOTTAIGHO TTIPOCTAGIAG. XPNOILOTIOIEITE, AVAAOYX PE TN XPI 0N, MAOKX TTAfjpOUG
TIPOCWITOU, TIPOOTATEUTIKX YIX TX UXTIO I TIPOOTATEUTIKX YUGAIX. AvXAOya pE TV TepITTWoN,
(POPATE PAOKX TTIPOCTUCIAG TNG KXVATIVONG, WTOXOTTIOEG, MPOOTATEUTIKX YAVTIX 1 €I5IKN TTOdIX,
Tou V& 31IaTNPOUV OE QIMOCTAON AMO £04G HIKPK CWHATIOIX Agivong kai UAIKOU. [pémel va
TIPOOTOTEUETE TQX PATIK OO TQX EKOPEVIOVIZOUEVD EEVO OOUATX, TTOU dNUIoUpYoUVTaIl OTIG JIGPOPES
Xpnoeig. H p&oka mpooTaciog omd Tn okOvn 1 MPOOTACING TNG QVATIVONG TIPETEl VO QIATPAPE! TN
oKOVN TTOU dNUIOUPYEITAI KAT& TN Xpron. Eav eioTe ekTeBeIugvol Y HEYGAO XPOVIKO SIXOTNHG 0€ UYPNAG
B0pupo, UrTopei va UTTooTEiTE Peiwon TNG aKong.

> 'OTaV UTTXPXOUV GAAX (TOHQ, (PPOVTIOTE VX EXOUV XOPAAN AITOCTOCN QIO TRV TIEPIOXI] EPYXCIAG.
OTT0I008NTIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYAOING, TIPETEI VX POPAEI TIPOCWTTIKO €EOTTAIGUO TIpO-
oTaoiag. Mmopei va eKoPeVOOVIOTOUV BPAUCUOTH TOU OVTIKEIUEVOU I OTTOOMEVA EEXPTIAUOTY KOl VXX
TIPOKOAEGOUV TPAUUATIOUOUG KOl EKTOG TNG TTEPIOXNG EPYOTIG.

»  KpoT&Te TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO ATTO TIG HOVWUEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPKTNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYNOIEG KATK TIG OTIOIEG TO EEXPTNUX TIOU XPNOIUOTIOIEITE EVOEXETXI Vo €pBEI OE emaPn pe
KOXAUPHEVO NAEKTPIKA KXAWSIX 1) e TO JIKO Tou KAA®SI0 TpoPpodoasiag. H emagr pe KoAwdIo TTou
BpiokeTan UTTO TGEON UTTOPEI VO BECE! UTTO TAON KON KO T UETOAAIKE UEPN TOU €PYXAEIOU KO VX

TPoKaAEDel NAeKTPOTANEicK.
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» Kparare To KKADSI0O TPOPOSOCIAG HXKPIK IO TX TTEPICTPEPOUEVX EERPTHHATX. EGv X&oeTe Tov
€Neyxo Tou epyaleiou, UMOPEI Vo KOTIEN 1) var TIayIDEUTEl TO KaAMDIO TPOPOBOOIG Kol Vot pTROEI OTO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TO XEPI OOG.

» MnV GKOUNTIATE KATW TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TOTE TIPIV OTOUXTHOEI TEAEIWG To e§&pTNUA. ToO
TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUX UTTOPET VO XKOUMTIAOE! TNV EMQPAVEIX, IE KTTOTEAEOUX VO XHOETE TOV EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  Mnv a@rveTe To NAEKTPIKO EPYXAEIO OE AEITOUPYIX, OGO TO HETAPEPETE. TO POUXQ OOG UMTOPE VO
TMOOTOUV KAT& AXBOG OTTd TO TTEPIOTPEPOPEVO EEXPTNHO KOl VO OOG TPXUUGTIOE! TO NAEKTPIKO EPYAEIO.

»  KaBapileTe TAKTIKK TIG OXIOUEG XEPICHOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. O QvVEUIOTPOG TOU HOTEP
QAVaPPOPA OKOVN OTO TIEPIBANUA KO HIC EYXAN CUYKEVTPWOT HETAAAIKIG OKOVNG UTTOPET VO TIPOKOAEDE!
NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOVTX OE EUPAEKTX UAIK&. O1 omvBrpeq umopei vo
TTPOKAAETOUV QVEPAEEN 0 QUTA TAX UNIKK.

» Mnv xpnoiyorroieiTe EEXPTAHATX TTOU OMXITOUV UYp& WUKTIKK. H xprion vepoUu f &Awv uypav
YUKTIKQV UTTOPET VO TIPOKOXAEDEI NAEKTPOTTANE K.

Avadpaon (KAOTONHA) KX XVTICTOIXEG UTTOBEIEEIG aoPpaAeiag

KAoTOnpo: eival n EXQVIK) avTidpaon evog TepIoTPEPOUEVOU €EXPTAUOTOG TIOU €Xel KOMoEel, Omwg

Siokou Agiavong, oupuaToBoupToag KTA. To KOAMnUo odnyei og amdTOUN SIGKOTTH TNG TIEPIOTPOPNG TOU

€EQPTAUOTOG. ETOI EMTOXUVETAI TO QVEEENEYKTO NAEKTPIKO EPYOAEIO QVTIBETA PE TN POPX TIEPITTPOPNG TOU

€EQPTIUATOG OTO ONUEIO TTOU EXEI KOANOEL.

E&v 11.X. KOAIOg!l 0 BioKOG A€iavVoNG O0TO AVTIKEIUEVO, UTTOPE] VOt EUTTAOKET N oKW Tou Biokou Agiavang, Tou

BuBiZeTan 0TO QAVTIKEIPEVO KOl vax oTTaEl 0 Biokog Agiavang 1) va kKAwToroel. O 8iokog Agiavong KiveiTal ToTe

TTPOG TO XEIPIOTH I} XMTOUOKPUVETAI OTIO AUTOV, AVEAOYX PE TN POp& TIEPIOTPOPNG Tou SioKkou OTO anueio

TToU KOMNOE. Z€ QUTNAV TNV TIEPITITWON PITOPET Kol vax oTiaouv ol Siokol Aeiavong.

To kA@TONUa eival n ouvemela AXBog r; AavBoopevng xprong Tou nAekTpIKoU epyoleiou. Mropei va

AMmOTPATTEI P KATAAMNAX ETPX, OTTWG TIEPIYPEPOVTAI OTN CUVEXEIX.

» Kpar&re yep& To NAEKTPIKO EPYXAEIO KO PEPTE TXK XEPIK KAXI TO CWHPX OOG OE BECN TETOIX TTOU
VO TTOPEITE VX AITOPPOPATE TIG SUVANEIG AVTIOETNG POTTNG. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTX TNV TTPOGOETN
Aafr}, EQOCOV UTTXPXEI, YIX VX EXETE TO HEYXAUTEPO SUVOTO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTIEG
KOT& TNV au&non Twv oTpowv. O XeIPIOTNG UMopei va eAéyEel TIG DUVAPEIG avTIBETNG POTING Kol
avTidPaong AapBAVOVTOG T KATGANAG LETPO.

» Mnv B&leTe TX XEPIX OKG TTOTE KOVTX OF TIEPICTPEPOPEVX EEXPTANXTA. TO EEXPTNUX PTTOPE] Vo
KIVNBei v oo To XEPI 0OG EAV KAWTONTEI TO EPYAAEIO.

» AMOQUYETE VX TIANGIXIETE TO CWHX COG OTNV TIEPIOXI) TTIOU KIVEITXI TO NAEKTPIKO Epyaleio o€
nepinTwon mou 6 KAWToNoEL. ‘OTOV TO NAEKTPIKO €PYOAEIO KAWTOEI, KIVEITXI avTiBETO Omd TNV
kaTeUBUVON Tou KiveiTal 0 diokog Agiavong oTo onueio TTou €xel KOMOE.

» Epy&leoTe pe 1IB1KITEPN TTPOCOXI) OTNV TIEPIOXN) YWVIQOV, XIXUNP®V XKHOV KTA. Mnv x@rivete
TX EPYAAEI Vo EMAVEAOOUV XITOTOUX XITO TO KVTIKEIUEVO I VO KOAAIJOOUV OTO QVTIKEiPEVO. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA EXEI TNV TXON VO KOMGEI OTIG YWVIEG, OTIG XIXUNPES KKUEG I OTAV ETTAVEPXETAI
AMOTOHA. AUTO TIPOKOAET AMMAEIX TOU EAEYXOU 1) KAWTONUO.

» Mnv xpnoiporoieite XAucIBwWTH 1} 03OVTWTH TPIOVOAOHA. TETOIX EENPTHAUOTA TTPOKAXAOUV OUXVK
KAWTONUQ I} GMTOAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYOAEioU.

E181kéG UTIOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX YIX TN AEIAVON KXI TNV KOTTH:

» XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKX AEIKVTIKX CWUXTO TTOU £XOUV EYKPIBEI YIX TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KOl
TOV TTIPOPUAGKTHPX TTOU TTPOBAEMETAI YIX XUTX TX AEIGVTIKX COPXTA. AEIQVTIKX OOUOTX TTOU dev
TIPOPBAETTOVTA IO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, eV PUTTOPOUV V& BWPOKIOTOUV ETTOPKWG KA1 JEV EIVOI XOPOAN).

» O diokol Agiavong PE UTIEPUYPWHEVO KEVTPO TIPETIEI VX TOTTIOBETOUVTAI £TOI WOTE N EMPAVEIX
AEIVONG TOUG VO MNV TIPOEEEXEI MAVW MO TO EMMESO TOU GXKPOU TOU TTPOPUARKTHPA. Evog
aKaTGANAG TOTTOBETNUEVOG BioKOG Agiavong, TIOU TIPOEEEXEI QMO TO GKKPO TOU TIPOPUAGKTHPX, Sev
MTTOpPEi VO BWPOKIOTE! EMTOPKAG.

» O MMPOPUAGKTIPAG TIPETTEI VX EiVOl TOTTOBETNUEVOG XOCPAAWG OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO KA, YIX VO
UTTXPXEI O UEYIOTOG BAOUOG ACPEAEIXG, VA EIVXI PUBUICUEVOG £TOI WOTE TO MIKPOTEPO SUVATO THRHO
Tou JioKou Agiavong Vo €ival OTPXUUEVO XITPOCTATEUTO TIPOG TOV XEIPIOTH. O TIPOPUACKTIPOG
BonBd&el oTnv TPOCTOCI TOU XEIPIOTH MO BPAUOUOTA, TuXaia eMaQn pe Tov dioko KaBmg KAl oo
OTTIVONPEG TTOU EVOEXETAI VO AVOPAEEOUV T POUXO.

» Ta AEIQVTIK& CWUATX EMTPEMETAI VX XPNOIUOTTOIOUVTXI HOVO YIX TIG CUVICTWHEVEG SUVATOTNTEG
xpriong. Na map&deiypo: MoTE pnv AEIKIVETE PE TNV TTAEUPIKN EMPAVEIX £VOG diokou korig. Ol
SioKkol KOTTG TTPORAETOVTAI YIG TNV GPAIPETN UNIKOU pe TNV akpr| Tou diokou. H &oknon dUvaung oto
TA&I GUTOU TOU AEIGVTIKOU GOUATOG UTTOPEI VO TO KATAOTPEWEL.
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» XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TTATOUPEG CUCPIENG TTOU eV £XOUV UTTOOTEI {NUIK CWOTNG SIKOTAONG KXI
HOPPNG Yix Tov Sioko Agiavong mou £xeTe emAEEeL O1 KaT&ANAeG TATOUPEG UTTOOTNPIZOUV TOV BioKO
Aeiovong Ko JEIOVOUV €TaI TOV KivOUVO vax oTiGoel 0 diokog Agiovong. O aToupeg yio Toug diokoug
KOTING UTTOPEi V& SIpEPOUV OO TIG TIATOUPEG YIx G’AAoug Siokoug Agiavong.

» Mnv xpnoipotroigiTe pOappEvoug diokoug Agiavong HEYXAUTEPWV NAEKTPIKAV epyaAgiwv. O1 diokol
Aeiavong yio peyoAUTEPO NAEKTPIKO gpyaheio Sev €xouv oxedidaTel yix TOug UWnAOTEPOUG OipIBUOUG
OTPOPWV TWV PIKPOTEPWV NAEKTPIKGOV EQYOAEIWV KO PITTOPET VO OTIROOUV.

E131k€g UTTOBEIEEIG ACPAAEING VI TN AEIXVON UE YUXAOXXPTO:

» Mnv xpnoigorroigite utepBoAIK& peyhoug diokoug Agiavong, XAA& akoAOUBNOTE T GTOIXEIX TOU
KXTXOKEUOOTH YIX TO NEyEBOG Twv Siokwv Agiavong. Aiokol, TTou TIPogEEXOUV amd TO TIXTO TOU
Biokou, EVOEXETAI VO TIPOKXAECOUV TPOUMATIOHOUG KOXBWG KOl UMAOK&PION, PNYUGTWON Twv SioKwv i
KAQTONUO.

2.3 MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX

ACPAAEIX TIPOCWTTWV

»  KpaT&Te TO epyaAEio TTAVTO KOl E TO SUO XEPIG AITO TIG TIPOBAETTOEVES XEIPOAXBEG.

> ATTOQUYETE TNV ETIGPH TOU OWUATOG OOG HE YEIMUEVK EEXPTHAMATA.

» Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO OE EVTOVA OKOVIOUEVO TTIEPIBGAAOV.

> YTI&PXE! N MOAVOTNTA EYKAUMATWV KOI TPXUHUOTIOU®V OTTO KOTTH. POPATE TIPOOTATEUTIKA YOVTIR, OTAV
epY&leaTe e TO NAEKTPIKO EPYQAEIO 1] AVTIKOBIOTATE TO €EXPTNUCK.

»  OopaTte wroooTideg. H emidpaon Tou BopUBou PMopei Vo TIPOKOAETEI TTMAEIC AKONG.

> OpovTioTe yI KaAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOOING KOl POPATE EVOEXOUEVIG UAOKX TIPOOTAOING TNG
QVOTIVONG, N OTToio Vot gival KATAAANAN yia TNV ek&OTOTE OKOVN. O1 XWOPOI EPYOOIAG PE KOKO OEPIOHO
urmopouv va gxouv emPBAaBeiq emdpaoelg oTnv uyeia Adyw TnG okovNg.

»  XpPNOIPOTIOIEITE TTAVTO CUCTNUG QVAPPOPNONG OKOVNG KOI KAXTGAANAO QOPNTO QTMOKOVIWTH.  ZKOVN
UNK®V OTTWwG 0OB&OWY E TIEPIEKTIKOTNTA 0 HOAUBDO, oplopévav e1dwv EUAOU, UTTETOV / Tolxomoliog /
TIETPWHATWV TTOU TIEPIEXOUV XOAOTIEG KO OPUKTAV KOBWG Kol HETGAAWVY pmTopei va eivan emBAABRG yIx
TNV UyEia.

3 Nepiypaen

3.1 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TIOU TTEPIYPAPETAI iVl EVAG NAEKTPIKOG GOXUAVTOPOPOG AEIVTHPOG VIO OTEYVH Agiavon Kol
AETITOUEPN) AEIOVON OPUKTAV UTTOOTPWHATWY.  XPNOIUOTIOINOTE TOV GOXUAVTOPOPO AeiavTripa pdvo oe
OUVOUQOUO UE I SIRTOEN ATTOPRKEUVONG OKOVNG.
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3.2  Emokomnon

STOUIO OUVOEDNG DIGTOENG OTTOPRKPUVONG
oKOVNG

Koupmi aop&Aiong &Eova

AiokomTng on/off

MPOoQUAGKTHPOG

MoxAog pUBUIONG YIO GVOIYHO TURHOTOG
PUBuUIoN UWoug Tou TIPOPUAGKTHPO
KAe1di aUopiENg

No&iuadi ouoIENg

AlopavTodiokog Aeiavang

MoroUpa uTTodoxNG

Agovog

MéApa Aeiavang yio Aemrropepn) Agiavon
Yrodoxr yio TIEAUa Agiavong

Tpoxog pUBUIONG YIx PIBUO OTPOPHV

SIGISISISIOICICIOIOICICIOMC]

3.3 ‘ExTaon mopadoong

NelavTnpag, odnyieg xpnong, Mo&IuGdI cUOPIENG KX TTATOUPO.

Mo g xo@ahr AeIToupyiae XpNOILOTIOIEITE POVO YVNOIo GVTOAOKTIKE Kol avoA®OIUS. Eykekpipgva omd
UGG QVTOANOKTIKG, GVOADOIUG KOl OEECOUGP YI TO TIPOioV oag Ba Bpeite aTo TAnoiéaTepo Hilti Store 1)
otn dietBuvon: www.hilti.group | HMA: www.hilti.com

3.4 MePIOPICHOG PEUPATOG EKKIVAONG

Me Tov nAekTpOVIKO TIEPIOPICUO TOU PEUATOG EKKIVNONG, TO PEUNX EKKIVNONG UEIOVETAI TOCO, WOTE VO NV
TEQPTEI N XOPAAEIX TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU. Mg QUTOV TOV TPOTIO QTTOPEUYETAI N KIMOTOUN EKKIVNON TOU
epyaAeiou.

3.5 HAEKTPOVIKO GUCTNUX OTAOEPOTIOINONG CTPOPWV/NAEKTPOVIKO GUCTNHX PUBUIONG TAXUTNTAG

To NAeKTPIKO oUOTNUX PUBUIONG OTPOPWV diaTnpei oxeddV OTOBEPO TOV OPIBUO OTPOPAV HE KOI XWPIG
QOpTIO. AUTO ONUAIVE! PEYIOTN AITOTEAEOUATIKOTNTX AOYW TWV OTAOEPOV OTPOPWV AEITOUPYIOG.

3.6 Active Torque Control (ATC)

To NAEKTPOVIKO CUOTNHO avayvwpilel OTav UTTGPXE! KivOUVOG vax KOMoe! 0 DIOKOG KO IMOTPETTEI, ATTEVEP-
YOTTOIOVTOG TO EPYXAEIO, TNV TIEPAITEPW TTEPIOTPOPI TOU KEOVA.

E&v €xel evepyorioinBei To aloTnua ATC, B€aTe Eavi oe AeIToupyia To epyaAgio. Ma TOV OKOTIO QUTO aprioTe
TTPWT eEAEUBEPO TOV DIKOTITN oN/off KA OTN CUVEXEIC EVEPYOTTOINOTE TOV EK VEOU.

Se mepinTwon aduvapiag AeiIToupyiag Tou ouoThuaTog ATC, To NAeKTPIKO epyaAeio AeiToupyei TAEov
HOVO PE ONUAVTIK PEIWPEVN TOXUTNTO Kol pOTTF. AvaBECTE TNV EMIOKEUN TOU gpyaleiou aTo 0€pPIg
Tng Hilti.
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3.7 dpayn emavekKivnong

To epyaAeio dev TIBETQI AUTOPOTO OE AEITOUPYIO IETE OTTO DIKKOTT) PEUPATOG OTOV O DIKOTTTNG on/off eiva
AoPONOPEVOG. MPETEl va aprioeTe MPWTH eAeUBEPO TOV DIKATTTN oNn/off KA Vo TOV TIOTHOETE EQVAX.

3.8 OEPUIKI) TPOOTACIX EPYXAEIOU

H Bepuikr TPOOTAOIC TOU POTEP EMITNPEI TNV KATAVEAWON PEUUOTOG KOXBWG KX T BEPUOKPOTIx TOU HOTEP
KO TIPOOTOTEUE! TO EPYOAEIO GO UTIEPBEPUOVON.

Se TePIMTWON UTIEPPOPTIONG TOU MOTEP AOYW TTOAU peydAng Tiieong emoQng, HEIGVETAI xioBNT& n 10XUG
TOU ePYOAEiOU 1 TO gpyaleio Pmopei va akivnToroinBei. Oa TTPETEl VO AIMOPEUYETAI N akivToroinon. H
eMTPEMOUEVN UTIEPPOPTION TOU EPYQAEIOU DeV EKPPALETAI e KATIOIX GUYKEKPIUEVN TIUN, OGA& eEXQTATONI
omTo TN BEPUOKPATIC TOU POTEP.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

Mot TNV OVOUOOTIKN T&ON, TO OVOUOOTIKO PEUHT, T OUXVOTNTX I/KQI TNV OVOUOOTIKI KOXTQVGAWON
QVOTPEETE OTNV TIVOKIOX TUTTOU YIXK TN XWPO OOG.

Ze TIepIMTWOon AEITOUPYIOG 08 YEWNTPIX ] HETXOXNUOTIOTH, TIPEMEI N 1I0XUG V& eivail TOUAXXIOTOV JIMA&aIO
QIO TNV QVOQPEPOUEVN OTNV TIVOKIdK TUTTOU TOU £pyaAeiou OVOROTIKY KaTavahwaon. H T&on Asitoupyiag
TOU PETOOXNMOTIOT 1) TNG YEVVNTPIOG TTPEMEI VO BPIOKETAI Qv TTXOX OTIYUR EVTOG TOU +5 % Kol -15 % Tng
OVOUOOTIKNG TXANG TOU EPYOAEiOU.

DGH 130
Ba&pog 2,54 kg
OVOHOOTIKOG apIBUOG OTPOPLV 12.000/min
ApIBUOG OTPOPWV (EXEI PUBMICTEI) 3.000/min ... 8.700/min
AixueTpog dickou 130 mm
MN&xog diokou 4 mm

4.1 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kat& EN 62841

O1 avVOQEPOPEVEG OTIG TIPOUTEG 08NYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPODXKOPMY £XOUV UETPNOET CUPPWV e
HIc TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx TN oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&AANAeg yi TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

To QVAPEPOUEVT GTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v woToo0
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKA EEXPTAUOTA I Ue €ANITI
OUVTHPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta OTOIXEIC. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo aUENoel ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYNTIOG.

Mo pioe akpIBiG eKTIUNGN TNG €kBeang Ba TIPETel v GUVUTTIOAOYIZOVTOI KOl Ol XPOVOI, OTOUG OTToioug eivai
QMTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AEITOUpYE pev, GG BevV XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKG. To yeyovog auTtd
UITOPEI VO UEIVOEI GNUOAVTIKK TIG EKBECEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

KaBopioTe MpdoBeTar ETPO AOPOAEIRG VI TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTN omd Tnv emMdpaon Tou BopuBou Kai/n
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTOP&IEIyUa: ZuvTPnon NAEKTPIKOU epyaheiou Kai eExpTNUaTWY, diaThpnon
XEPIOV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYRVWON TwV OTASIWV EPYTTIOG.

MAnpogopicg BopUBou
Emirmedo oTaOung fxou (Ly,) 96,3 dB(A)
AvokpiBeix emmedou oT&BUNG fXou (Ky,) 3 dB(A)
Eminedo nxnTikng mieong (L) 85,3 dB(A)
AvoakpiBeia emmedou nxNTIkNG Tieong (K,,) 3 dB(A)
MAnpogopieg dovnong
Tipn kpadaopwv dixpavTodiokou Asiavong (a,) 3,6 m/s?
TiuR kpadaouwv AemTopepoug Agiavong (a,) 3,1 m/s?
Avokpipeix (K) 1,5 m/s?
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5 MpoeToluacia epyaciog

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoIa EKKIVON TOU TTPOIOVTOG.

» ATIOOUVOEDTE TO QIG TPOPODOCING, TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE PUBICEIG OTO EPYOAEIO 1 AVTIKATAOTHOETE
a&egoudip.

MpoogETe TIG UMTODEIEEIG KTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 TomoB£Tnon eEXPTHUATOG

XpnoiyoTTolgiTe POVO EEXPTAUOTA, TTOU EIVAI EYKEKPIUEVX VIO VOV GpIBUO OTPOPWY, TTOU OVTIOTOIXEI
TOUA&XIOTOV OTOV OVOUOOTIKO GPIBUO OTPOPWV TTOU OVOPEPETAI TV OTO EPYOAEIO.

O&aTe €KTOG AEITOUPYIGG TN CUTKEUN.

ATTOOUVDEDTE TO PIG ATTO TNV TTIPI.

KaBapioTe TN AGVTIO oUOPIENG KA TO TTOEINGDI oUCPIENG.

TomoBeTnoTe TN PAGVTL0 CUOPIENG OTOV &EOVAL.

TomoBeTnoTe TO EEXPTNHO.

BidwoTe To MaEIUGSI CUOPIENG UEXP! VO EQPAPUOTEI OTO EEXPTNMOL.

MigoTe TO KOUUTT AKIVNTOTIOINONG TOU GEOVA KA KOOTAOTE TO TITNUEVO.

2 pi€Te pe To KA1Bi oUOPIENG TO TIREINGDI CUOPIENG, OTN OUVEXEIX BPrOTE EAEUBEPO TO KOUUTTI AP &AIONG
TOU GEOV Kol akpaipEDTE TO KAEISi GUOPIENG.

©NOOA®ND

5.2 Apaipeon eEXPTHUATOG

O¢£aTe eKTOG AEITOUPYIOG TN OUOKEUN.

ATTOCGUVDEDTE TO PIG AITO TNV TIPICX.

MigoTe TO KOUWTT OKIVNTOTIOINONG TOU GEOVX KOl KPATHOTE TO TITNHEVO.
ZeBIdwoTe TO MOEIUAS! CUTPIENG.

AprioTe eAeUBEPO TO KOUUTT XOPEAIONG KEOVA KOI XPAIPEDTE TO EEXPTNUC.

S .

5.3 PUBuIoN MPOPUAGKTHPX

1. ©¢€0Te eKTOG AEITOUPYIOG TN CUCKEUT).
2. TomoBetroTe To gpyaheio oTov dioko Agiavong.
3. PuBpioTe To Uyog pe Tn pUBuUIoN Uyoug.

O TPOPUAKTAPAG BPIOKETOI OTO 1BQVIKO UWOG, OTAV N amMOOTHON GVXUECX 0T EAKOUOTO KOl
oTNV EM@AVEIX €ival TTepimou 1 mm.

4. 'OTav epy&TETTE KATA PNKOG HIOG YWVIGG, TTEPIOTPEWYTE TO GVOIYUG TUAUGTOG TOU TIPOGUAGKTHPO OTNV
emBuunTn B&on.
5. KAeioTe To &volyua TURPOTOG Eave, pOU EXETE EPYROTEI KATK UNKOG MICG YWVIOG.

6 Epyacia

6.1 Evepyomoinon/amevepyoroinon

6.1.1  Evepyomoinon
1. ZuvdéoTe TO PIG OTNV TTIPIQL.
2. MaToTe TO oW TUAKO Tou SIakoTTn on/off.
3. ZmpwETe TTPOG TQX eUMPOG TO SIaKOTTN on/off.
4. AcpohioTe To diokoTTn on/off.

w To POTEP AeITOUpYEI.

6.1.2 Amevepyormoinon

» [MarrioTe TO TMow TUAKA Tou dIokoTTn on/off.
w O diokonTng on/off TiBeTou oTn B€on off kau To HOTEP OTAUATAEL.
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6.2 AOKINXOTIKN AEITOUPYIX PHE KXIVOUPYIO SIXpaVTOSIoKO Agiavong

/A NPOzZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou. O1 SIapavTodIoKo! AEiovong TTou EXouv UTooTel {NpI& UMOpPEi var amoouvdeBoUv.

» Mnv xpnoiporoleite SIXUAVTOSIOKO Agicvang Tou JOVEITAI KX TIPOOTOTEWTE TOV DIKUAVTODIOKO Agiavang
oo KPOUOEIG, XTUTTAMOTA KX YPXO.

> AorioTe To gpyaheio va AeiToupyrioel TOUAGXIoTOV 1 AeTTO Xwpig popTio.

6.3 Agiavon

ZUVBEOTE TOV AEIVTAPX OTNV EMTAYYEAUCTIKN NAEKTPIKI OKOUTTAX.
AVOONKAOOTE TO EPYAAEIO AITO TNV EMPAVEIX EPYOTIOG.
Evepyoroiiote To epyaleio. — oehida 245
= To epyaAeio AeIToupyei HOVO e ouveyr AeiToupyia.
4. PuBpioTe Tov emMBUUNTO QPIBPO OTPOPMV.
= XpnaolgoroleiTe yiax Tn Agiovon pe évav doaavTddIoko Agiavong Ta emimeda 3 £wg 6. H peyoAUTepn
TIUN a@aipeang UAIKOU eMTUYXAVETAI WE TO €TTiMedo 6.
w Xpnaoiyoroieite yioe TN AemTopepn Aeiavon Ta emimeda 1 €ng 2. Me 1o eminedo 1 €xel peyahlTePO
€AEYXO TOU EPYOAEIOU KOl ETTITUYXAVETE TTIO AETITOUEPES KTTOTEAECHCK.
5. E@apuooTe TIANPWG TO EPYOAEIO e TO EEXPTNUX KX UETOKIVAOTE TO TIEPX-OWOE.
6. EpycoTeite pe PETPIO THIEON KOl NV TIEETE TO EPYOAEIO OTO UAIKO.

S

7 dpovTida Ko cuvTipnon

/A TMPOEIAOMOIHZH
Kivduvog ammé nAektpomAngia! H ppovTida Kai n ouvTripnon pe ouvdedepévo To PIG TPOPOdOOIG EVOEXETI
VO TIPOKOAEDEI 0OBAPOUG TPOUUATIONOUG KOl EYKAUMOTA.
» Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTIOAG KXI CUVTHPNONG BTTOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOSOTInG!

dpovTida

¢  ATOUOKPUVETE TTIPOCEKTIKG TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV ETKAONTEI.

e KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOCEKTIKA HIE MIG OTEYVH] BOUPTOC.

¢ KoaBopilete To TEPIBANPA POVO pE Eva eAaPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& GpovTidag e
TTEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIKX EPN.

Zuvtiipnon

A\J MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog omd nAektpomAngia! O akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKY €EXPTAHOTA eVOEXETAI VOl

TIPOKOXAETOUV 0OBAPOUG TPXUUATIONOUG KOI EYKAUMOTA.

» EMOKeUEG 0 NAEKTPIKG PEPN EMTPETETA VOt DlevepyoUVTal HOVO oo eEEIBIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

o EAéyxeTe TOKTIK& OAX TOL OPOTO EPN VIO TUXOV {NUIEG KO TX OTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV OTTPOOKOTITN
AerToupyiat.

e e mepinTwon {NUIOV f/Kal SUCAEITOUPYI®V, PNV XPNOIUOTIOIEITal TO TIpoidv. AvaBéoTe apéowg Tnv
emokeur) ato ogpPig Tng Hilti.

e MeT& oo epyaoieq GPOVTIdNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTHUOTO TIPOOTACIOG KOl EAEYETE
TN AeIToupyia TOUG.

Mo pioc co@adr AeIToupyioe XpNOIUOTIOIEITE POVO YVIOIK QVTOANOKTIKG KOI GVOA®DOIUG. EyKeKpINEVD
Ao EUAG AVTOANOKTIKY, GVOADOIUG Kol aEEToUudp Yo TO TTPOIOV 0aG B BpeiTe aTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store i oTn 8i1eUBuvon: wwwe.hilti.group | HMA: www.hilti.com

74 AVTIKATEOTXGH EAXCHATWV

ﬂ AVTIKATOOTNOTE T EAXOUOTA, OTOV EXOUV PBAPEI.

1. AQaip€oTe To eEXPTNUA. — oeNida 245
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2. TpaPn&te T eAXOUOTO OTTO TOV TTPOPUAGKTNPA. Edv amauTeiTO, XPNOIUOTIOINOTE MIX TTEVOOK.

24

4. TomoBetrioTe TO EEXPTNUG. — OeAida 245

8 MeTa@op& Kai armobrjkeuon

MigoTe T KAIVOUPYIX ENXOUGTO GTNV EYKOTTH TOU TTPOPUAGKTHPG UEXP! VO KOUUTTOOOUV.

*  AmoBnkeUeTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTAVTX e XTTOOUVIEDEUEVO TO KXADSIO TPOPODOTIaG.
e AmobBnkeueTe TO gpyaheio o oTeyvd XWPO Kl OE Onueio aTo ormoio dev €xouv MPOoBaan MXIdIK Kol

QAVOPUODI XTOHO.

e MeT& omo peyoAUTepng JIKPKEIOG HETOPOPX 1} armoBrikeuan, EAEYETE TIPIV QIO TN XPron TO epYaAeio yia

gnuigs.

9 Bonfsix yix mpoBARuUTX

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

BA&BN

Méavn aiTicx

Auon

To epyaleio de AeiToupyei.

‘Exel diakortiei N Tpopodoaia peu-

HOTOG.

>

TuvdéaTe pIo GAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN Kol EAEYETE TN AeiToup-
yio.

EAGTTOUOTIKO KOA®DIO TPOPOSO-
oiag f eIg.

AvoBEaTe OE Evav NAEKTPOAOYO
TOV EAEYXO KO EVOEXOUEVWG TNV
QVTIKAT&OTAAN TOU Kahwdiou
TPOPODOCIG KXI TOU QIG.

KapBouvakio pBapuéva.

AvoBeoTe 0e €vav NAEKTPO-
AOYo Tov €Aeyxo Tou epyaheiou
KOl EVOEXOUEVIG TNV QVTIKO-
TXOTOON TWV YNKTPOV.

To epyaheio dev AeiToupyei.

YrieppopTWon epyaAeiou.

ApnoTe eAelBepo TOV SIXKOTITN
on/off kau maTroTe ToV EavX.
A@roTe PeTX TO epyaAeio va
AerToupynoel mep. 30 SeuTe-
POAETITA XWPIG POPTIO.

To epyaheio dev €xel TNV
mAfpn 10XU.

H prrohavTeZar €xel TTOAU pIKpn
SioTopr.

XPNOIUOTIOINOTE HIC UTTOAG-
VTELQ PE ETTOPKD DITOWN.

Au&nuéveg Beppokpaaieg oTo
TEPIBANUA TOU PNXOVIOUOU
peT&doong.

ZUvTopa dixaThUaTa eMBP&dUV-
ong.

AeIToupynaTe To pyaheio Xwpig
POPTIO, PEXP! VO KPUWOEL.

10 A1x0e0N OTX ATTOPPIPMAT

& T epyoheia Tng Hilti £iVol KATOOKEUOIOUEVT O LEYXAO TTOGOGTO OO OVAKUKAMGILA UAIKAL. MPoUmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG BI0XwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOANEG XWpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIOAIO 00G EpYOAEio YIo avaKUKAwON. PwTroTe To 0€pPIg 1} Tov aUUBouUAo TwAnoewy Tng Hilti.

ﬁ .

Mnv TIET&TE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KO TIG ETTOVOQPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV XMOPPIMUATWV!

11 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TG XPHONG EMIKIVEUV®WY OUCI®V)

210V okOAouBo ouvdeauo Ba BpeiTe Tov Tivaka eMKivVOUVWV ouci®v: gr.hilti.com/r7650029.
370 TENOG QUTNG TNG TekUNpiwong Ba Bpeite wg kwdikd QR évav cUvdEoUO Yia Tov TTivaka RoHS.

12 EyylUnon KXTXOKEUXOTN)

» X EPWTNOEIG OXETIKKX PE TOUG OPOUG eyyUNang ameubuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.

“‘ 2207184
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